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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the 
device.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

  
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l‘appareil.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi  
funkcjami urządzenia.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas 
las funciones del dispositivo.

  
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

  
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell'apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
appliance.

You have chosen a high-quality product. The operat-
ing instructions are an integral part of this product. 
They contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all operating and 
safety instructions. Use the product only as de-
scribed and for the range of applications specified. 
Please also pass these operating instructions on to 
any future owner.

Intended use
This appliance is intended exclusively for ironing 
textiles. It may only be used indoors and in private 
households. Any other use is deemed improper. 

The appliance is not intended for use in commer-
cial or industrial environments. The manufacturer 
accepts no responsibility for damage caused by 
failure to observe these instructions, improper use 
or repairs, unauthorised modifications or the use of 
unapproved replacement parts. The risk is borne 
solely by the user.

WARNING!

Danger if not used as intended!

Failure to use the appliance for its intended 
purpose and/or any other type of use can be 
hazardous.

 ► Use the appliance only for its intended purpose.

 ► Observe the procedures described in these 
operating instructions.

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in 
these operating instructions, on the packaging and 
on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this sym-
bol and the signal word „DANGER“ 
indicates an imminently hazardous 
situation that will result in death or 
serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this 
symbol and the signal word „WARN-
ING“ indicates a potentially hazard-
ous situation that could result in death 
or serious injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this 
symbol and the signal word „ATTEN-
TION“ indicates a potential situation 
that could result in property damage 
if not avoided.

Note: A note identifies additional 
information that facilitates the use of 
the appliance.

AC current/voltage

All of the parts of this appliance that 
come into contact with food are food-
safe.
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Use

Package contents and transport 
inspection
(See fold-out page for illustrations)

WARNING!

 ► Do not allow children to play with packaging 
materials. There is a risk of suffocation.

 Remove all parts of the appliance and the oper-
ating instructions from the box.

 Remove all packaging materials from the 
appliance.

The product includes the following components:

 ▯ Garment steamer SDGS 1630 B1

 ▯ Accessories (protective cover, protective glove)

 ▯ Operating instructions

Note:
 ► Check the package for completeness and signs 

of visible damage.

 ► If any items are missing or damaged as a 
result of defective packaging or transportation, 
please contact the Service Hotline (see section 
"Service").

Safety information

DANGER! ELECTRIC SHOCK!
 ► The rating of the local power supply must correspond with the details 
given on the rating plate of the appliance. 

 ► To avoid potential risks, arrange for a defective appliance to be checked 
and, if required, repaired by qualified technicians, or contact our Cus-
tomer Service Department.

 ► Arrange for defective power plugs and/or cables to be replaced as 
soon as possible by the manufacturer, its customer service or by a qual-
ified technician to avoid the risk of injury.

 ► Pull only on the plug itself when unplugging the appliance, never on 
the power cable.

 ► Never bend (kink) or crush the power cable, always route it in such a 
way that it cannot come into contact with hot surfaces and such that no 
one can step on or trip over it.

 ► Remove the plug from the mains power socket after every use, before 
cleaning the appliance and before refilling the appliance with water.

 ► Always unwind the power cable fully before switching on and do not 
use an extension cable.

 ► Never touch the power cable or the plug with wet hands.
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 ► Never use the appliance adjacent to water contained in a bath, show-
er, wash basin or other vessels. The proximity of water is hazardous, 
even if the appliance is switched off.

 ► Under no circumstances should the appliance be submersed in liquids 
or liquids be allowed to penetrate the housing. 

 ► Do not expose the appliance to humidity and do not use it outdoors. 
If any liquid gets into the housing, disconnect the appliance from the 
power socket immediately and have it repaired by a qualified techni-
cian.

 ► Do not open the appliance housing. If the appliance is defective, have 
it repaired by an authorised technician only.

 ► Do not use the appliance if it shows visible signs of damage, has fallen 
or leaks water. Arrange for it to be repaired by qualified specialists.

 ► This appliance may be used by children aged 8 years or more and by 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and/or knowledge if they are supervised by an adult or 
have been instructed in the safe use of the appliance and have under-
stood the potential risks. 

 ► Do not allow children to use the appliance as a toy. Cleaning and user 
maintenance may not be carried out by children unless they are super-
vised.

WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Always take care when using the appliance due to the emission of 
steam.

 ► Always place the appliance on a level and heat-resistant surface. The 
appliance must be in a stable position.

 ► Never leave the appliance unattended while it is hot, switched on or 
connected to the mains power supply.

 ► Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

 ► Never aim the steam at people, animals or clothing that is being worn.
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 ► Never place your hands in the steam spray or on the hot metal parts.
 ► Do not open the filler opening for the water tank during use. Allow 
the appliance to cool down first and remove the plug from the power 
socket.

 ► Do not put the appliance away until it has cooled down completely.
 ► The appliance and its connecting cable must be kept out of the reach 
of children under the age of than 8 while it is switched on or cooling 
down.

 ► Never permit children to use the appliance unattended.

Caution! Hot surface!

ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
 ► Observe the care instructions on the label of your clothing and set a 
suitable temperature for the material. Otherwise, you could damage 
the textiles. If you do not have any care instructions, test the appliance 
on a discreet part of the clothing first, e.g. on the inseam.

 ► If the clothing care instructions forbid ironing (  symbol), the clothing 
item must not be steamed with the appliance. Ignoring this warning 
could lead to permanent damage to the clothing item.

 ► The water tank should be filled only with tap water or distilled water. 
Otherwise, you will damage the appliance.

 ► Do not clean the appliance with aggressive, chemical or abrasive 
cleaning agents. These could damage it.
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Parts and operating 
 components
(See fold-out page for illustrations)

1 Steam head

2 Steam head mount  
(with two additional coat hooks)

3 Integrated clothes hanger

4 Clips for trousers/dresses

5 Clothes hanger mount

6 Locking clip on the shaft (3x)

7 Diagonal bracket

8 Power cable retainer

9 Power cable

0 Velcro strap

q Telescopic shaft

w Steam hose

e Screw cap for telescopic shaft

r Steam hose connector

t Detachable water tank

z Appliance base

u On/Off switch 

i Operating light

o Casters

p Protective cover for sensitive fabrics

a Protective glove

Before first use 
Note:

 ► When you use the appliance for the first time, it 
might emit some smoke, a harmless odour and 
a small amount of particles. This does not affect 
the function of the appliance and does not last 
long.

1) Remove the appliance from the packaging.

2) Remove all stickers and protective films from the 
appliance and accessories.

Assembly

1) Hold the telescopic shaft q so that the power 
cable retainer 8 is on the left side. Check if the 
three locking clips 6 on the telescopic shaft q 
are unlocked (fig. A).

2) Guide the telescopic shaft q through the 
corresponding opening on the upper side of the 
appliance base z. Then push the telescopic 
shaft q into the appliance base z as far as it 
will go (see fig. B).

3) Screw the screw cap of the telescopic shaft e 
clockwise in the  direction until it is fully tight-
ened so that the telescopic shaft q sits firmly in 
the appliance base z (Fig. C).

B

C

A

4) Insert the integrated clothes hanger 3 ver-
tically into the top of the telescopic shaft q 
and lock the clip 6 on the integrated clothes 
hanger 3 (fig. D).

5) Adjust the telescopic shaft q to the maximum 
height by pulling it upwards and locking the 
locking clips 6 (fig. E and F).

6) Attach the steam head 1 to the steam head 
mount 2 (fig. G).
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D E

F G

Filling the water tank

  WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Never fill the water tank t through the holes in 
the steam head 1. 

 ► Never submerge the steam head 1 under 
water.

Note:
 ► As soon as the water tank t is empty, the 

appliance beeps and the operating light i 
also flashes red.

 ► When the water tank t is empty, the 
appliance switches off automatically after 
approx. 8 minutes.

Note:
 ► Use tap water in the appliance. If your tap 

water is hard, we recommend that you mix it 
with distilled water. Otherwise, the appliance 
will accumulate limescale quickly. 

Mix the tap water with distilled water in 
accordance with the following table for optimal 
performance:

Water hardness
Ratio of distilled  
water to mains 

water

very soft/soft 0

medium 1: 1

hard 2: 1

very hard 3: 1

Information about the level of hardness of water 
in your area can be obtained from your local 
water company.

 ► Never use water that contains additives (e.g. 
starch, perfumes, softening agents) or con-
densation (e.g. from dryers, refrigerators, air 
conditioning units or rain). These may contain 
organic or mineral residues that accumulate 
when exposed to heat and can cause noise, 
brown discolouration and premature failure of 
the appliance.

1) Remove the mains plug from the power socket if 
connected. 

2) Remove the water tank t from the appliance 
base z by pulling it upwards by the handle 
(fig. H), then turn the water tank t around. 

3) Unscrew the lid and fill up the water tank t 
(fig. I). The “MAX” mark indicates the maximum 
filling level.

H I

4) Screw the lid tight and turn the water tank t 
around again. Check that the lid is closed tight 
enough that no water can escape.
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5) Put the water tank t back onto the appliance 
base z (fig. J).

J

Operation
  WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Never attempt to steam pieces of clothing while 
they are being worn.

Note:
 ► When using the appliance, make sure to remove 

all materials that could block the casters o 
of the garment steamer from the floor (use the 
appliance on a level, horizontal surface). 

 ► Do not use the appliance on very thick rugs or 
carpets.

 ► Make sure that the steam hose w is not kinked 
during use. Pull the telescopic shaft q all the 
way out if you fasten the steam head 1 onto 
the mount 2 during use. This ensures an unhin-
dered flow of steam through the steam hose w.

1) Loosen the Velcro strap 0 (fig. K) and unroll 
the power cable 9 fully. 

2) Plug the power cable 9 into the mains power 
socket and switch on the appliance by pressing 
the On/Off switch  u on the front of the 
appliance (fig. L). The operating light i flashes 
green while the appliance is heating up. When 
the appliance starts producing steam, the oper-
ating light i lights up permanently green.

3) Hang your clothing item on the integrated clothes 
hanger 3 or another clothes hanger that you 
can attach to the clothes hanger mount 5 of the 
integrated clothes hanger 3. Also use the clips 
for trousers/dresses 4 in the integrated clothes 
hanger 3 to steam trousers or dresses (fig. M).

4) Take the steam head 1 from the mount 2. 
Make sure you aim the steam openings away 
from your body.

5) Start at the top of the piece of clothing and 
move the steam head 1 down slowly (fig. N). 
Make sure that the steam hose w is always 
vertical.

6) To make your work easier, clamp the bottom of 
the clothing into the diagonal bracket 7 before 
you start steaming (fig. O). Release the locking 
clip 6 to move the diagonal bracket 7 into 
the desired position for the garment (Fig. P). 
Then lock the locking clip 6. You cannot clamp 
very long garments that exceed the maximum 
pull-out length in the diagonal bracket 7. As 
an alternative, you can hang these garments on 
the integrated clothes hanger 3 and smooth 
them out.

7) The flexible steam hose w might make gur-
gling noises during operation. This is a normal 
effect caused by condensation. If the steam 
hose w starts gurgling, move it to a vertical 
position so the condensation can flow back 
into the appliance.

K L
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O P

Accessories
Note:

 ► Before using any accessory, carefully read the 
manufacturer's care instructions on the label of 
the piece of clothing you are treating. We also  
recommend that you test the accessory on a 
discreet part of the fabric first.

 ► Before attaching an accessory to the steam 
head 1, ensure that it has cooled down 
completely and that the appliance is no longer 
connected to the power supply.

Protective cover for sensitive fabrics
You should use the supplied protective cover p to 
press sensitive fabrics, such as silk or velour.

 Before you switch on the appliance, pull the pro-
tective cover p fully over the steam head 1.

Protective glove
Wear the protective glove a if, for instance, you 
are steam-ironing the sleeves of an item of clothing 
and inserting your hands into the sleeves to stretch 
the fabric. You can hold the steam head 1 close 
to the fabric without burning your hand.

Usage recommendations
 Before using the appliance, familiarise yourself 

with the manufacturer’s care instructions on the 
label of your clothing. 

 If you are not sure whether you should steam 
the clothing, test the appliance on a discreet 
part of the clothing first, e.g. on the inseam.

 Also clamp the bottom of the clothing into the 
diagonal bracket 7 before you start steaming.

 Never touch silk or velour with the steam head 1. 
Use the supplied protective cover p to steam 
sensitive materials.

 Heavier fabrics may need to be steamed for 
longer.

 If you are steaming low down over the floor, 
raise the steam hose w occasionally to prevent 
condensation from forming. If the steam hose w 
gets trapped, it might make a gurgling noise.

 If the appliance fails to generate steam, you can 
hear a gurgling noise or water drips from the 
openings in the steam head 1, raise the steam 
hose w to remove the condensation inside.

After use
Note:

 ► When you detach the water tank t from the 
appliance after use, a small amount of water 
will remain in the opening of the steam kettle for 
design reasons. To remove this water, hold the 
appliance over a sink and tip the water out.

1) Once you have finished using the appliance, 
press the On/Off switch  u again to switch 
it off. The operating light i goes out. You can 
now disconnect the appliance from the power 
supply.

2) Place the steam head 1 on the steam head 
mount 2 when you are done using the appli-
ance.
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3) Before putting the appliance away, allow it to 
cool down completely. Empty the water tank t 
(fig. Q) and steam kettle after each use.

4) Loosely roll up the power cable 9 and fix it in 
place with the Velcro strap 0. Hang the cable 
back on the power cable retainer 8 (fig. R).

5) Do not use the handle of the water tank t to 
transport the appliance.  
The appliance is equipped with convenient 
casters o.

Q R

Transport
Note:

 ► Do not carry the appliance by the On/Off 
switch  u, the handle of the water tank t 
or the integrated clothes hanger 3.

 The appliance comes with two casters o for 
easy transport. Tilt the appliance backwards 
while holding the telescopic shaft q. Pull it until 
the appliance rolls (fig. S).

 Alternatively, you can lift the appliance by the 
telescopic shaft q and carry it.

S

Cleaning
 DANGER! ELECTRIC SHOCK!

 ► Before cleaning the appliance, disconnect the 
power plug from the power socket. Otherwise, 
there is a risk of electrocution.

  WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Before cleaning the appliance, always remove 
the plug from the power socket and allow the 
appliance to cool down completely. Otherwise, 
there is risk of burns!

 Clean the steam head 1 only with a soft cloth 
lightly moistened with water.

Descaling
Note:

 ► The appliance is designed for use with standard 
tap water. Clean the steam compartment regu-
larly to remove limescale. If your water is very 
hard, mix 50% tap water with 50% standard 
distilled water.

The appliance must be descaled regularly to 
maintain optimal function. How often you need 
to descale the appliance depends on your water 
quality and frequency of use.

We recommend that you descale the appliance 
either once a year or after 50 hours of total use. 
We recommend descaling immediately, however, 
if you notice that the appliance is generating less 
steam. How to descale the appliance:

1) Ensure that the appliance has completely 
cooled down. 

2) Pull the power plug out of the power outlet and 
detach the steam hose w from the appliance 
base z by turning the steam hose connector 
r anticlockwise in the direction  until you 
can take the steam hose w off.

3) Turn the screw cap of the telescopic shaft e 
anticlockwise in the direction  and detach the 
telescopic shaft q from the appliance base z.

4) Fill the water tank t with water and reattach 
it to the appliance base z. This fills the steam 
kettle inside with a certain amount of water.
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5) Pull the water tank t off the appliance base 
z and pour the water from the steam kettle 
into a sink through the connecting piece of the 
open steam hose connector r. This removes 
limescale and other residue.

6) Repeat steps 4 and 5 until the appliance is 
completely free from limescale.

Housing

 ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!

 ► Do not use abrasive, aggressive or chemical 
cleaning agents. They can damage the surface 
and also lead to irreparable damage to the 
appliance.

 Clean the housing of the appliance only with a 
soft cloth lightly moistened with water. 

 After cleaning, allow the housing to dry com-
pletely before using the appliance again.

Storage
 Empty any remaining water from the water 

tank t and steam kettle. 

 Store the appliance in a clean, dry location.

Note:
 ► The integrated clothes hanger 3 can be folded 

away for space-saving appliance storage. To 
do this, press the two crossbars on the clothes 
hanger 3 upwards out of the clothes hanger 
mount 5 (fig. T).

T

Disposal

Applies only to France: 

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

Disposal of the appliance
The adjacent symbol of a crossed-out 
dustbin means that this appliance is 
subject to Directive 2012/19/EU. This 
directive states that this appliance may 

not be disposed of in the normal household waste 
at the end of its useful life, but must be taken to spe-
cially set-up collection locations, recycling depots 
or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and 
dispose of this appliance properly.
If your old appliance has stored any personal data, 
you are responsible for deleting it yourself before 
returning it.

 Your local community or municipal 
authorities can provide information on 
how to dispose of the worn-out 
product.
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Disposal of the packaging
The packaging materials have been 
selected for their environmental 
friendliness and ease of disposal and 
are therefore recyclable. Dispose of 

packaging materials that are no longer needed in 
accordance with applicable local regulations.

Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly manner. Note 
the labelling on the packaging and 
separate the packaging material 
components for disposal, if necessary. 

The packaging material is labelled with abbrevia-
tions (a) and numbers (b) with the following 
meanings: 1–7:  plastics, 20–22: paper and 
cardboard,  80–98:  composites.

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Note:
 ► If possible, keep the original packaging during 

the warranty period so that the appliance can 
be properly packed for returning in the event of 
a warranty claim.

Troubleshooting
The following table will help you to identify and rectify minor malfunctions. If the solutions presented below 
do not resolve the problem, please contact Customer Service (see section “Service”).

Fault Cause Remedy

The appliance does 
not emit steam.

The appliance is 
not switched on.

Make sure that the appliance is properly connected to 
the power supply and press the On/Off switch  u. 
The operating light i should come on.

The steam hose w 
is blocked.

Ensure that the steam hose w has no kinks or bends.

The water tank t 
is empty.

Switch the appliance off and fill the water tank t.

The appliance emits 
only a very small 
amount of steam.

Limescale has 
accumulated in the 
appliance.

See section "Cleaning" – Descaling.

The steam hose w 
is blocked.

Ensure that the steam hose w has no kinks or bends.

The water tank t 
is empty.

Switch the appliance off and fill the water tank t.

There is no steam 
available yet.

The appliance does not start producing steam until 
around 60 seconds after switching on.

Water is dripping out 
of the openings in 
the steam head 1.

There is condensa-
tion in the steam 
hose w.

Never use the garment steamer in a horizontal position. 
Hold the steam hose w vertically and wait until the 
condensation has flowed back into the appliance.
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Fault Cause Remedy

The appliance takes 
a long time to heat 
up and/or white 
particles are coming 
out of it.

Limescale has 
accumulated in the 
appliance.

See section "Cleaning" – Descaling.

Appendix

Notes on the EU Declaration of 
 Conformity

This appliance complies with the 
essential requirements and other 
relevant provisions of the European 

Electromagnetic Compatibility Directive 
2014/30/EU, the Low Voltage Directive 
2014/35/EU, the Ecodesign Directive  
2009/125/EC and the RoHS Directive  
2011/65/EU.

The complete EU Declaration of Conformity is 
available from the importer.

Technical details

Power supply
220–240 V ∼,  
50/60 Hz

Power consump-
tion

1370–1630 W

Power consump-
tion in off mode

0.1 W

Steam generation 30 g/min

Capacity of the 
water tank

2.5 litres

Length of the 
steam hose

140 cm

Base dimensions 
(W x H x D)

32 x 28 x 38 cm 

Net weight approx. 4.0 kg

Note:
 ► No user action is required to switch the product 

between 50 and 60 Hz. The product switches 
automatically to either 50 or 60 Hz.

 Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof     of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.
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Warranty period and statutory claims for 
defects

The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improper-
ly maintained. The directions in the operating 
instructions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(IAN) 478939_2410 available as proof of 
purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof 
of purchase (till receipt) and information about 
what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl ser-
vice page (www.lidl-service.com) where you can 
open your operating instructions by entering the 
item number (IAN) 478939_2410.

Service

 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 478939_2410

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich zum Dampfglätten 
von Kleidung bestimmt. Sie dürfen es nur innerhalb 
geschlossener Räume und in privaten Haushalten 
verwenden. Alle anderen Verwendungen gelten als 
nicht bestimmungsgemäß.

Das Gerät ist nicht zur Verwendung in gewerb-
lichen oder industriellen Bereichen vorgesehen. 
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung, unsachge-
mäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommenen 
Veränderungen oder Verwendung nicht zugelas-
sener Ersatzteile sind ausgeschlossen. Das Risiko 
trägt allein der Benutzer.

  WARNUNG!

Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung!

Von dem Gerät können bei nicht bestimmungs-
gemäßer Verwendung und/oder andersartiger 
Nutzung Gefahren ausgehen.

 ► Verwenden Sie das Gerät ausschließlich bestim-
mungsgemäß.

 ► Halten Sie die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Vorgehensweisen ein.

Verwendete Warnhinweise 
und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der 
Verpackung und dem Gerät werden folgende Warn-
hinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem  Signal wort 
„Gefahr“ kennzeichnet eine unmit-
telbar bevorstehende Gefährdungs -
situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „Warnung“ kennzeichnet eine 
mögliche Gefährdungs situation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur 
Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit  
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den  
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

Alle Teile dieses Gerätes, die mit 
Lebensmitteln in Berührung  kommen, 
sind lebensmittelecht.
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Inbetriebnahme

Lieferumfang und Transportinspektion
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

  WARNUNG!

 ► Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern 
zum Spielen verwendet werden. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

 Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die 
Bedienungsanleitung aus der Verpackung.

 Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial 
vom Gerät.

Der Lieferumfang besteht aus folgenden Komponenten:

 ▯ Dampfglätter SDGS 1630 B1

 ▯ Zubehör (Schonbezug, Schutzhandschuh)

 ▯ Bedienungsanleitung

  Hinweis:

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und 
auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schä-
den infolge mangelhafter Verpackung oder 
durch Transport wenden Sie sich an die Service-
Hotline (siehe Kapitel „Service“).

Sicherheitshinweise

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Gerätes übereinstimmen.

 ► Lassen Sie ein defektes Gerät umgehend von einer qualifizierten Fach-
werkstatt instand setzen oder wenden Sie sich an den Kundenservice, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von autorisier-
tem Fachpersonal, dem Kundenservice oder von einer ähnlich qualifi-
zierten Person austauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Ziehen Sie immer nur am Netzstecker, niemals am Netzkabel, um das 
Gerät von der Stromversorgung zu trennen.

 ► Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und verlegen Sie es so, 
dass es nicht in Kontakt mit heißen Oberflächen kommt und niemand 
darauf treten oder darüber stolpern kann.

 ► Ziehen Sie vor dem Reinigen, vor dem Auffüllen mit Wasser und nach 
jedem Gebrauch den Netzstecker.

 ► Rollen Sie das Netzkabel vor dem Einschalten immer vollständig ab 
und verwenden Sie keine Verlängerungskabel.
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 ► Fassen Sie das Netzkabel oder den Netzstecker niemals mit feuchten 
Händen an.

 ► Benutzen Sie das Gerät keinesfalls in der Nähe von Wasser, das in Bade-
wannen, Duschen, Waschbecken oder anderen Gefäßen enthalten ist. 
Die Nähe von Wasser stellt eine Gefahr dar, auch wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist.

 ► Sie dürfen das Gerät keinesfalls in eine Flüssigkeit tauchen und keine 
Flüssigkeiten in das Gerätegehäuse gelangen lassen.

 ► Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und nicht im Freien 
benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse gelangt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker des Gerätes aus der Netzsteckdose 
und lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ► Sie dürfen das Gerätegehäuse nicht öffnen. Lassen Sie das defekte 
Gerät nur von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ► Benutzen Sie das Gerät auf keinen Fall, wenn es sichtbare Beschädi-
gungen aufweist, heruntergefallen ist oder Wasser ausläuft. Lassen Sie 
es erst von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit 
reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
dabei von einer erwachsenen Person beaufsichtigt werden oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung des 
Gerätes dürfen nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.
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WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Seien Sie beim Betrieb des Gerätes stets vorsichtig, da heißer Dampf 
austritt.

 ► Stellen Sie das Gerät nur auf einen ebenen und hitzeunempfindlichen 
Untergrund. Das Gerät muss stabil stehen.

 ► Lassen Sie das heiße, am Stromnetz angeschlossene oder eingeschaltete 
Gerät niemals unbeaufsichtigt.

 ► Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 ► Zielen Sie mit dem Dampf niemals auf Menschen, Tiere oder auf Kleidung, 
die gerade getragen wird.

 ► Halten Sie niemals Ihre Hände in den Dampfstoß oder an heiße Metallteile.
 ► Sie dürfen die Einfüllöffnung des Wassertanks während des Gebrauchs 
nicht öffnen. Lassen Sie das Gerät zunächst erkalten und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ► Verstauen Sie das Gerät nur im abgekühlten Zustand.
 ► Das Gerät und dessen Anschlussleitung müssen während des Einschal-
tens oder Abkühlens außer Reichweite von Kindern sein, die jünger als 
8 Jahre alt sind.

 ► Lassen Sie niemals Kinder unbeaufsichtigt das Gerät benutzen.

 Achtung! Heiße Oberfläche!

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ► Beachten Sie die auf dem Etikett des Kleidungsstücks angegeben 
Pflegehinweise und die für das Material geeigneten Temperaturein-
stellungen. Sie können die Wäsche andernfalls beschädigen. Falls Sie 
keine Pflegehinweise kennen, beginnen Sie mit einem nicht sichtbaren 
Teil des Kleidungsstücks, wie z. B. der Innennaht, um die Wirkung zu 
überprüfen.
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 ► Falls die Pflegehinweise in einem Kleidungsstück das Bügeln untersagen 
(Symbol ), dürfen Sie das Kleidungsstück auch nicht mit dem Gerät 
glätten. Sie könnten das Kleidungsstück andernfalls beschädigen.

 ► Sie dürfen ausschließlich Leitungswasser oder destilliertes Wasser in 
den Wassertank einfüllen. Andernfalls beschädigen Sie das Gerät.

 ► Sie dürfen das Gerät nicht mit aggressiven, chemischen oder scheuern-
den Reinigungsmitteln säubern. Andernfalls könnten Sie es beschädigen.

Teile und Bedienelemente
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

1 Dampfkopf

2 Halterung für Dampfkopf  
(mit zwei zusätzlichen Kleiderhaken)

3 Integrierter Kleiderbügel

4 Hosen-/Kleidklammern

5 Bügelhalterung

6 Verriegelungsclip der Stange (3x)

7 Querbügel

8 Netzkabelhalterung

9 Netzkabel

0 Klettband

q Teleskopstange

w Dampfschlauch

e Schraubverschluss der Teleskopstange

r Dampfschlauchanschluss

t Abnehmbarer Wassertank

z Gerätebasis

u Ein-/Aus-Schalter 

i Betriebsleuchte

o Transportrollen

p Schonbezug für empfindliche Stoffe

a Schutzhandschuh

Vor dem ersten Gebrauch
  Hinweis:

 ► Während der ersten Anwendungen kann es zu 
einer leichten Rauch- und unschädlichen Geruchs-
entwicklung kommen, wobei in geringem Ausmaß 
Partikel austreten. Diese Erscheinung wirkt sich 
nicht hinsichtlich der Verwendung des Gerätes 
aus und verschwindet schnell.

1) Entnehmen Sie das Gerät aus der Verpackung.

2) Entfernen Sie alle Aufkleber und Folienteile vom 
Gerät und den Zubehörteilen.

Montage

1) Halten Sie die Teleskopstange q so, dass sich 
die Netzkabelhalterung 8 links befindet. Über-
prüfen Sie, ob die drei Verriegelungsclips 6 
der Teleskopstange q entriegelt sind (Abb. A).

2) Führen Sie die Teleskopstange q in die entspre-
chende Öffnung an der Oberseite der Geräteba-
sis z. Schieben Sie dann die Teleskopstange q 
bis zum Anschlag in die Gerätebasis z (Abb. B).

3) Schrauben Sie den Schraubverschluss der Tele-
skopstange e im Uhrzeigersinn in Richtung  
ganz zu, so dass die Teleskopstange q fest in 
der Gerätebasis z sitzt (Abb. C).
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B

C

A

4) Stecken Sie den integrierten Kleiderbügel 3 
vertikal oben in die Teleskopstange q und 
schließen Sie den Verriegelungsclip 6 am 
Kleiderbügel 3 (Abb. D).

5) Ziehen Sie die Teleskopstange q auf die maxi-
male Höhe aus, indem Sie diese nach oben 
ziehen und dann die Verriegelungsclips 6 
verriegeln (Abb. E und F).

6) Befestigen Sie den Dampfkopf 1 an der Halte-
rung 2 (Abb. G).

D E

F G

Wassertank befüllen

 WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Befüllen Sie den Wassertank t niemals durch 
die Löcher des Dampfkopfes 1.

 ► Tauchen Sie den Dampfkopf 1 niemals unter 
Wasser.

  Hinweis:
 ► Sobald der Wassertank t leer ist, beginnt das 

Gerät zu piepen und die Betriebsleuchte i 
blinkt zusätzlich rot.

 ► Bei leerem Wassertank t schaltet sich das 
Gerät automatisch nach ca. 8 Minuten aus.

  Hinweis:
 ► Das Gerät sollte mit Leitungswasser verwendet 

werden. Falls Ihr Wasser kalkhaltig ist, empfiehlt 
es sich, das Leitungswasser mit destilliertem 
Wasser zu mischen. Ansonsten kann das Gerät 
schnell verkalken.

Um einen optimalen Betrieb des Gerätes zu ge-
währleisten, mischen Sie das Leitungswasser mit 
destilliertem Wasser entsprechend der Tabelle.

Wasserhärte
Anteil destilliertes 

Wasser zu  
Leitungswasser

sehr weich/weich 0
mittel 1:1
hart 2:1

sehr hart 3:1

Die Wasserhärte können Sie beim örtlichem 
Wasserwerk erfragen.

 ► Verwenden Sie niemals Wasser, das mit Zusatz-
stoffen versetzt ist (z. B. mit Stärke, Duft- oder 
Aromastoffen oder Weichspülern) oder mit Kon-
densationswasser (z. B. Wäschetrockner-, Kühl-
schrank-, Klimaanlagen- oder Regenwasser). 
Dieses enthält organische oder mineralische 
Rückstände, die sich unter Wärmeeinwirkung 
sammeln und Geräuschstörungen sowie braune 
Verfärbungen und einen vorzeitigen Ausfall des 
Gerätes verursachen können.
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1) Ziehen Sie den Netzstecker des Gerätes, falls 
dieser mit der Netzsteckdose verbunden ist.

2) Ziehen Sie den Wassertank t aus der 
Gerätebasis z, indem Sie ihn am Griff nach 
oben ziehen (Abb. H) und drehen Sie dann den 
Wassertank t um.

3) Schrauben Sie den Deckel ab und füllen Sie den 
Wassertank t (Abb. I). Die „MAX“-Markierung 
zeigt den maximalen Füllstand an.

H I
4) Schrauben Sie den Deckel zu und drehen Sie 

den Wassertank t um. Überprüfen Sie, ob der 
Deckel wasserdicht verschlossen ist.

5) Setzen Sie den Wassertank t wieder auf die 
Gerätebasis z (Abb. J).

J

Bedienung
 WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Versuchen Sie niemals, Kleidungsstücke direkt 
auf einer Person zu glätten.

  Hinweis:
 ► Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes darauf, 

dass Sie jegliche Materialien, die die Transpor-
trollen o des Dampfglättsystems blockieren 
könnten, vom Boden entfernen (Benutzung nur 
auf einer ebenen und waagerechten Oberfläche).

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht auf sehr dicken 
Teppichböden oder Teppichen.

 ► Achten Sie darauf, dass der Dampfschlauch w  
während des Betriebs nicht geknickt wird.  
Ziehen Sie die Teleskopstange q vollständig 
aus, wenn Sie den Dampfkopf 1 während des 
Betriebs an der Halterung 2 befestigen.  
Dadurch wird ein ungehinderter Dampfdurchfluss 
durch den Dampfschlauch w gewährleistest.

1) Lösen Sie das Klettband 0 (Abb. K) und rollen 
Sie das Netzkabel 9 komplett ab.

2) Stecken Sie das Netzkabel 9 in die Steckdose 
und schalten Sie das Gerät an, indem Sie auf 
den Ein-/Aus-Schalter  u auf der Gerätevor-
derseite drücken (Abb. L). Die Betriebsleuchte i  
blinkt während der Aufheizphase grün. Sobald 
die Betriebsleuchte i durchgehend grün leuch-
tet, produziert das Gerät Dampf.

3) Hängen Sie das Kleidungsstück auf den integ-
rierten Kleiderbügel 3 oder auf einen anderen 
Kleiderbügel, den Sie an der Bügelhalterung 5 
des integrierten Kleiderbügels 3 aufhängen 
können. Verwenden Sie auch die Hosen-/Kleid-
klammern 4 des integrierten Kleiderbügels 3, 
um Hosen oder Kleider zu glätten (Abb. M).

4) Nehmen Sie den Dampfkopf 1 von der Halte-
rung 2. Achten Sie dabei darauf, die Dampf-
austrittsöffnungen von sich weg zu halten.

5) Beginnen Sie oben am Kleidungsstück und 
bewegen Sie den Dampfkopf 1 langsam nach 
unten (Abb. N). Achten Sie darauf, dass der 
Dampfschlauch w immer senkrecht ist.

6) Um das Glätten zu erleichtern, spannen Sie 
auch die Unterseite des Kleidungsstücks vor 
dem Glätten in den Querbügel 7 (Abb. O). 
Lösen Sie den Verriegelungsclip 6, um den 
Querbügel 7 in die gewünschte Position für 
das Kleidungsstück zu bringen (Abb. P).  
Verriegeln Sie anschließend den Verriegelungs-
clip 6. Sie können sehr lange Kleidungsstücke, 
welche die maximale Ausziehlänge überschreiten, 
nicht in den Quer bügel 7 spannen. Alternativ 
können Sie diese Kleidungsstücke auf den integ-
rierten Kleiderbügel 3 hängen und glätten.
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7) Es kann vorkommen, dass der flexible Dampf-
schlauch w während des Gebrauchs ein 
gurgelndes Geräusch von sich gibt. Dies ist 
eine normale Folge der Kondensation. Falls der 
Dampfschlauch w zu gurgeln anfängt, richten 
Sie ihn erneut senkrecht aus, um das Kondens-
wasser zurück in das Gerät zu leiten.

K L

M N

O P

Zubehörteile
  Hinweis:

 ► Vor dem Gebrauch eines Zubehörteils sollten 
Sie sich mit den Pflegehin weisen des Herstellers 
auf dem Etikett des Kleidungsstücks vertraut 
machen. Wir raten Ihnen außerdem, einen 
Test auf einem nicht sichtbaren Teil des Stoffs 
durchzuführen.

 ► Überprüfen Sie, bevor Sie ein Zubehörteil 
auf dem Dampfkopf 1 befestigen, ob dieser 
vollständig abgekühlt und das Gerät vom 
Stromnetz getrennt ist.

Schonbezug für empfindliche Stoffe
Verwenden Sie für das Glätten von empfindli-
chen Stoffen, wie z. B. Seide oder Velours, den 
mitgelieferten Schonbezug p, um den Stoff des 
Kleidungsstücks zu schonen.

 Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerätes 
den Schonbezug p vollständig über den 
Dampfkopf 1.

Schutzhandschuh
Tragen Sie den Schutzhandschuh a, wenn Sie 
z. B. die Ärmel eines Kleidungsstücks gründlich 
dampfglätten möchten und zum Spannen des 
Stoffs Ihre Hand in den Ärmel führen. So können 
Sie den Dampfkopf 1 nah an den Stoff des Klei-
dungsstücks halten, ohne sich zu verbrennen.

Anwendungstipps
 Überprüfen Sie vor der Benutzung des Gerätes 

die Herstellerempfehlungen zur Pflege des 
Kleidungsstücks auf dem Etikett.

 Falls Sie nicht sicher sind, ob das Kleidungsstück 
für das Dampfglätten geeignet ist, beginnen Sie 
mit einem nicht sichtbaren Teil des Kleidungs-
stücks, wie z. B. an einer Innennaht, um die 
Wirkung zu überprüfen.

 Spannen Sie vor dem Glätten auch die Unter-
seite des Kleidungsstücks in den Querbügel 7.

 Vermeiden Sie jeden Kontakt des Dampfkopfes 1 
mit Seide oder Velours und verwenden Sie zum 
Glätten empfindlicher Stoffe den mitgelieferten 
Schonbezug p.

 Bei schwereren Geweben kann längeres Glätten 
erforderlich sein.

 Wenn Sie tief über dem Boden glätten, heben 
Sie den Dampfschlauch w öfter nach oben, um 
die Bildung von Kondenswasser zu verhindern. 
Wenn der Dampfschlauch w eingeklemmt 
wird, können Gurgelgeräusche auftreten.

 Wenn kein Dampf entsteht, wenn Sie Gurgel-
geräusche hören oder wenn Wasser aus den 
Öffnungen des Dampfkopfs 1 tropft, heben 
Sie den Dampfschlauch w an, um das Kondens-
wasser im Innern zu entfernen.
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Gerät außer Betrieb nehmen
  Hinweis:

 ► Wenn Sie nach dem Gebrauch den Wassertank t  
vom Gerät entfernen, verbleibt konstruktions-
bedingt eine geringe Menge Wasser an der 
Öffnung zum Dampfkessel. Zum Entfernen des 
Wassers halten Sie das Gerät über ein Spül-
becken und kippen Sie das Wasser aus.

1) Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch 
aus, indem Sie erneut auf den Ein-/Aus-Schalter 

 u drücken. Die Betriebsleuchte i erlischt. 
Sie können das Gerät von der Stromversorgung 
trennen.

2) Befestigen Sie den Dampfkopf 1 an der dafür 
vorgesehenen Halterung 2, sobald Sie das 
Gerät nicht mehr verwenden.

3) Bevor Sie das Gerät verstauen, lassen Sie es 
vollständig abkühlen und leeren Sie jedes Mal 
den Wassertank t (Abb. Q) und den Dampf-
kessel des Gerätes.

4) Rollen Sie das Netzkabel 9 locker auf und 
schließen Sie das Klettband 0. Hängen Sie es 
dann an die Netzkabelhalterung 8 (Abb. R).

5) Verwenden Sie nicht den Handgriff des Wasser-
tanks t, um das Gerät zu transportieren.  
Das Gerät besitzt praktische Transportrollen o, 
die den Transport vereinfachen.

Q R

Transport

  Hinweis:
 ► Greifen Sie das Gerät nicht am Ein-/Aus-Schal-

ter  u, dem Handgriff des Wassertanks t 
oder dem integrierten Kleiderbügel 3, um es 
zu transportieren.

 Um den Transport des Gerätes zu vereinfachen, 
besitzt es zwei Transportrollen o. Kippen Sie 
das Gerät nach hinten, halten Sie es dabei an 
der Teleskopstange q und ziehen Sie es, bis es 
rollt (Abb. S).

 Sie können das Gerät auch transportieren, indem 
Sie es an der Teleskopstange q hochheben 
und tragen.

S

Reinigen
 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose. Ansonsten besteht 
Stromschlaggefahr.

 WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker 
aus der Netzsteckdose und lassen Sie das 
Gerät abkühlen. Ansonsten besteht Verbren-
nungsgefahr.

 Reinigen Sie den Dampfkopf 1 nur mit einem 
weichen, leicht mit Wasser befeuchteten Tuch.
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Entkalkung

  Hinweis:
 ► Das Gerät ist für die Verwendung mit Leitungs-

wasser ausgelegt. Es ist jedoch notwendig, regel-
mäßig eine Selbstreinigung der Dampfkammer 
durchzuführen, um Kalkreste zu beseitigen.  
Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen Sie 
50% Leitungswasser mit 50% handelsüblichem, 
destilliertem Wasser.

Das Gerät muss regelmäßig entkalkt werden, damit 
es sein maximales Leistungsvermögen beibehält. 
Die Häufigkeit der Entkalkung sollte von der Qua-
lität des Wassers und der Häufigkeit, mit der das 
Gerät gebraucht wird, abhängig gemacht werden.

Es wird empfohlen, das Gerät mindestens einmal 
pro Jahr oder nach einer Betriebszeit von jeweils 
50 Stunden zu entkalken. Wir empfehlen Ihnen 
jedoch, es zu entkalken, sobald Sie verringerten 
Dampfausstoß feststellen. So entkalken Sie das Gerät:

1) Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vollkom-
men abgekühlt ist.

2) Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteck-
dose und trennen Sie den Dampfschlauch w von  
der Gerätebasis z, indem Sie den Dampfschlauch-
anschluss r gegen den Uhrzeigersinn in Richtung 

 drehen, bis der Dampfschlauch w sich löst.

3) Drehen Sie den Schraubverschluss der Teleskop-
stange e gegen den Uhrzeigersinn in Richtung 

 und entfernen Sie die Teleskopstange q von 
der Gerätebasis z.

4) Füllen Sie den Wassertank t mit Wasser und 
befestigen Sie ihn erneut an der Gerätebasis z. 
Der im Inneren befindliche Dampfkessel wird so 
mit einer gewissen Menge Wasser gefüllt.

5) Ziehen Sie den Wassertank t aus der Geräte-
basis z und leeren Sie das Wasser aus dem 
Dampfkessel über das Verbindungsstück des 
offenen Dampfschlauchanschlusses r in ein 
Spülbecken. Kalkreste und sonstige Ablagerun-
gen werden auf diese Weise entfernt.

6) Wiederholen Sie die Schritte 4 und 5 mehrere 
Male, bis das Gerät vollkommen von Kalk 
befreit ist.

Gehäuse

 ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie keine aggressiven, scheuernden 
oder chemischen Reinigungsmittel. Diese kön-
nen die Oberfläche angreifen und zu irreparab-
len Schäden am Gerät führen.

 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem weichen, 
leicht mit Wasser befeuchteten Tuch.

 Lassen Sie nach dem Reinigen das Gehäuse 
des Gerätes vollständig trocknen, bevor Sie es 
wieder benutzen.

Aufbewahren
 Kippen Sie noch im Wassertank t und im 

Dampfkessel befindliches Wasser aus.

 Bewahren Sie das Gerät an einem sauberen 
und trockenen Ort auf.

  Hinweis:
 ► Um das Gerät platzsparend aufzubewahren, 

lässt sich der integrierte Kleiderbügel 3 zu-
sammenklappen. Drücken Sie hierfür die beiden 
Querstangen des Kleiderbügels 3 nach oben 
aus der Bügelhalterung 5 (Abb. T).

T
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Entsorgung

Für Frankreich gilt:

Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungs-
anleitung sind recycelbar, unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung und werden 
getrennt gesammelt.

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. 

Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät an Ihren Händler 
zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig 
Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzu-
nehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, 
wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkei-
ten direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten ent-
hält, sind Sie selbst für deren  Löschung verantwort-
lich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind nach 
umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt 
und deshalb recyclebar. Entsorgen Sie 

nicht mehr benötigte Verpackungs materialien gemäß 
den örtlich geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen 
Verpackungsmaterialien und trennen 
Sie diese gegebenenfalls gesondert. 

Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Pa-
pier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Für Spanien gilt:

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.

  Hinweis:
 ► Heben Sie, wenn möglich, die Originalverpa-

ckung während der Garantie zeit des Gerätes 
auf, um das Gerät im Garantiefall ordnungsge-
mäß verpacken zu können.
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Fehlerbehebung
Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behebung kleinerer Störungen. Wenn Sie mit den 
nachfolgend genannten Schritten das Problem nicht lösen können, wenden Sie sich bitte an den Kunden-
dienst (siehe Kapitel „Service“).

Fehler Ursache Behebung

Das Gerät stößt 
keinen Dampf aus.

Das Gerät ist nicht einge-
schaltet.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ordnungs-
gemäß an die Stromversorgung angeschlossen 
ist und drücken Sie auf den Ein-/Aus-Schalter  
u. Die Betriebsleuchte i sollte aufleuchten.

Der Dampfschlauch w 
ist blockiert.

Vergewissern Sie sich, dass der Dampfschlauch 
w nicht geknickt oder verbogen ist.

Im Wassertank t 
ist kein Wasser mehr 
vorhanden.

Schalten Sie das Gerät aus und füllen Sie den 
Wassertank t.

Das Gerät stößt sehr 
wenig Dampf aus.

Das Gerät ist verkalkt. Siehe Kapitel „Reinigen“ - Entkalkung

Der Dampfschlauch w 
ist blockiert.

Vergewissern Sie sich, dass der Dampfschlauch 
w nicht geknickt oder verbogen ist.

Im Wassertank t 
ist kein Wasser mehr 
vorhanden.

Schalten Sie das Gerät aus und füllen Sie den 
Wassertank t.

Es ist noch kein Dampf 
verfügbar.

Das Gerät produziert erst etwa 60 Sekunden 
nach dem Einschalten ausreichend Dampf.

Es kommt Wasser aus 
den Öffnungen des 
Dampfkopfs 1.

Es befindet sich Kon-
denswasser im Dampf-
schlauch w.

Verwenden Sie das Dampfglättsystem niemals 
in einer waagerechten Position. Halten Sie den 
Dampfschlauch w senkrecht und warten Sie, 
bis das Wasser in das Dampfglättsystem zurück-
geflossen ist.

Das Gerät benötigt 
lange zum Aufheizen 
und/oder es treten 
weiße Partikel aus.

Das Gerät ist verkalkt. Siehe Kapitel „Reinigen“ - Entkalkung
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Anhang

Hinweise zur EU-Konformitäts-
erklärung

Dieses Gerät entspricht hinsichtlich 
Übereinstimmung mit den grundlegen-
den Anforderungen und den anderen 

relevanten Vorschriften der europäischen Richtlinie 
für elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU, 
der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU,  
der Ökodesign-Richtlinie 2009/125/EG sowie  
der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU.

Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist beim 
Importeur erhältlich.

Technische Daten

Netzspannung
220 - 240 V ∼, 
50/60 Hz

Leistungsaufnahme 1370 - 1630 W

Leistungsaufnahme 
im Aus-Zustand

0,1 W

Dampfleistung 30 g/min

Fassungsvermögen 
Wassertank

2,5 Liter

Länge Dampf-
schlauch

140 cm

Abmessungen Basis 
(H × B × T)

32 × 28 × 38 cm

Nettogewicht ca. 4,0 kg

  Hinweis:
 ► Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforder-

lich, um das Produkt zwischen 50 und 60 Hz 
umzustellen. Das Produkt passt sich sowohl für 
50 als auch für 60 Hz an.

Garantie der Kompernaß Handels 
GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewis-
senhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen 
werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die 
aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 478939_2410 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung  telefonisch 
oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 478939_2410 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service

 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 478939_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l‘achat de votre nouvel 
appareil.

Vous venez ainsi d‘opter pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l‘usage et la mise au rebut. 
Avant d‘utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d‘utilisation et de sécu-
rité. N‘utilisez le produit que conformément aux 
consignes et pour les domaines d‘utilisation prévus. 
Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui 
également tous les documents.

Utilisation conforme
L‘appareil est exclusivement destiné au défroissage 
de vêtements à la vapeur. Vous devez l‘utiliser 
uniquement dans des pièces fermées et dans le 
cadre d‘un usage privé. Toute autre utilisation est 
considérée comme non conforme. 

Cet appareil n‘est pas conçu pour être utilisé dans 
des contextes commerciaux ou industriels. Les 
prétentions de toute nature au titre de dommages 
résultant d‘un usage non conforme, de réparations 
inappropriées, de modifications réalisées sans au-
torisation ou du recours à des pièces de rechange 
non autorisées sont exclues. L‘utilisateur assume 
seul la responsabilité des risques encourus.

 AVERTISSEMENT

Danger résultant d'une utilisation non 
conforme !
L'appareil peut présenter un danger en cas d'utilisa-
tion non conforme et / ou d'usage différent.

 ► Utilisez l'appareil exclusivement de manière 
conforme à sa destination.

 ► Respecter les procédures décrites dans ce mode 
d'emploi.

Avertissements et symboles 
utilisés
Les avertissements et symboles suivants sont utilisés 
(s’il y a lieu) dans le présent mode d’emploi, sur 
l’emballage et sur l’appareil :

DANGER ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et 
de la mention «DANGER» désigne 
une situation dangereuse  imminente 
qui, si elle n’est pas évitée, a pour 
conséquence d’ entraîner la mort ou 
une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention «AVERTISSEMENT» désigne 
une  situation possiblement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, peut entraî-
ner la mort ou une blessure grave.

ATTENTION ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention «ATTENTION» annonce une 
situation susceptible d’occasionner des 
dégâts matériels si elle n’est pas évitée.

Remarque : Une remarque com-
porte des informations  supplémentaires 
 facilitant la manipulation de l’appareil.

Courant/tension alternatif(ive)

Toutes les parties de cet appareil en 
contact avec des aliments conviennent 
aux produits alimentaires.
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Mise en service

Matériel livré et inspection après 
transport
(Figures : voir le volet dépliant)

 AVERTISSEMENT

 ► Les matériaux d'emballage ne doivent pas être uti-
lisés par les enfants pour jouer. Il y a un risque 
d'étouffement.

 Sortez du carton toutes les pièces de l‘appareil 
et le mode d‘emploi.

 Retirez tout le matériel d‘emballage de l‘appareil.

Le matériel livré comprend les éléments suivants :

 ▯ Défroisseur vapeur vertical SDGS 1630 B1

 ▯ Accessoires (housse de protection, gant de 
protection)

 ▯ Mode d‘emploi

Remarque :

 ► Vérifiez si la livraison est complète et ne pré-
sente aucun dégât apparent.

 ► En cas de livraison incomplète ou de dom-
mages résultant d'un emballage défectueux ou 
du transport, veuillez-vous adresser au service 
après-vente (cf. chapitre "Service après-vente").

Consignes de sécurité

DANGER ! RISQUE D’ÉLECTROCUTION !
 ► La tension de la source de courant doit correspondre aux indications 
figurant sur la plaque signalétique de l'appareil. 

 ► Faites immédiatement réparer l'appareil défectueux par un atelier quali-
fié ou adressez-vous au service après-vente pour éviter tout incident.

 ► Faites immédiatement remplacer la fiche secteur ou le cordon d'alimenta-
tion endommagé par le fabricant, son service après-vente ou une per-
sonne de qualification similaire afin d‘éviter tout risque.

 ► Toujours tirer sur la fiche secteur, jamais sur le cordon d'alimentation 
pour débrancher l'appareil de l'alimentation électrique.

 ► Ne pliez pas ou n'écrasez pas le cordon d'alimentation, ne le posez 
pas sur des surfaces brûlantes et à des endroits où il y a un risque de 
marcher ou de trébucher dessus.

 ► Débranchez la fiche secteur avant le nettoyage, avant de remplir de 
l'eau et après chaque utilisation.

 ► Déroulez toujours complètement le cordon d'alimentation avant de 
mettre en marche le fer à repasser et n'utilisez aucune rallonge.

 ► Ne manipulez jamais le cordon d'alimentation ou la prise secteur avec 
les mains mouillées.
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 ► N'utilisez en aucun cas l'appareil à proximité d'eau contenue par exemple 
dans des baignoires, douches, lavabos ou autres récipients. La proximité 
d'eau représente un danger, même lorsque l'appareil est éteint.

 ► Vous ne devez en aucun cas plonger l'appareil dans un liquide ni lais-
ser pénétrer du liquide dans le boîtier de l'appareil. 

 ► Vous ne devez pas exposer l'appareil à l'humidité ni l'utiliser à l'exté-
rieur. Si toutefois du liquide venait à pénétrer dans le boîtier de l'appa-
reil, débranchez immédiatement la fiche de la prise secteur et confiez 
l'appareil à un technicien spécialisé pour le réparer.

 ► N'ouvrez pas le boîtier de l'appareil. Confiez la réparation de l'appareil 
défectueux uniquement à un technicien spécialisé.

 ► N'utilisez en aucun cas l'appareil s'il présente des dommages visibles, 
s'il est tombé ou s'il présente des fuites d'eau. Faites d'abord réparer 
l'appareil par un technicien spécialisé.

 ► Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d‘au moins 8 ans et 
par des personnes ayant des capacités physiques, mentales et senso-
rielles réduites ou qui n‘ont pas l‘expérience et les connaissances néces-
saires, s’ils sont ne soient sous la surveillance d‘une personne adulte ou 
qu‘ils aient reçu de cette personne des instructions concernant l‘utilisation 
sûre de l‘appareil et qu‘ils aient compris les dangers pouvant en résulter. 

 ► Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ne pas laisser un en-
fant sans surveillance effectuer un nettoyage ou une opération d'entre-
tien de l'appareil.
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AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
 ► Soyez toujours sur vos gardes lors de l’utilisation de l’appareil, de la 
vapeur brûlante s’en échappant.

 ► Placez l'appareil uniquement sur une surface plate et résistante à la 
chaleur. L'appareil doit être stable.

 ► Ne laissez jamais sans surveillance l'appareil lorsqu'il est chaud, bran-
ché sur le secteur ou allumé.

 ► Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

 ► Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes, des animaux ou des 
vêtements actuellement portés.

 ► Ne placez jamais les mains devant le jet de vapeur ou sur des pièces 
métalliques chaudes.

 ► N'ouvrez jamais l'orifice de remplissage du réservoir à eau pendant 
l'utilisation de l'appareil. Laissez d'abord refroidir l'appareil et débran-
chez la fiche secteur de la prise secteur.

 ► Ne rangez l'appareil que lorsqu'il est complètement refroidi.
 ► Tenez l'appareil et son cordon électrique hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans lorsqu'il est en service ou encore en train de refroidir.

 ► Ne laissez jamais les enfants utiliser l'appareil sans surveillance.

 Attention ! Surface brûlante !

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !
 ► Observez les consignes d'entretien données sur l'étiquette du vête-
ment et les réglages de température adaptés à la matière. Dans le cas 
contraire, vous pourriez abîmer le linge. Si vous ne disposez d'aucune 
consigne d'entretien, commencez sur une partie invisible du vêtement, 
par ex. une couture intérieure, afin de contrôler le résultat.
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 ► Si les consignes d'entretien du vêtement interdisent le repassage (sym-
bole ), vous ne devez pas défroisser ce vêtement avec l'appareil. 
Dans le cas contraire, vous pourriez abîmer ce vêtement.

 ► Versez uniquement de l'eau du robinet ou de l'eau distillée dans le 
réservoir à eau. Dans le cas contraire, vous pourriez endommager 
l'appareil.

 ► Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs, chimiques ou agres-
sifs pour nettoyer l'appareil. Sinon, vous pourriez l'endommager.

Pièces et éléments de commande

(Figures : voir le volet dépliant)

1 Tête vapeur

2 Support de tête vapeur  
(avec deux crochets à vêtement supplémentaires)

3 Cintre intégré

4 Pinces pour pantalon/robe

5 Porte-cintre

6 Clip de verrouillage de la barre (3x)

7 Barre transversale

8 Support du cordon d‘alimentation

9 Cordon d‘alimentation

0 Bande velcro

q Barre télescopique

w Flexible à vapeur

e Bouchon à vis de la barre télescopique

r Raccordement du flexible à vapeur

t Réservoir à eau amovible

z Base de l‘appareil

u Interrupteur marche/arrêt 

i Témoin de fonctionnement

o Roulettes de transport

p Housse de protection pour les tissus délicats

a Gant de protection

Avant la première utilisation 
Remarque :

 ► Une légère formation de fumée et une odeur 
non toxique peuvent se former lors des pre-
mières utilisations, avec une faible production 
de particules. Cela n'a aucune influence sur 
l'utilisation de l'appareil et disparait rapidement.

1) Sortez l‘appareil de l‘emballage.

2) Retirez l‘ensemble des étiquettes et éléments de 
film de l‘appareil et des accessoires.

Montage

1) Tenez la barre télescopique q de manière à 
ce que le support du cordon d‘alimentation 8 
se trouve à gauche. Vérifiez si les trois clips de 
verrouillage 6 de la barre télescopique q 
sont déverrouillés (fig. A).

2) Introduisez la barre télescopique q dans 
l‘orifice correspondant sur le dessus de la base 
de l‘appareil z. Poussez ensuite la barre 
télescopique q jusqu‘en butée dans la base 
de l‘appareil z (fig. B).

3) Vissez bien le bouchon à vis de la barre télesco-
pique e dans le sens horaire vers  de manière 
à ce que la barre télescopique q soit fermement 
montée dans la base de l’appareil z (fig. C).
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B

C

A

4) Emboîtez le cintre intégré 3 verticalement par 
le haut dans la barre téles copique q et fermez 
le clip de verrouillage 6 sur le cintre intégré 3 
(fig. D).

5) Déployez la barre télescopique q à la hauteur 
maximale en la tirant vers le haut et en verrouillant 
ensuite les clips de verrouillage 6 (fig. E et F).

6) Fixez la tête vapeur 1 sur le support 2 (fig. G).

D E

F G

Remplir le réservoir à eau

 AVERTISSEMENT !  
 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Ne remplissez jamais le réservoir à eau t par 
les trous de la tête vapeur 1. 

 ► Ne plongez jamais la tête vapeur 1 dans 
l'eau.

Remarque :

 ► Dès que le réservoir à eau t est vide, l‘ap-
pareil émet des bips sonores et le témoin de 
fonctionnement i clignote en plus en rouge.

 ► Lorsque le réservoir d’eau t est vide, l’appa-
reil s’éteint automatiquement au bout de 8 mi-
nutes environ.

Remarque :

 ► L'appareil doit être utilisé avec de l'eau du 
robinet. Si votre eau du robinet est calcaire, il 
est recommandé de mélanger l'eau du robinet 
avec de l'eau distillée. Dans le cas contraire, 
l'appareil risque de s'entartrer rapidement. 

Mélangez l'eau du robinet à de l'eau distillée 
selon les proportions indiquées dans le tableau 
afin de garantir un fonctionnement optimal de 
l'appareil.

Dureté de 
l’eau

Proportion eau 
distillée et eau du 

robinet

très douce/douce 0

moyennement dure 1 : 1

dure 2 : 1

très dure 3 : 1

Vous pouvez vous renseigner sur la dureté de 
l'eau en consultant votre compagnie des eaux 
locale.
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 ► N'utilisez jamais d'eau contenant des additifs 
(par ex. de l'amidon, des substances odorantes 
ou aromatiques ou des adoucissants) ou de l'eau 
de condensation (par ex. de l'eau du sèche-
linge, réfrigérateur, de climatisation ou de pluie). 
Cette dernière contient des résidus organiques 
ou minéraux, qui s'agglutinent sous l'effet de 
la chaleur et risquent de causer des nuisances 
sonores ainsi que des colorations marron et 
entraîner ainsi une panne précoce de l'appareil.

1) Débranchez la fiche secteur de l‘appareil, si 
cette dernière est branchée à la prise secteur. 

2) Sortez le réservoir à eau t de la base de 
l‘appareil z, en le tirant par le haut au niveau 
de la poignée (fig. H) et retournez ensuite le 
réservoir à eau t. 

3) Dévissez le couvercle et remplissez le réservoir 
à eau t (fig. I). Le repère „MAX“ indique le 
niveau de remplissage maximum.

H I

4) Vissez le couvercle et retournez le réservoir à 
eau t. Vérifiez si le couvercle est fermé de 
manière étanche.

5) Replacez le réservoir à eau t sur la base de 
l‘appareil z (fig. J).

J

Utilisation
 AVERTISSEMENT !  

 RISQUE DE BLESSURES !

 ► N'essayez jamais de défroisser des vêtements 
directement sur une personne.

Remarque :

 ► Veillez lors de l'utilisation de l'appareil à 
éliminer du sol tout type de matériau risquant 
de bloquer les roulettes de transport o du 
défroisseur vapeur (utilisation uniquement sur 
une surface plane et horizontale). 

 ► N'utilisez pas l'appareil sur des moquettes ou 
tapis épais.

 ► Veillez à ne pas plier le flexible à vapeur w 
pendant le fonctionnement. Sortez entièrement 
la barre télescopique q lorsque vous fixez la 
tête vapeur 1 au support de tête vapeur 2 
pendant le fonctionnement. Cela garantit un 
flux de vapeur sans obstruction dans le flexible 
à vapeur w.

1) Détachez la bande velcro 0 (fig. K) et dérou-
lez entièrement le cordon d‘alimentation 9. 

2) Branchez le cordon d‘alimentation 9 dans 
la prise de courant et allumez l‘appareil en 
appuyant sur l‘interrupteur marche/arrêt  u 

placé sur le devant de l‘appareil (fig. L). Le témoin 
de fonctionnement i clignote en vert durant le 
préchauffage. Dès que le témoin de fonctionne-
ment i reste allumé en permanence en vert, 
l‘appareil produit de la vapeur.

3) Suspendez le vêtement sur le cintre intégré 3 

ou sur un autre cintre, que vous pouvez accro-
cher au porte-cintre 5 du cintre intégré 3. 
Utilisez également les pinces pour pantalon/
robe 4 du cintre intégré 3, pour défroisser 
pantalons ou robes (fig. M).

4) Retirez la tête vapeur 1 du support 2. Veillez 
à tenir les orifices de sortie de la vapeur loin 
de vous.

5) Commencez par le haut du vêtement et déplacez 
la tête vapeur 1 lentement vers le bas (fig. N). 
Veillez bien à ce que le flexible à vapeur w se 
trouve toujours à la verticale.
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6) Pour faciliter le défroissage, tendez le dessous du 
vêtement dans la barre transversale 7 (fig. O) 
avant le défroissage. Desserrez le clip de verrouil-
lage 6 pour amener la barre transversale 7 
dans la position souhaitée pour le vêtement (fig. 
P). Verrouillez ensuite le clip de verrouillage 6. 
Dans la barre transversale 7, vous ne pouvez 
pas tendre de vêtements très longs qui dépassent 
la longueur d’extension maximale. Vous pouvez 
à la place suspendre et défroisser ces vêtements 
sur le cintre 3 intégré.

7) Il peut arriver que le flexible à vapeur w 
émette un gargouillement durant l’utilisation. 
Ceci est le résultat normal de la condensation. 
Si le flexible à vapeur w se met à gargouiller, 
orientez-le à nouveau à la verticale pour que 
l’eau de condensation retourne dans l’appareil.

K L

M N

O P

Accessoires
Remarque :

 ► Avant d'utiliser un accessoire, vous devez vous 
familiariser avec les consignes d'entretien du 
fabricant indiquées sur l'étiquette du vêtement.  
Nous vous conseillons en outre d'effectuer un 
test sur une partie non visible du tissu.

 ► Vérifiez, avant de fixer un accessoire sur la tête 
vapeur 1, si cette dernière est entièrement re-
froidie et si l'appareil est débranché du réseau 
électrique.

Housse de protection pour les tissus 
délicats
Pour le défroissage de tissus délicats, comme 
par ex. la soie ou le velours, utilisez la housse de 
protection p fournie, pour protéger le tissu du 
vêtement.

 Avant d‘allumer l‘appareil, enfilez entièrement la 
housse de protection p sur la tête vapeur 1.

Gant de protection
Portez le gant de protection a lorsque vous sou-
haitez par exemple bien défroisser les manches 
d‘un vêtement et que vous passez votre main dans 
les manches pour tendre le tissu. Vous pouvez te-
nir la tête vapeur 1 tout près du tissu du vêtement 
sans vous brûler.

Conseils d‘utilisation
 Avant d‘utiliser l‘appareil, vérifiez les recomman-

dations données par le fabricant sur l‘étiquette 
pour entretenir le vêtement.

 Si vous n‘êtes pas sûr que le vêtement peut 
être défroissé à la vapeur, commencez sur une 
partie invisible du vêtement, par ex. une couture 
intérieure, afin de contrôler le résultat.

 Tendez aussi le dessous du vêtement dans la 
barre transversale 7 avant le défroissage.
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 Évitez tout contact de la tête vapeur 1 avec 
la soie ou le velours et utilisez la housse de 
protection p fournie pour défroisser les tissus 
délicats.

 Un défroissage plus long peut être nécessaire 
pour les tissus plus lourds.

 Si vous défroissez près du sol, levez souvent le 
flexible à vapeur w vers le haut pour empê-
cher la formation d‘eau de condensation. Si le 
flexible à vapeur w est bloqué, des gargouille-
ments se font entendre.

 En l‘absence de vapeur, lorsque vous enten-
dez des gargouillements ou lorsque de l‘eau 
goutte des orifices de la tête vapeur 1, levez 
le flexible à vapeur w pour éliminer l‘eau de 
condensation à l‘intérieur.

Mise hors service de l‘appareil
Remarque :

 ► Si vous retirez le réservoir à eau t de l'appa-
reil après l'avoir utilisé, une faible quantité d'eau 
demeure au niveau de l'ouverture vers le géné-
rateur de vapeur en raison de la conception. 
Pour éliminer l'eau, tenez l'appareil au-dessus 
d'un lavabo et renversez l'eau.

1) Après utilisation, éteindre l‘appareil en ap-
puyant à nouveau sur l‘interrupteur marche/
arrêt  u. Le témoin de fonctionnement i 
s‘éteint. Vous pouvez débrancher l‘appareil de 
l‘alimentation électrique.

2) Fixez la tête vapeur 1 sur le support 2 
prévu à cet effet, dès que vous n‘utilisez plus 
l‘appareil.

3) Avant de ranger l‘appareil, laissez-le refroidir 
entièrement et videz à chaque fois le réservoir 
à eau t (fig. Q) et le générateur à vapeur de 
l‘appareil. 

4) Enroulez le cordon d‘alimentation 9 sans le ser-
rer et fermez la bande velcro 0. Accrochez-le 
ensuite au support du cordon d‘alimentation 8 
(fig. R).

5) N‘utilisez pas la poignée du réservoir à eau t 
pour transporter l‘appareil. L‘appareil est doté de 
roulettes de transport o pratiques, qui facilitent 
le transport.

Q R

Transport

Remarque :

 ► Ne saisissez pas l'appareil au niveau de l'inter-
rupteur marche/arrêt  u, de la poignée du 
réservoir à eau t ou du cintre intégré 3, 
pour le transporter.

 Pour faciliter le transport de l‘appareil, ce der-
nier est doté de deux roulettes de transport o. 
Basculez l‘appareil en arrière, tenez-le par la 
barre téles copique q et tirez-le jusqu‘à ce qu‘il 
roule (fig. S).

 Vous pouvez également transporter l‘appareil 
en le soulevant au niveau de la barre télesco-
pique q et en le portant.

S
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Nettoyage
 DANGER !  

 RISQUE D’ÉLECTROCUTION !

 ► Avant chaque nettoyage, retirez la fiche secteur 
de la prise secteur. Sinon, il y a un risque 
d'électrocution.

 AVERTISSEMENT !  
 RISQUE DE BLESSURES !

 ► Avant tout nettoyage, débranchez la fiche secteur 
de la prise secteur et laissez tout d'abord l'appa-
reil refroidir. Sinon, il y a un risque de brûlure.

 Nettoyez la tête vapeur 1 uniquement avec un 
chiffon doux légèrement humidifié d‘eau.

Détartrage
Remarque :

 ► L'appareil est conçu pour être utilisé avec 
l'eau du robinet. Il est cependant nécessaire 
d'effectuer régulièrement un auto-nettoyage de 
la chambre à vapeur afin d'éliminer les résidus 
de calcaire. Si l'eau est très calcaire, mélangez 
50% d'eau du robinet à 50% d'eau distillée en 
vente dans le commerce.

L‘appareil doit être détartré régulièrement, afin de 
conserver sa performance maximale. La fréquence 
de détartrage doit dépendre de la qualité de l‘eau 
et de la fréquence à laquelle l‘appareil est utilisé.

Il est recommandé de détartrer l‘appareil au moins 
une fois par an ou après une durée d‘utilisation 
de 50 heures respectives. Nous recommandons 
cependant de le détartrer dès que vous constatez 
une sortie de vapeur réduite. Voici comment détar-
trer l‘appareil :

1) Assurez-vous que l‘appareil est entièrement 
refroidi. 

2) Débranchez la fiche secteur de la prise secteur 
et détachez le flexible à vapeur w de la base 
de l’appareil z, en tournant le raccordement 
du flexible à vapeur r dans le sens antihoraire 
vers  jusqu’à ce que le flexible à vapeur w 
se détache.

3) Tournez le bouchon à vis de la barre télesco-
pique e dans le sens antihoraire vers  et 
retirez la barre télescopique q de la base de 
l’appareil z.

4) Remplissez le réservoir à eau t avec de l‘eau 
et fixez-le à nouveau sur la base de l‘appareil 
z. Le générateur de vapeur placé à l‘intérieur 
est ainsi rempli d‘une quantité définie d‘eau.

5) Sortez le réservoir à eau t de la base de 
l‘appareil z et videz l‘eau du générateur de 
vapeur dans un lavabo en utilisant la pièce de 
liaison du raccordement du flexible à vapeur 
r ouvert. Les résidus calcaires et autres dépôts 
sont ainsi éliminés.

6) Répétez les étapes 4 et 5 plusieurs fois jusqu‘à 
ce que l‘appareil soit entièrement exempt de 
calcaire.

Boîtier
 ATTENTION !  

 RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

 ► N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, 
abrasifs ou chimiques. Ceux-ci peuvent agresser 
la surface et entraîner des dommages irrépa-
rables sur l'appareil.

 Nettoyez le boîtier uniquement avec un chiffon 
doux légèrement humidifié d‘eau. 

 Après le nettoyage, laissez le boîtier de l‘appa-
reil entièrement sécher avant de le réutiliser.
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Rangement
 Videz l‘eau qui se trouve encore dans le réser-

voir à eau t et dans le générateur de vapeur. 

 Conservez l‘appareil dans un endroit propre 
et sec.

Remarque :

 ► Pour un rangement peu encombrant de l‘appareil, 
le cintre intégré 3 est pliable. Pour cela, poussez 
les deux barres transversales du cintre 3 vers le 
haut pour le sortir du porte-cintre 5 (fig. T).

T

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie du 
fabricant, et sont collectés séparément.

Recyclage de l’appareil
Le symbole ci-contre, d’une poubelle 
barrée sur roues, indique que cet 
appareil doit respecter la direc-
tive 2012/19/EU. Cette directive 

stipule que vous ne devez pas éliminer cet appareil 
en fin de vie avec les ordures ménagères, mais le 
rapporter aux points de collecte, aux centres de 
recyclage ou aux entreprises de gestion des 
déchets spécialement équipés à cet effet. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez 
l’environnement et recyclez en bonne et 
due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à ca-
ractère personnel, vous assumez la responsabilité 
personnelle de les effacer avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services administratifs 
de votre ville pour connaître les possibi-
lités de recyclage du produit usagé.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été 
sélectionnés selon des critères de 
respect de l’environnement, de 
technique d’élimination et sont de ce 

fait recyclables. Veuillez recycler les matériaux 
d’emballage qui ne servent plus en respectant la 
réglementation locale.

Recyclez l’emballage d’une manière 
respectueuse de l’environnement. 
Observez le marquage sur les 
différents matériaux d’emballage et 
triez-les séparément si nécessaire. Les 

matériaux d’emballage sont repérés par des 
abréviations (a) et des numéros (b) qui ont la 
signification suivante : 1-7 : plastiques, 
 20-22 :  papier et carton,  80-98 :   matériaux 
composites.
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Valable pour l’Espagne :

L’emballage se compose d’éléments  
en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’éléments  
en plastique et/ou en métal.

Remarque :

 ► Dans la mesure du possible, conservez l'embal-
lage d'origine pendant la période sous garantie 
pour pouvoir emballer et expédier l'appareil en 
bonne et due forme si vous étiez amené à faire 
valoir la garantie.

Dépannage
Le tableau ci-dessous vous aidera à localiser les petits dysfonctionnements et à y remédier. Si vous ne réus-
sissez pas à résoudre le problème à l‘aide des mesures citées ci-dessous, veuillez vous adresser au service 
après-vente (voir le chapitre „Service après-vente“).

Panne Cause Dépannage

L'appareil ne pro-
duit pas de vapeur.

L'appareil n'est pas 
allumé.

Assurez-vous que l'appareil est correctement branché 
à l'alimentation électrique et appuyez sur l'interrup-
teur marche/arrêt  u. Le témoin de fonctionne-
ment i doit s'allumer.

Le flexible à vapeur w 
est bloqué.

Assurez-vous que le flexible à vapeur w n'est pas 
plié ni déformé.

Il n'y a pas d'eau 
dans le réservoir à 
eau t.

Éteignez l'appareil et remplissez le réservoir à eau 
t.

L'appareil diffuse 
très peu de vapeur.

L'appareil est entartré. Voir le chapitre "Nettoyage" - détartrage

Le flexible à vapeur w 
est bloqué.

Assurez-vous que le flexible à vapeur w n'est pas 
plié ni déformé.

Il n'y a plus d'eau 
dans le réservoir à 
eau t.

Éteignez l'appareil et remplissez le réservoir à eau t.

Il n'y a pas encore de 
vapeur disponible.

L'appareil produit suffisamment de vapeur seulement 
60 secondes environ après l'allumage.

De l'eau sort des 
orifices de la tête 
vapeur 1.

De l'eau de condensa-
tion se trouve dans le 
flexible à vapeur w.

N'utilisez jamais le défroisseur vapeur en position 
horizontale. Tenez le flexible à vapeur w verticale-
ment et patientez jusqu'à ce que l'eau ait reflué dans 
le défroisseur.

L'appareil met long-
temps à chauffer 
et/ou des particules 
blanches sortent.

L'appareil est entartré. Voir le chapitre "Nettoyage" - détartrage
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Annexe
Remarques concernant la déclaration 
de conformité UE

Cet appareil est conforme aux 
exigences de base et aux autres 
prescriptions pertinentes de la 

directive 2014/30/EU sur la compatibilité 
électromagnétique, de la directive 2014/35/EU 
sur les basses tensions, de la directive relative à 
l‘écodesign 2009/125/EC, ainsi que de la 
directive RoHS 2011/65/EU.

La déclaration de conformité UE complète est 
disponible auprès de l‘importateur.

Caractéristiques techniques

Tension secteur
220 - 240 V ∼ / 
50/60 Hz

Puissance absorbée 1370 - 1630 W

Puissance absorbée à 
l’état inactif

0,1 W

Puissance de la 
vapeur

30 g/min

Capacité du réservoir 
à eau

2,5 litres

Longueur du flexible à 
vapeur

140 cm

Dimensions de la 
base (h x l x p)

32 x 28 x 38 cm 

Poids net env. 4,0 kg

Remarque :

 ► Aucune action de la part de l'utilisateur n'est né-
cessaire pour passer le produit de 50 à 60 Hz. 
Le produit s'adapte aussi bien à 50 qu'à 60 Hz.

Garantie pour  Kompernass  Handels 
GmbH pour la France
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.
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Étendue de la garantie

L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs ou 
pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la  consommation

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  consommation

Le bien est conforme au contrat :

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :

 – s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  consommation

L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 478939_2410 en tant que justifi-
catif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
pourrez télécharger ce mode 
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez direc-
tement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 478939_2410.

Garantie pour  Kompernass  Handels 
GmbH pour la  Belgique
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation lé-
gale pour vices cachés

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.
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Étendue de la garantie

L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs ou 
pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 478939_2410 en tant que justifi-
catif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
pourrez télécharger ce mode 
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez directement sur 
le site Lidl service après-vente (www.lidl-service.com) 
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en saisis-
sant votre référence (IAN) 478939_2410.

Service après-vente

 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 478939_2410

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. Veuil-
lez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat.

U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig 
product. De gebruiksaanwijzing maakt deel uit 
van dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en afvoer. Lees alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het product 
uitsluitend op de voorgeschreven wijze en voor de 
aangegeven doeleinden. Geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
Het stoomstrijkijzer is uitsluitend bestemd voor het 
stoomstrijken van kleding. Het is alleen bestemd 
voor gebruik in gesloten ruimtes en in privéhuishou-
dens. Alle andere toepassingen gelden als niet in 
overeenstemming met de bestemming. 

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik in 
commerciële of industriële omgevingen. De fabrikant 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als 
gevolg van gebruik dat niet in overeenstemming 
met de bestemming is, onvakkundige reparaties, 
veranderingen die ongeoorloofd zijn uitgevoerd of 
gebruik van vervangingsonderdelen die niet zijn toe-
gestaan. Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.

 WAARSCHUWING

Gevaar door gebruik dat niet in overeen-
stemming is met de bestemming!

Er kan gevaar van het apparaat uitgaan bij 
gebruik dat niet in overeenstemming is met de 
bestemming en/of andersoortig gebruik.

 ► Gebruik het apparaat uitsluitend in overeen-
stemming met de bestemming.

 ► Houd u aan de in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven procedures.

Gebruikte waarschuwingen 
en  pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op 
het apparaat worden de volgende waarschuwingen 
en pictogrammen gebruikt (indien van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“GEVAAR” duidt op een onmiddellijk 
aanwezige gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft 
als deze niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Een waar-
schuwing met dit pictogram en met het 
signaalwoord “WAARSCHUWING” 
duidt op een mogelijk gevaarlijke 
situatie, die fataal of ernstig letsel 
tot gevolg kan hebben als deze niet 
wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“LET OP” duidt op een mogelijke 
situatie die materiële schade tot ge-
volg kan hebben als deze niet wordt 
vermeden.

Opmerking: Een opmerking bevat 
extra informatie die de omgang met 
het apparaat eenvoudiger maakt.

Wisselstroom/-spanning

Alle delen van dit apparaat die in 
aanraking komen met voedingsmidde-
len, zijn levensmiddelveilig.
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Ingebruikname

Inhoud van het pakket en inspectie 
na transport
(afbeeldingen: zie uitvouwpagina)

WAARSCHUWING!

 ► Verpakkingsmateriaal mag niet door kinderen 
als speelgoed worden gebruikt. Er bestaat 
verstikkingsgevaar.

 Haal alle onderdelen van het apparaat en de 
gebruiksaanwijzing uit de doos.

 Verwijder alle verpakkingsmateriaal van het 
apparaat.

Het pakket bevat de volgende onderdelen:

 ▯ Kledingstomer SDGS 1630 B1

 ▯ Accessoires (beschermhoes, veiligheidshand-
schoen)

 ▯ Gebruiksaanwijzing

Opmerking:
 ► Controleer of het pakket compleet is en of er 

sprake is van zichtbare schade.

 ► Neem contact op met de service-hotline (zie het 
hoofdstuk “Service”) als het pakket niet compleet 
is, of indien er sprake is van schade door gebrek-
kige verpakking of transport.

Veiligheidsvoorschriften

GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK!
 ► De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de gegevens 
op het typeplaatje van het apparaat. 

 ► Laat een defect apparaat onmiddellijk door een gekwalificeerde en 
vakkundige werkplaats repareren, of neem contact op met de klanten-
service, om risico’s te voorkomen.

 ► Wanneer het snoer van dit apparaat beschadigd raakt, moet het wor-
den vervangen door de fabrikant of de klantenservice van de fabrikant 
of een persoon met vergelijkbare kwalificaties, om risico’s te voorkomen.

 ► Trek altijd alleen aan de stekker, nooit aan het snoer om het apparaat 
los te koppelen van de stroomvoorziening.

 ► Knik of plet het snoer niet en leg het zodanig, dat het niet in contact 
komt met hete oppervlakken en dat niemand erop kan gaan staan of 
erover kan struikelen.

 ► Haal de stekker uit het stopcontact vóór het reinigen, vóór het vullen 
met water en na ieder gebruik.

 ► Rol het snoer altijd volledig af voordat u het apparaat inschakelt, en 
gebruik geen verlengsnoer.
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 ► Pak het snoer of de stekker nooit met vochtige handen vast.
 ► Gebruik de stoomborstel in geen geval in de buurt van water dat zich in 
badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs bevindt. De nabij-
heid van water vormt een gevaar, ook als het apparaat is uitgeschakeld.

 ► Dompel het apparaat in geen geval onder in een vloeistof en laat geen 
vloeistoffen in de apparaatbehuizing binnendringen. 

 ► Stel het apparaat niet bloot aan vocht en gebruik het niet in de open-
lucht. Mocht er toch vloeistof in de behuizing van het apparaat komen, 
haal dan direct de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat 
het apparaat door gekwalificeerd deskundig personeel repareren.

 ► Open de behuizing van het apparaat nooit. Laat een defect apparaat 
uitsluitend door gekwalificeerd deskundig personeel repareren.

 ► Gebruik het apparaat in geen geval als het zichtbaar beschadigd is, 
gevallen is, of als er water uit loopt. Laat het eerst door gekwalificeerd 
deskundig personeel repareren.

 ► Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens 
of gebrek aan ervaring en/of kennis, mits ze onder toezicht staan van 
een volwassene of over het veilige gebruik van het apparaat zijn geïn-
strueerd en de daaruit voortkomende gevaren hebben begrepen. 

 ► Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen zon-
der toezicht geen reiniging en onderhoud van het apparaat uitvoeren.

WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
 ► Wees bij gebruik van het apparaat altijd voorzichtig, aangezien er 
hete stoom ontsnapt.

 ► Plaats het apparaat alleen op een egale ondergrond die bestand is 
tegen hitte. Het apparaat moet stabiel staan.

 ► Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als het heet is, op het licht-
net is aangesloten of is ingeschakeld.
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 ► Bij kinderen is supervisie noodzakelijk om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

 ► Richt de stoom nooit op mensen of dieren of op kleding die wordt 
gedragen.

 ► Houd uw handen nooit in de stoomstoot of tegen de hete metalen 
delen van het apparaat.

 ► Open nooit de vulopening van het waterreservoir terwijl u het apparaat 
gebruikt. Laat het apparaat eerst afkoelen en haal de stekker uit het 
stopcontact.

 ► Berg het apparaat alleen op wanneer het afgekoeld is.
 ► Terwijl het apparaat ingeschakeld is of terwijl het afkoelt, moeten het 
apparaat en het netsnoer buiten het bereik blijven van kinderen die 
jonger dan 8 jaar zijn.

 ► Laat het apparaat nooit zonder toezicht door kinderen gebruiken.

 Let op! Heet oppervlak!

LET OP! MATERIËLE SCHADE!
 ► Neem de op het label van het kledingstuk aangegeven onderhouds-
voorschriften en de voor het materiaal geschikte temperatuurinstellin-
gen in acht. Anders kunt u het strijkgoed beschadigen. Als u de onder-
houdsvoorschriften niet kent, begint u met een niet zichtbaar deel van 
het kledingstuk, bijv. de binnennaad, om de werking te controleren.

 ► Als het label in een kledingstuk strijken verbiedt (symbool ), mag 
u het kledingstuk ook niet met dit apparaat strijken. Anders zou u het 
kledingstuk kunnen beschadigen.

 ► U mag het waterreservoir uitsluitend vullen met leidingwater of gedestil-
leerd water. Anders kan het apparaat beschadigd raken.

 ► Reinig het apparaat nooit met agressieve, chemische of schurende 
schoonmaakmiddelen. Anders zou u het kunnen beschadigen.
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Onderdelen en 
 bedieningselementen
(afbeeldingen: zie uitvouwpagina)

1 Stoomkop

2 Houder voor stoomkop  
(met twee extra kleerhangers)

3 Geïntegreerde kleerhanger

4 Klemmen voor broeken/jurken

5 Houder kleerhanger

6 Vergrendelclip van de stang (3x)

7 Dwarsstang

8 Netsnoerhouder

9 Netsnoer

0 Klittenband

q Telescoopstang

w Stoomslang

e Schroefdop van de telescoopstang

r Stoomslangaansluiting

t Afneembaar waterreservoir

z Apparaatbasis

u Aan-/uitknop 

i Indicatielampje

o Transportwielen

p Beschermhoes voor kwetsbare stoffen

a Veiligheidshandschoen

Vóór het eerste gebruik
Opmerking:

 ► De eerste keren dat het apparaat wordt gebruikt, 
kan er een lichte rookontwikkeling en onschadelij-
ke geurontwikkeling ontstaan, waarbij in geringe 
mate deeltjes uit het apparaat komen. Dit heeft 
geen invloed op het gebruik van het apparaat 
en verdwijnt snel.

1) Haal het apparaat uit de verpakking.

2) Verwijder alle stickers en stukken folie van het 
apparaat en de accessoires.

Montage

1) Houd de telescoopstang q zodanig vast, dat de 
netsnoerhouder 8 zich links bevindt. Controleer 
of de drie vergrendelclips 6 van de telescoop-
stang q ontgrendeld zijn (afb. A).

2) Steek de telescoopstang q in de daarvoor 
bestemde opening aan de bovenkant van 
de apparaatbasis z. Schuif vervolgens de 
telescoopstang q tot aan de aanslag in de 
apparaatbasis z (afb. B).

3) Draai de schroefdop van de telescoopstang e 
rechtsom in de richting  helemaal dicht, zodat 
de telescoopstang q vastzit in de apparaatba-
sis z (afb. C).

B

C

A

IB_478939_2410_SDGS1630B1_LB8.indb   54 04.03.2025   13:15:12



NL│BE │ 55 ■

4) Steek de geïntegreerde kleerhanger 3 verticaal 

5) boven in de telescoopstang q en sluit de ver-
grendelclip 6 van de kleerhanger 3 (afb. D).

6) Trek de telescoopstang q uit tot de maxima-
le hoogte door deze omhoog te trekken en 
daarna de vergrendelclips 6 te vergrendelen 
(afb. E en F).

7) Bevestig de stoomkop 1 op de houder 2 
(afb. G).

D E

F G

Waterreservoir vullen

WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
 ► Vul het waterreservoir t nooit door de gaten 

van de stoomkop 1. 

 ► Dompel de stoomkop 1 nooit onder in water.

Opmerking:
 ► Zodra het waterreservoir t leeg is, begint het 

apparaat te piepen en knippert bovendien het 
indicatielampje i rood.

 ► Als het waterreservoir t leeg is, gaat het ap-
paraat na ongeveer 8 minuten automatisch uit.

Opmerking:
 ► In dit apparaat moet leidingwater worden ge-

bruikt. Als uw leidingwater te hard is, kunt u het 
leidingwater het beste mengen met gedestilleerd 
water. Anders kan het apparaat verkalkt raken. 

Voor optimaal gebruik van het apparaat mengt 
u het leidingwater met gedestilleerd water 
volgens de onderstaande tabel.

Waterhardheid
Aandeel gedes-

tilleerd water bij 
leidingwater

zeer zacht / zacht 0

gemiddeld 1:1

hard 2:1

zeer hard 3:1

De waterhardheid kunt u bij uw plaatselijke 
waterbedrijf opvragen.

 ► Gebruik nooit water dat extra stoffen bevat (bijv. 
zetmeel , geur- of aromastoffen of wasver-
zachters) of condenswater (bijv. wasdroger-, 
koelkast-, airco- of regenwater). Dit bevat 
organische of minerale deeltjes, die zich bij 
warmteontwikkeling ophopen en kunnen leiden 
tot geluidsstoringen, bruine verkleuringen en 
voortijdig uitvallen van het apparaat.

1) Trek de stekker van het apparaat, als die in het 
stopcontact zit, uit het stopcontact. 

2) Neem het waterreservoir t uit de apparaatba-
sis z door het aan de handgreep omhoog te 
trekken (afb. H) en draai daarna het waterre-
servoir t om. 

3) Schroef het deksel af en vul het waterreservoir t 
(afb. I). De markering “MAX” geeft het maximale 
vulpeil aan.
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H I

4) Schroef het deksel vast en draai het waterreser-
voir t om. Controleer of het deksel waterdicht 
afgesloten is.

5) Plaats het waterreservoir t weer op de appa-
raatbasis z (afb. J).

J

Bediening
WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Probeer nooit kleding rechtstreeks op een 
persoon te strijken.

Opmerking:
 ► Let er bij gebruik van het apparaat op dat 

u alle materialen die de transportwielen o 
van het stoomstrijksysteem kunnen blokkeren, 
van de vloer verwijdert (gebruik het apparaat 
uitsluitend op een oppervlak dat egaal en 
waterpas is). 

 ► Gebruik het apparaat niet op zeer dikke vaste 
vloerbedekkingen of tapijten.

 ► Let erop dat de stoomslang w tijdens het 
gebruik niet wordt geknikt. Trek de telescoop-
stang q volledig uit wanneer u de stoomkop 1 
tijdens het gebruik aan de houder 2 bevestigt. 
Hierdoor kan de stoom ongehinderd door de 
stoomslang w stromen.

1) Maak het klittenband 0 (afb. K) los en rol het 
snoer 9 helemaal af. 

2) Steek de stekker van het snoer 9 in het stop-
contact en schakel het apparaat in door op de 
aan-/uitknop  u aan de voorkant van het 
apparaat te drukken (afb. L). Het indicatielamp-
je i knippert tijdens de opwarmfase groen. 
Zodra het indicatielampje i continu groen 
brandt, produceert het apparaat stoom.

3) Hang het kledingstuk aan de geïntegreerde 
kleerhanger 3 of een andere kleerhanger, 
die u op de kleerhangerhouder 5 van de 
geïntegreerde kleerhanger 3 kunt ophangen. 
Gebruik ook de broek-/jurkklemmen 4 van de 
geïntegreerde kleerhanger 3 om broeken of 
jurken te strijken (afb. M).

4) Neem de stoomkop 1 van de houder 2. Let 
erop dat u de stoomgaatjes van u vandaan houdt.

5) Begin boven aan het kledingstuk en beweeg de 
stoomkop 1 langzaam omlaag (afb. N). Zorg 
ervoor dat de stoomslang w altijd verticaal is.

6) Om het strijken te vergemakkelijken, spant u ook 
de onderkant van het kledingstuk voordat u het 
strijkt in de dwarsstang 7 (afb. O). Maak de 
vergrendelclip 6 los om de dwarsstang 7 naar 
de gewenste positie voor het kledingstuk te ver-
plaatsen (afb. P). Vergrendel vervolgens de ver-
grendelclip 6. U kunt heel lange kledingstukken 
die de maximale uittreklengte overschrijden, niet 
in de dwarsbeugel 7 spannen. Als alternatief 
kunt u deze kledingstukken aan de geïntegreerde 
kleerhanger 3 hangen en gladstrijken.

7) Het kan gebeuren dat de flexibele stoomslang w 
tijdens het gebruik een borrelend geluid produ-
ceert. Dit is een normaal gevolg van de condens-
vorming. Als de stoomslang w begint te borrelen, 
zet u hem opnieuw verticaal om het condenswater 
terug in het apparaat te laten stromen.

K L
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M N

O P

Accessoires
Opmerking:

 ► Maak uzelf voorafgaand aan het gebruik van 
een accessoire vertrouwd met de onderhouds-
voorschriften van de fabrikant op het label van 
het kledingstuk. Het verdient ook aanbeveling 
om het apparaat te testen op een niet zichtbaar 
deel van de stof.

 ► Controleer, voordat u een accessoire op de 
stoomkop 1 bevestigt, of deze volledig is 
afgekoeld en of het apparaat is losgekoppeld 
van het lichtnet.

Beschermhoes voor kwetsbare stoffen
Gebruik voor het strijken van kwetsbare stoffen 
zoals zijde of velours de meegeleverde bescherm-
hoes p om de stof van het kledingstuk te sparen.

 Trek voordat u het apparaat inschakelt de be-
schermhoes p volledig over de stoomkop 1.

Veiligheidshandschoen
Draag de veiligheidshandschoen a wanneer u 
bijv. de mouwen van een kledingstuk grondig wilt 
strijken en voor het spannen van de stof uw hand in 
de mouw brengt. Zo kunt u de stoomkop 1 dicht 
bij de stof van het kledingstuk houden zonder uw 
hand te verbranden.

Tips voor gebruik
 Controleer voorafgaand aan gebruik van het 

apparaat de adviezen van de fabrikant voor 
het onderhoud van het kledingstuk op het label. 

 Als u niet zeker weet of het kledingstuk geschikt 
is voor stoomstrijken, begint u met een niet 
zichtbaar deel van het kledingstuk, bijv. bij een 
binnennaad, om de werking te controleren.

 Span de onderkant van het kledingstuk voordat u 
het strijkt in de dwarsstang 7.

 Voorkom elk contact van de stoomkop 1 met zijde 
of velours en gebruik voor het strijken van kwetsbare 
stoffen de meegeleverde beschermhoes p.

 Bij zwaardere weefsels kan langer strijken 
nodig zijn.

 Wanneer u laag bij de vloer strijkt, brengt u de 
stoomslang w vaker omhoog om de vorming 
van condenswater te voorkomen. Wanneer 
de stoomslang w ingeklemd raakt, kunnen er 
borrelgeluiden optreden.

 Wanneer er geen stoom wordt geproduceerd, 
wanneer u borrelgeluiden hoort of wanneer er 
water uit de openingen van de stoomkop 1 
druppelt, brengt u de stoomslang w omhoog 
om het condenswater binnenin te verwijderen.

Apparaat buiten bedrijf nemen
Opmerking:

 ► Wanneer u na gebruik het waterreservoir t 
van het apparaat af haalt, blijft er vanwege de 
constructie een kleine hoeveelheid water achter 
bij de opening naar de stoomketel. Om dit wa-
ter te verwijderen houdt u het apparaat boven 
een gootsteen en giet u het water eruit.

1) Na gebruik schakelt u het apparaat uit door de 
opnieuw op de aan-/uitknop  u te drukken. 
Het indicatielampje i dooft. U kunt het appa-
raat nu loskoppelen van de stroomvoorziening.

2) Bevestig de stoomkop 1 op de daarvoor 
bestemde houder 2 zodra u het apparaat 
niet meer gebruikt.
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3) Voordat u het apparaat opbergt, laat u het 
volledig afkoelen en leegt u elke keer het water-
reservoir t (afb. Q) en de stoomketel van het 
apparaat. 

4) Rol het netsnoer 9 losjes op en sluit het klitten-
band 0. Hang het daarna aan de netsnoer-
houder 8 (afb. R).

5) Gebruik niet de handgreep van het waterreser-
voir t om het apparaat te transporteren. Het 
apparaat heeft handige transportwielen o, die 
het transport vergemakkelijken.

Q R

Transport

Opmerking:
 ► Pak het apparaat niet vast aan de aan-/ 

uitknop   u, de handgreep van het waterre-
servoir t of de geïntegreerde kleerhanger 3 
om het te transporteren.

 Om het transport van het apparaat te verge-
makkelijken, heeft het twee transportwielen o. 
Kantel het apparaat naar achteren, houd het 
daarbij vast aan de telescoopstang q en trek 
het tot het rijdt (afb. S).

 U kunt het apparaat ook transporteren door 
het aan de telescoopstang q op te tillen en te 
dragen.

S

Reinigen
GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK!

 ► Haal voor het reinigen altijd eerst de stekker uit 
het stopcontact. Anders bestaat er gevaar voor 
een elektrische schok.

WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Haal altijd de stekker uit het stopcontact en 
laat het apparaat afkoelen voordat u het 
schoonmaakt. Anders bestaat er gevaar voor 
verbranding.

 Maak de stoomkop 1 uitsluitend schoon met 
een zachte, licht met water bevochtigde doek.

Ontkalken

Opmerking:
 ► Het apparaat is bedoeld voor gebruik met lei-

dingwater. Het is echter noodzakelijk om regel-
matig een zelfreiniging van het stoomreservoir 
uit te voeren om kalkresten te verwijderen. Als 
het water zeer veel kalk bevat, mengt u 50% 
leidingwater met 50% in de handel verkrijgbaar 
gedestilleerd water.

Het apparaat moet regelmatig worden ontkalkt, 
zodat het zijn maximale prestatieniveau behoudt. 
Hoe vaak het moet worden ontkalkt, hangt af van 
de kwaliteit van het water en de frequentie waar-
mee het apparaat wordt gebruikt.

Het verdient aanbeveling om het apparaat minstens 
eenmaal per jaar of telkens na een gebruikstijd van 
50 uur te ontkalken. U kunt het apparaat echter het 
beste ontkalken zodra u een verminderde stoompro-
ductie vaststelt. Zo ontkalkt u het apparaat:

1) Vergewis u ervan dat het apparaat volledig is 
afgekoeld. 

2) Haal de stekker uit het stopcontact en maak de 
stoomslang w los van de apparaatbasis z 
door de stoomslangaansluiting r linksom in 
de richting  te draaien tot de stoomslang w 
loskomt.

3) Draai de schroefdop van de telescoopstang e 
linksom in de richting  en verwijder de tele-
scoopstang q van de apparaatbasis z.
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4) Vul het waterreservoir t met water en bevestig 
het weer op de apparaat basis z. De stoomke-
tel in het apparaat wordt zo met een bepaalde 
hoeveelheid water gevuld.

5) Haal het waterreservoir t uit de apparaatba-
sis z en giet het water uit de stoomketel via het 
verbindingsstuk van de open stoomslangaan-
sluiting r in een gootsteen. Op die manier 
worden kalkresten en andere afzettingen 
verwijderd.

6) Herhaal stap 4 en 5 enkele keren, tot het appa-
raat volledig kalkvrij is.

Behuizing

 LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Gebruik geen agressieve, schurende of che-
mische reinigingsmiddelen. Deze kunnen het 
oppervlak aantasten en onherstelbare schade 
aan het apparaat tot gevolg hebben.

 Maak de behuizing uitsluitend schoon met een 
zachte, licht met water bevochtigde doek. 

 Laat na het reinigen de behuizing van het appa-
raat volledig opdrogen voordat u het opnieuw 
gebruikt.

Opbergen
 Giet het resterende water uit het waterreser-

voir t en de stoomketel. 

 Bewaar het apparaat op een schone en droge 
plaats.

Opmerking:
 ► Om het apparaat ruimtebesparend op te 

bergen, kan de geïntegreerde kleerhanger 3 
worden dichtgeklapt. Druk daarvoor de beide 
dwarsstangen van de kleerhanger 3 omhoog 
uit de houder 5 (afb. T).

T

Afvoeren

Geldt alleen voor Frankrijk: 

Het product, de verpakking en de gebruiksaanwij-
zing zijn recycleerbaar, vallen onder de uitgebreide 
producentenverantwoordelijkheid en worden 
gescheiden ingezameld.

Apparaat afvoeren
Het pictogram hiernaast met een 
doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat 
dit apparaat is onderworpen aan de 
Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn 

stelt dat u dit apparaat aan het einde van zijn 
levensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe 
bestemde inzamelpunten, milieuparken of 
afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het 
milieu en voer  producten op een voor het 
milieu verantwoorde manier af.
Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens 
bevat, bent u er zelf verantwoordelijk voor deze te 
wissen voordat u het apparaat inlevert.

Informatie over mogelijkheden voor het 
afvoeren van het afgedankte product 
krijgt u bij uw gemeentereiniging.
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Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet 
schadelijk voor het milieu. Ze zijn 
gekozen op grond van hun milieuvrien-
delijkheid en zijn recyclebaar. Voer 

niet meer benodigde verpakkingsmaterialen af 
conform de plaatselijk geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform de 
milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze zo 
nodig gescheiden af. De verpakkings-

materialen zijn voorzien van afkortingen (a) en 
cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7:  kunststoffen,  20–22:  papier en karton, 
 80–98:  composietmaterialen.

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Opmerking:
 ► Bewaar indien mogelijk de originele verpakking 

gedurende de hele garantieperiode van het 
apparaat, om het apparaat in geval van een 
garantiekwestie volgens de voorschriften te 
kunnen verpakken.

Problemen oplossen
De onderstaande tabel helpt bij het opsporen en verhelpen van kleinere storingen. Neem contact op met 
de klantenservice als u met de hieronder beschreven stappen het probleem niet kunt verhelpen (zie het 
hoofdstuk “Service”).

Probleem Oorzaak Oplossing

Het apparaat 
produceert geen 
stoomstoot.

Het apparaat is niet 
ingeschakeld.

Vergewis u ervan dat het apparaat volgens de voor-
schriften op de stroomvoorziening is aangesloten en 
druk op de aan-/uitknop  u. Het indicatielampje i 
moet nu gaan branden.

De stoomslang w is 
geblokkeerd.

Controleer of de stoomslang w niet geknikt of 
verbogen is.

Er zit geen water 
meer in het waterre-
servoir t.

Schakel het apparaat uit en vul het waterreservoir t.

Het stoomstrijkijzer 
stoot heel weinig 
stoom uit.

Het apparaat is 
verkalkt.

Zie het hoofdstuk “Reinigen” - Ontkalken

De stoomslang w is 
geblokkeerd.

Controleer of de stoomslang w niet geknikt of 
verbogen is.

Er zit geen water 
meer in het waterre-
servoir t.

Schakel het apparaat uit en vul het waterreservoir t.

Er is nog geen 
stoom beschikbaar.

Het apparaat produceert pas ongeveer 60 seconden 
na inschakeling voldoende stoom.
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Probleem Oorzaak Oplossing

Er komt water uit de 
openingen van de 
stoomkop 1.

Er bevindt zich 
condenswater in de 
stoomslang w.

Gebruik het stoomstrijksysteem nooit in horizontale 
positie. Houd de stoomslang w verticaal en wacht tot 
het water in het stoomstrijksysteem is teruggestroomd.

Het opwarmen van 
het apparaat duurt 
lang en/of er komen 
witte deeltjes uit het 
apparaat.

Het apparaat is 
verkalkt.

Zie het hoofdstuk “Reinigen” - Ontkalken

Bijlage

Opmerkingen over de 
 EU-conformiteitsverklaring

Dit apparaat voldoet aan de 
fundamentele eisen en de andere 
relevante voorschriften van de 

Europese richtlijn voor elektromagnetische 
compatibiliteit 2014/30/EU, de Laagspannings-
richtlijn 2014/35/EU, de Ecodesign-richtlijn 
2009/125/EC en de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

De volledige EU-conformiteitsverklaring is verkrijg-
baar bij de importeur.

Technische gegevens

Netspanning
220 - 240 V ∼, 
50/60 Hz

Opgenomen vermogen 1370 - 1630 W

Opgenomen vermogen 
in uit-toestand

0,1 W

Stoomcapaciteit 30 g/min

Capaciteit waterreser-
voir

2,5 liter

Lengte stoomslang 140 cm

Afmetingen basis  
(h x b x d)

32 x 28 x 38 cm 

Nettogewicht ca. 4,0 kg

Opmerking:
 ► Om het product tussen 50 en 60 Hz te scha-

kelen, is geen tussenkomst van de gebruiker 
vereist. Het product past zich zowel voor 50 Hz 
als voor 60 Hz aan.

Garantie van  Kompernaß  Handels 
GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van ge breken in dit product 
hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of 
een nieuw product retour. Met de reparatie of 
vervanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen 
met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en vooraf-
gaand aan de levering nauwkeurig gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonderde-
len die onderhevig zijn aan normale slijtage en die 
daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, of 
voor schade aan breekbare onderdelen zoals scha-
kelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschreven 
aanwijzingen precies worden opgevolgd. Gebruiks-
doeleinden en handelingen die in de gebruiks-
aanwijzing worden afgeraden of waarvoor wordt 
gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik 
en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd 
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door ons erkend 
servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN) 478939_2410 als 
aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of 
via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoop-
bewijs (kassabon) bij en vermeld waaruit het 
gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen, 
productvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en 
kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 478939_2410 de gebruiksaanwijzing 
openen.

Service

 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 478939_2410

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven 
 serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení Vašeho nového 
přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité informace o bezpečnosti, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výro-
bek používejte pouze předepsaným způsobem a 
pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku 
třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Přístroj je určen pouze pro parní uhlazení oděvů. 
Smíte ho používat pouze v uzavřených prostorách a 
v soukromých domácnostech. Každé jiné použití je 
považováno za použití v rozporu s účelem použití. 

Přístroj není vhodný k použití v živnostenských ani 
v průmyslových oblastech. Nároky na náhradu 
škody jakéhokoli druhu vzniklé v důsledku použití 
v rozporu s určením, neodborné opravy, neo-
právněně provedené změny nebo úpravy nebo 
v důsledku použití nepovolených náhradních dílů 
jsou vyloučeny. Riziko nese výhradně sám uživatel.

 VÝSTRAHA!

Nebezpečí při použití v rozporu 
 s  určením!
Při použití v rozporu s určením a/nebo použití 
jiného druhu může být přístroj zdrojem různých 
nebezpečí.

 ► Přístroj používejte výlučně v souladu s určením.
 ► Dodržujte postupy popsané v tomto návodu 

k obsluze.

Použitá výstražná upozornění 
a symboly
V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji 
(pokud je to možné) jsou  použita následující varo-
vání a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto 
symbolem a signálním slovem 
„ NEBEZPEČÍ“ označuje bezprostřed-
ně hrozící nebezpečnou situaci, která, 
pokud se jí nezabrání, má za násle-
dek vážné poranění nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto 
symbolem a signálním slovem 
„ VÝSTRAHA“ označuje případně 
nebezpečnou situaci, která, pokud se 
jí nezabrání, může mít za následek 
vážné poranění nebo smrt.

POZOR! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem  „POZOR“ ozna-
čuje případnou situaci, která, pokud 
se jí nezabrání, může mít za následek 
hmotnou škodu.

Upozornění: Upozornění označuje 
doplňující informace, usnadňující 
 manipulaci s přístrojem.

Střídavý proud/napětí

Všechny části tohoto přístroje přichá-
zející do styku s potravinami jsou bez-
pečné pro potraviny.
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Uvedení do provozu

Rozsah dodávky a kontrola po 
 přepravě
(zobrazení viz výklopná strana)

 VÝSTRAHA!

 ► Děti si nesmí hrát s obalovým materiálem. Hro-
zí nebezpečí udušení.

 Vyjměte všechny části přístroje a návod k obslu-
ze z krabice.

 Odstraňte z přístroje všechen obalový materiál.

Rozsah dodávky se skládá z následujících součástí:

 ▯ napařovač oděvů SDGS 1630 B1

 ▯ příslušenství (ochranný potah, ochranná rukavice)

 ▯ návod k obsluze

Upozornění:

 ► Zkontrolujte kompletnost dodávky a zda není 
viditelně poškozená.

 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození 
vzniklého v důsledku vadného obalu nebo bě-
hem přepravy kontaktujte servisní poradenskou 
linku (viz kapitola „Servis“).

Bezpečnostní pokyny

NEBEZPEČÍ! ÚRAZ  ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ► Napětí zdroje proudu musí souhlasit s údaji na typovém štítku přístroje. 
 ► Závadný přístroj nechte okamžitě opravit kvalifikovaným odborníkem 
v odborném servisu nebo se obraťte na servis zákazníkům, aby se tak 
zabránilo nebezpečím.

 ► Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná osoba, 
aby se tak zabránilo nebezpečím.

 ► K odpojení přístroje od napájecího zdroje tahejte vždy jen za síťovou 
zástrčku, nikdy ne za kabel.

 ► Síťový kabel neohýbejte ani nestlačujte a pokládejte jej tak, aby ne-
přišel do kontaktu s horkými povrchy a nikdo na něj nemohl stoupnout 
nebo o něj zakopnout.

 ► Před čištěním, před nalitím vody do přístroje a po každém použití vy-
táhněte zástrčku ze sítě.

 ► Před zapnutím vždy úplně odmotejte síťový kabel a nepoužívejte pro-
dlužovačku.

 ► Nikdy se kabelu ani zástrčky nedotýkejte vlhkýma rukama.
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 ► Přístroj v žádném případě nepoužívejte v blízkosti vody, která je obsa-
žena ve vanách, sprchách, umyvadlech a jiných nádobách. Blízkost 
vody představuje nebezpečí, i když je přístroj vypnutý.

 ► Přístroj se v žádném případě nesmí namáčet do kapaliny a nedovolte, 
aby se do krytu přístroje dostaly jakékoliv kapaliny. 

 ► Přístroj nevystavujte vlhkosti ani jej nepoužívejte venku. Pokud přesto do 
pláště přístroje vnikne kapalina, vytáhněte ihned zástrčku přístroje ze síťové 
zásuvky a nechte přístroj opravit kvalifikovaným odborným personálem.

 ► Kryt přístroje nesmíte otvírat. Vadný přístroj nechte opravit pouze kvalifi-
kovaným odborným personálem.

 ► V žádném případě přístroj nepoužívejte, jestliže vykazuje viditelná 
poškození, spadl na zem nebo z něj vytéká voda. Nechte jej nejdříve 
opravit kvalifikovaným odborným personálem.

 ► Děti starší než 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí 
mohou tento přístroj používat pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem do-
spělé osoby nebo pokud byly poučeny o bezpečném používání přístroje 
a pokud porozuměly nebezpečí, které z používání přístroje vyplývá. 

 ► Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a údržbu přístroje nesmí provádět 
děti bez dozoru.

VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Při provozu přístroje si vždy počínejte opatrně, protože uniká horká pára.
 ► Přístroj postavte vždy pouze na rovný a tepelně odolný podklad. Pří-
stroj musí stát stabilně.

 ► Horký, do sítě zapojený nebo zapnutý přístroj nikdy nenechávejte bez 
dozoru.

 ► Děti musí být pod dohledem, a to pro jistotu, aby si s přístrojem nehrály.
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 ► Nikdy nesměřujte páru na lidi, zvířata nebo na oděv, který se právě nosí.
 ► Ruce nikdy nedržte v proudu páry ani nepokládejte na horké kovové díly.
 ► Během používání nesmíte otevírat plnicí otvor nádrže na vodu. Nechte 
přístroj nejdříve vychladnout a vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky.

 ► Přístroj uložte pouze v ochlazeném stavu.
 ► Přístroj a jeho připojovací kabel musí být při zapnutí nebo ochlazování 
mimo dosah dětí, které jsou mladší než 8 let.

 ► Nikdy nedovolte dětem používat přístroj bez dozoru.

 Pozor! Horký povrch!

POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
 ► Dodržujte pokyny pro údržbu uvedené na štítku oděvu a nastavení teploty 
vhodné pro daný materiál. V opačném případě byste mohli textilie poško-
dit. Pokud nejsou k dispozici žádné pokyny k ošetřování, začněte neviditel-
nou součástí oděvu, jako je např. vnitřní šev oděvu, abyste účinek ověřili.

 ► Pokud pokyny k ošetřování oděvu zakazují žehlení (symbol ), nesmí-
te tento oděv ani uhlazovat tímto přístrojem. V opačném případě byste 
mohli oděv poškodit.

 ► Do nádrže na vodu smíte nalévat pouze vodu z vodovodu nebo desti-
lovanou vodu. Jinak by se přístroj mohl poškodit.

 ► Přístroj nesmíte čistit agresivními, chemickými nebo abrazivními čisticími 
prostředky. Jinak může dojít k jeho poškození.
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Díly a ovládací prvky
(zobrazení viz výklopná strana)

1 parní hlava

2 držák parní hlavy  
(se dvěma dalšími háčky na oděv)

3 integrované ramínko

4 kolíčky na kalhoty/šaty

5 držák na žehlení

6 zajišťovací spona tyče (3x)

7 příčný třmen

8 držák síťového kabelu

9 síťový kabel

0 suchý zip

q teleskopická tyč

w parní hadice

e šroubovací uzávěr teleskopické tyče

r přípojka parní hadice

t odnímatelná nádrž na vodu

z základna přístroje

u vypínač 

i provozní kontrolka

o přepravní kolečka

p ochranný potah pro jemné tkaniny

a ochranná rukavice

Před prvním použitím 
Upozornění:

 ► Při prvním použití může dojít k vývinu mírného 
kouře a neškodného zápachu, při kterém uniká 
malé množství částic. Tento jev nemá vliv na 
používání přístroje a rychle zmizí.

1) Vyjměte přístroj z obalu.

2) Odstraňte z přístroje a příslušenství všechny 
nálepky a části fólie.

Montáž

1) Teleskopickou tyč q držte tak, aby se držák 
síťového kabelu 8 nacházel vlevo. Zkontrolujte, 
zda jsou odblokované tři zajišťovací spony 6 
teleskopické tyče q (obr. A).

2) Zaveďte teleskopickou tyč q do odpovídající-
ho otvoru na horní straně základny přístroje z. 
Poté zasuňte teleskopickou tyč q až na doraz 
do základny přístroje z (obr. B).

3) Opět zcela našroubujte šroubovací uzávěr 
teleskopické tyče e ve směru pohybu hodino-
vých ručiček  , aby teleskopická tyč q pevně 
dosedala v základně přístroje z (obr. C).

B

C

A

4) Zastrčte integrované ramínko 3 vertikálně 
nahoře do teleskopické tyče q a uzavřete 
zajišťovací sponu 6 na ramínku 3 (obr. D).

5) Teleskopickou tyč q vytáhněte na maximální 
výšku, že ji vytáhnete nahoru a potom zajistíte 
zajišťovací sponu 6 (obr. E a F).

6) Upevněte parní hlavu 1 na držáku 2 (obr. G).

IB_478939_2410_SDGS1630B1_LB8.indb   68 04.03.2025   13:15:20



CZ │ 69 ■

D E

F G

Naplnění nádrže na vodu

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Nádrž na vodu t nikdy neplňte přes otvory v 
parní hlavě 1. 

 ► Parní hlavu 1 nikdy neponořujte do vody.

Upozornění:

 ► Jakmile je nádrž na vodu t prázdná, začne 
přístroj pípat a provozní kontrolka i bliká 
navíc červeně.

 ► Při prázdné nádrži na vodu t se přístroj auto-
maticky vypne po cca 8 minutách.

Upozornění:

 ► Přístroj by se měl používat pouze s vodou 
z vodovodu. Pokud Vaše voda z vodovodu 
obsahuje vápno, doporučujeme ji smíchat s de-
stilovanou vodou. Jinak může dojít k rychlému 
zanesení přístroje vápnem. 

Pro zajištění optimálního provozu přístroje, smí-
chejte vodu z vodovodu s destilovanou vodou 
podle následující tabulky.

Tvrdost vody
Podíl destilované 

vody k vodě  
z vodovodu

velmi měkká / 
měkká

0

středně tvrdá 1: 1

tvrdá 2: 1

velmi tvrdá 3: 1

Na tvrdost vody se můžete dotázat u místně 
příslušné vodárny.

 ► Nikdy nepoužívejte vodu, která je smíchaná s 
přísadami (např. se škrobem, vonnými látkami 
nebo změkčovadly) nebo s kondenzační vodou 
(např. voda pro sušičky, lednice, klimatizační za-
řízení nebo dešťová voda). Tato voda obsahuje 
zbytky organických nebo minerálních látek, kte-
ré se hromadí účinkem tepla a mohou způsobit 
rušivý hluk, hnědé zbarvení a předčasné selhání 
přístroje.

1) Vytáhněte síťovou zástrčku přístroje, pokud je 
zastrčená do elektrické zásuvky. 

2) Vytáhněte nádrž na vodu t ze základny 
přístroje z tak, že ji uchopíte za rukojeť a 
vytáhnete směrem nahoru (obr. H) a poté nádrž 
na vodu t otočíte. 

3) Odšroubujte víko a naplňte nádrž na vodu t 
(obr. I). Značka „MAX“ označuje maximální 
hladinu naplnění.

H I
4) Přišroubujte víko a pootočte nádrž na vodu t. 

Zkontrolujte, zda je víko vodotěsně uzavřeno.
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5) Nádrž na vodu t opět nasaďte na základnu 
přístroje z (obr. J).

J

Obsluha
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Nikdy se nepokoušejte uhlazovat oblečení 
přímo na osobě.

Upozornění:

 ► Při používání přístroje dbejte na to, aby z pod-
lahy byly odstraněny veškeré materiály, které by 
mohly blokovat přepravní kolečka o parního 
vyhlazovacího systému (používání pouze na 
rovném a vodorovném povrchu). 

 ► Přístroj nepoužívejte na velmi silné kobercové 
podlahy nebo koberce.

 ► Dbejte na to, aby parní hadice w nebyla bě-
hem provozu zalomená. Pokud parní hlavici 1 
upevňujete během provozu do držáku 2, teles-
kopickou tyč q zcela vytáhněte. Tím se zajistí 
neomezený průtok vzduchu parní hadicí w.

1) Povolte suchý zip 0 (obr. K) a zcela odviňte 
síťový kabel 9. 

2) Zastrčte síťový kabel 9 do zásuvky a zapněte 
přístroj stisknutím vypínače  u na přední 
straně přístroje (obr. L). Provozní kontrolka i 

bliká během fáze vyhřívání zeleně. Jakmile pro-
vozní kontrolka i svítí trvale zeleně, produkuje 
přístroj páru.

3) Zavěste oděv na integrované ramínko 3 nebo 
na jiné ramínko, které můžete zavěsit na držák 
na žehlení 5 integrovaného ramínka 3. K 
vyhlazení kalhot nebo šatů použijte také kolíčky 
na kalhoty/šaty 4 integrovaného ramínka 3 
(obr. M).

4) Sejměte parní hlavu 1 z držáku 2. Dbejte 
přitom na to, abyste otvory pro výstup páry 
drželi od sebe.

5) Začněte v horní části oděvu a pohybujte parní 
hlavou 1 pomalu směrem dolů (obr. N). 
Dbejte na to, aby parní hadice w byla vždy ve 
svislé poloze.

6) Pro usnadnění vyhlazení také upněte spodní část 
oděvu před vyhlazením do příčného třmenu 7 
(obr. O). Uvolněte zajišťovací sponu 6, abyste 
příčný třmen 7 uvedli do požadované polohy 
pro část oděvu (obr. P). Poté zajišťovací sponu 6 
zajistěte. Velmi dlouhé části oděvů, které přesa-
hují maximální délku vytažení, nemůžete napínat 
do příčného třmenu 7. Alternativně můžete tyto 
části oděvu zavěsit na integrované ramínko 3 a 
vyhladit.

7) Může se stát, že ohebná parní hadice w během 
používání vydává bublavý zvuk. To je normální 
důsledek kondenzace. Začne-li parní hadice w 
bublat, znovu ji vyrovnejte vertikálně, aby konden-
zační voda odtékala zpět do přístroje.

K L

M N

O P
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Příslušenství
Upozornění:

 ► Před použitím příslušenství byste se měli sezná-
mit s pokyny výrobce týkající se péče na štítku 
oděvu. Kromě toho Vám doporučujeme také 
provést test na neviditelné části tkaniny.

 ► Před upevněním příslušenství na parní hlavě 1 
zkontrolujte, zda je hlava zcela ochlazená a 
přístroj byl odpojen od sítě.

Ochranný potah pro jemné tkaniny
K vyhlazení jemných tkanin, jako je např. hedvábí 
nebo velur, použijte přiložený ochranný potah p k 
ochraně tkaniny oděvu.

 Před zapnutím přístroje natáhněte ochranný 
potah p úplně přes parní hlavu 1.

Ochranná rukavice
Ochrannou rukavici a použijte například tehdy, 
když chcete rukávy oděvu důkladně vyhladit párou 
a pro napnutí tkaniny vložte ruku do rukávu. Tak 
můžete přidržet parní hlavu 1 v blízkosti tkaniny 
oděvu, aniž byste se popálili.

Tipy k použití
 Před použitím přístroje zkontrolujte doporučení 

výrobce pro péči o oděv na štítku. 

 Pokud si nejste jisti, zda je oděv vhodný pro 
vyhlazování párou, začněte pro kontrolu účinku 
s neviditelnou součástí oděvu, jako je např. 
vnitřní šev.

 Před vyhlazením také napněte spodní stranu 
oděvu do příčného třmenu 7.

 Zabraňte jakémukoli kontaktu parní hlavy 1 s 
hedvábím nebo velurem a k vyhlazení citlivých 
tkanin používejte ochranný potah p.

 U těžších tkaninách může být potřebné delší 
vyhlazení.

 Když vyhlazujete hluboko nad zemí, zvedněte 
parní hadici w častěji nahoru, aby se zabránilo 
tvorbě kondenzační vody. Dojde-li k přiskřípnutí 
parní hadice w, může dojít k bublavým zvukům.

 Pokud není generována žádná pára, když slyšíte 
bublavé zvuky, nebo kape-li voda z otvorů parní 
hlavy 1, nadzvedněte parní hadici w pro 
odstranění kondenzační vody uvnitř hadice.

Vyřazení přístroje z provozu
Upozornění:

 ► Odejmete-li po použití nádrž na vodu t z 
přístroje, zůstane z důvodu konstrukce malé 
množství vody na otvoru k parnímu kotli. K vylití 
vody držte přístroj nad dřezem a vylijte vodu.

1) Po použití přístroj vypněte opětovným stisknutím 
vypínače  u. Provozní kontrolka i zhasne. 
Přístroj můžete odpojit od zdroje napájení.

2) Upevněte parní hlavu 1 na k tomu určeném 
držáku 2, jakmile přestanete přístroj používat.

3) Před uložením přístroje ho nechte zcela vychlad-
nout a pokaždé vyprázdněte nádrž na vodu t 
(obr. Q) a parní kotel přístroje. 

4) Naviňte volně síťový kabel 9 a zavřete suchý 
zip 0. Poté jej zavěste na držák síťového 
kabelu 8 (obr. R).

5) Rukojeť nádrže na vodu t nepoužívejte pro 
přenášení přístroje. Přístroj má praktická pře-
pravní kolečka o, která zjednoduší přepravu.

Q R
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Přeprava

Upozornění:

 ► Pro přepravu neuchopujte přístroj za vypínač 
 u, rukojeť nádrže na vodu t ani za 

integrované ramínko 3.

 ■ Pro zjednodušení přepravy má přístroj dvě 
přepravní kolečka o. Nakloňte přístroj doza-
du, přitom jej držte za teleskopickou tyč q a 
tahejte jej, dokud nebude pojíždět (obr. S).

 ■ Přístroj můžete také přepravovat tak, že jej vy-
zdvihnete na teleskopické tyči q a přenesete.

S

Čištění
 NEBEZPEČÍ!  

 ÚRAZ  ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Před každým čištěním vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky. Jinak hrozí nebezpečí úrazu elektric-
kým proudem.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!

 ► Vytáhněte před každým čištěním síťovou zástr-
čku ze zásuvky a nechte přístroj vychladnout. 
V opačném případě hrozí nebezpečí popálení.

 Otřete parní hlavu 1 pouze měkkým hadříkem 
navlhčeným vodou.

Odvápnění

Upozornění:

 ► Přístroj je určen pro použití s vodou z vodovodu. Je 
však nutné pravidelně provádět samočistění parní 
komory, aby se odstranily zbytky vápna. Pokud 
je voda velmi vápenatá, smíchejte 50 % vody z 
vodovodu s 50 % běžné destilované vody.

Přístroj se musí pravidelně odvápňovat, aby se 
dosáhlo maximálního výkonu. Četnost odvápnění 
by měla záviset na kvalitě vody a četnosti, s jakou 
se přístroj používá.

Přístroj se doporučuje odvápnit minimálně jednou 
za rok nebo po 50 hodinách provozu. Nicméně, 
doporučujeme ho odvápnit, jakmile zjistíte snížený 
výstup páry. Přístroj odvápněte takto:

1) Ujistěte se, zda je přístroj zcela vychladlý. 

2) Vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky a 
odpojte parní hadici w od základny přístroje z 
otočením přípojky parní hadice r proti směru 
hodinových ručiček,  dokud se parní hadice w 
neuvolní.

3) Otáčejte šroubovací uzávěr teleskopické 
tyče e proti směru hodinových ručiček  a 
odstraňte teleskopickou tyč q ze základny 
přístroje z.

4) Nalijte do nádrže na vodu t vodu a opět ji 
upevněte na základnu přístroje z. Parní kotel, 
nacházející se uvnitř, se naplní určitým množ-
stvím vody.

5) Vytáhněte nádrž na vodu t ze základny 
přístroje z a vylijte vodu z parního kotle přes 
spojovací kus otevřené přípojky parní hadice r 
do umývadla. Zbytky vápna a ostatní usazeniny 
se tímto způsobem odstraní.

6) Několikrát opakujte kroky 4 a 5, dokud přístroj 
nebude zcela odvápněn.

Kryt

 POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!

 ► Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky, žádná 
abraziva ani chemické čisticí prostředky. Tyto 
mohou napadnout povrch a způsobit neopravi-
telné poškození přístroje.

 Kryt očistěte pouze měkkým hadříkem, mírně 
navlhčeným vodou. 

 Po vyčištění nechte přístroj úplně vysušit, než jej 
znovu použijete.
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Uložení
 Z nádrže na vodu t a parního kotle vylijte 

zbývající vodu. 

 Přístroj uložte na čistém a suchém místě.

Upozornění:

 ► K úspornému prostorovému uložení přístroje lze 
integrované ramínko 3 sklopit. K tomu účelu 
vytlačte obě příčné tyče ramínka 3 nahoru z 
držáku na žehlení 5 (obr. T).

T

Likvidace

Platí pouze pro Francii: 

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklovatel-
né, podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce a 
shromažďují se odděleně.

Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
uvedený vedle označuje, že tento 
přístroj podléhá směrnici č. 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že 

tento přístroj se na konci své životnosti nesmí 
likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady. 

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte 
životní prostředí a zajistěte odbornou likvi-
daci přístroje.
Pokud váš vysloužilý přístroj obsahuje osobní 
údaje, jste před odevzdáním přístroje odpovědní 
za jejich vymazání.

 Informace o možnostech likvidace 
vysloužilého výrobku vám podá 
obecní nebo městská správa.

Likvidace obalu
Zvolený obalový materiál odpovídá 
hlediskům ochrany životního prostředí 
a likvidace a je tudíž recyklovatelný. 
Již nepotřebný obalový materiál 

zlikvidujte podle místních platných předpisů.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na 
označení na různých obalových 
materiálech a v případě potřeby tyto 
obaly roztřiďte. Obalové materiály jsou 
označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s 

následujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír 
a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Pro Španělsko platí:

Obal obsahuje papír a/nebo  
lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

Upozornění:

 ► Uschovejte pokud možno originální obal po 
dobu záruční doby přístroje, aby bylo možné 
v případě uplatnění záruky přístroj řádně zabalit.

IB_478939_2410_SDGS1630B1_LB8.indb   73 04.03.2025   13:15:24



■ 74 │ CZ

Odstranění závad
Následující tabulka pomůže při hledání a odstranění drobných závad. Pokud nemůžete problém vyřešit 
níže uvedenými kroky, obraťte se na zákaznický servis (viz kapitola „Servis“).

Závada Příčina Odstranění

Přístroj nevydává 
páru.

Přístroj není 
zapnutý.

Ujistěte se, zda je přístroj řádně zapojen do napájení 
proudem, a stiskněte vypínač  u. Provozní kontrolka 
i by se měla rozsvítit.

Parní hadice w je 
zablokovaná.

Ujistěte se, zda parní hadice w není ohnutá nebo 
zalomená.

V nádrži na vodu 
t není voda. Vypněte přístroj a naplňte nádrž na vodu t.

Přístroj vydává velmi 
málo páry.

Přístroj je zane-
sený vápnem.

Viz kapitola „Čištění“ – Odvápnění

Parní hadice w je 
zablokovaná.

Ujistěte se, zda parní hadice w není ohnutá nebo 
zalomená.

V nádrži na vodu 
t není voda. Vypněte přístroj a naplňte nádrž na vodu t.

K dispozici není 
žádná pára.

Přístroj vytváří dostatečné množství páry až cca 60 se-
kund po jeho zapnutí.

Z otvorů parní hlavy 
1 kape voda.

V parní hadici w 
je kondenzační 
voda.

Nikdy nepoužívejte parní vyhlazovací systém v horizon-
tální poloze. Parní hadici w držte kolmo a vyčkejte, dokud 
voda neodteče zpět do parního vyhlazovacího systému.

Přístroj potřebuje 
dlouhou dobu na 
nahřátí a/nebo 
unikají bílé částice.

Přístroj je zane-
sený vápnem.

Viz kapitola „Čištění“ – Odvápnění
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Příloha

Upozornění k prohlášení o shodě EU
Tento přístroj je ve shodě se základní-
mi požadavky a dalšími relevantními 
předpisy evropské směrnice 

2014/30/EU (o elektromagnetické kompatibilitě), 
směrnice 2014/35/EU (o elektrických zařízení 
určených pro používání v určitých mezích napětí), 
směrnice o ekodesignu č. 2009/125/EC a 
směrnice RoHS č. 2011/65/EU.

Kompletní prohlášení o shodě EU obdržíte u dovozce.

Technické údaje

Síťové napětí
220–240 V ∼, 
50/60 Hz

Příkon 1370–1630 W

Příkon ve vypnutém 
stavu

0,1 W

Parní výkon 30 g/min

Kapacita nádrže na 
vodu

2,5 litrů

Délka parní hadice 140 cm

Rozměry základny  
(v x š x h)

32 x 28 x 38 cm 

Čistá hmotnost cca 4,0 kg

Upozornění:

 ► K přepnutí výrobku mezi frekvencí 50 a 60 Hz 
není nutný žádný zásah uživatele. Výrobek se 
upraví pro 50 i 60 Hz.

Záruka společnosti  Kompernass 
 Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky

Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je 
potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříleté 
lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky 
 vyplývající ze závad

Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.
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Rozsah záruky

Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti 
výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, 
a proto je lze považovat za spotřební díly, nebo 
na poškození křehkých součástí, jako jsou např. 
spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně 
dodržovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.

Vyřízení v případě záruky

Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 478939_2410 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady 
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (poklad-
ní lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a 
kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poš-
tovného na adresu, kterou Vám oznámí servis.

 Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete 
stáhnout tyto a mnoho dalších 
příruček, videí o výrobku a instalační 
software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete po-
mocí zadání čísla výrobku (IAN) 478939_2410 
otevřít svůj návod k obsluze.

Servis

 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 478939_2410

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia.

Wybrany produkt charakteryzuje się wysoką jako-
ścią. Instrukcja obsługi stanowi element składowy 
produktu. Zawiera ona ważne informacje na 
temat bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. 
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy 
zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczą-
cymi obsługi i bezpieczeństwa. Produkt należy 
użytkować wyłącznie zgodnie z zamieszczonym 
tu opisem oraz w podanym zakresie zastosowań. 
W przypadku przekazania urządzenia osobie 
trzeciej należy dołączyć do niego również całą 
dokumentację.

Zastosowanie zgodne 
z  przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do wygła-
dzania odzieży parą. Można go używać wyłącznie 
w pomieszczeniach zamkniętych w prywatnych 
gospodarstwach domowych. Jakiekolwiek inne 
zastosowania uważane są za niezgodne z przezna-
czeniem. 

Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań 
komercyjnych ani przemysłowych. Wszelkiego 
rodzaju roszczenia z tytułu szkód powstałych wsku-
tek użytkowania urządzenia w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem, nieprawidłowo wykonanych 
napraw, zmian dokonanych bez zezwolenia lub 
użycia niedopuszczonych części zamiennych są 
wykluczone. Ryzyko ponosi wyłącznie użytkownik.

OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo związane z użytko-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem!
Użytkowanie urządzenia w sposób niezgodny 
z jego przeznaczeniem i/lub inny rodzaj wyko-
rzystania urządzenia może wiązać się z różnymi 
zagrożeniami.

 ► Wykorzystywać urządzenie wyłącznie do 
celów zgodnych z jego przeznaczeniem.

 ► Należy przestrzegać zasad postępowania 
opisanych w niniejszej instrukcji obsługi.

Zastosowane wskazówki 
ostrzegawcze i symbole
W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i 
na urządzeniu użyto  następujących ostrzeżeń i 
symboli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrze-
żenie zawierające ten symbol i słowo 
sygnałowe „NIEBEZPIECZEŃSTWO” 
oznacza sytuację bezpośrednio 
niebezpieczną, która, jeśli się jej nie 
uniknie, może spowodować śmierć lub 
poważne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„OSTRZEŻENIE” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub po-
ważne obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbo-
lem i słowem sygnałowym „ UWAGA” 
oznacza możliwą sytuację, która, jeśli 
się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka: Wskazówka ozna-
cza dodatkowe informacje, ułatwiają-
ce korzystanie z urządzenia.

Prąd/napięcie przemienne

Wszystkie części tego urządzenia 
mające kontakt z żywnością są do 
tego odpowiednio dopuszczone.
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Uruchomienie
Zakres dostawy i przegląd po 
 transporcie
(ilustracje - patrz rozkładana okładka)

OSTRZEŻENIE!
 ► Elementów opakowania nie udostępniać 

dzieciom do zabawy. Niebezpieczeństwo 
uduszenia.

 Wyjmij z kartonu wszystkie elementy urządze-
nia oraz instrukcję obsługi.

 Usuń z urządzenia całe opakowanie.

Zakres dostawy obejmuje następujące elementy:
 ▯ Parownica do ubrań SDGS 1630 B1
 ▯ Akcesoria (pokrowiec do wrażliwych 

 materiałów, rękawica ochronna)
 ▯ Instrukcja obsługi

Wskazówka:
 ► Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kom-

pletności dostawy i występowania widocznych 
uszkodzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy, bądź wy-
stąpienia uszkodzeń wskutek wadliwego opako-
wania lub transportu skontaktuj się z infolinią 
serwisową (patrz rozdział „Serwis”).

Wskazówki bezpieczeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!  
PORAŻENIE PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Napięcie źródła prądu musi być zgodne z danymi na tabliczce zna-
mionowej urządzenia. 

 ► By uniknąć zagrożeń, uszkodzone urządzenie oddaj niezwłocznie do 
autoryzowanego warsztatu naprawczego lub zwróć się do serwisu 
producenta.

 ► W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zlecić jego wy-
mianę producentowi, w punkcie serwisowym lub osobie posiadającej 
odpowiednie kwalifikacje. Dzięki temu unikniesz poważnych zagrożeń.

 ► Aby odłączyć urządzenie od zasilania, należy ciągnąć zawsze za 
wtyk sieciowy, nigdy za sam kabel zasilający.

 ► Nie wolno załamywać ani przygniatać kabla zasilającego. Kabel ukła-
dać w taki sposób, aby nie stykał się z gorącymi powierzchniami i aby 
nikt nie mógł na niego nastąpić lub się na nim potknąć.

 ► Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia, nalaniem wody oraz 
po każdym użyciu należy wyjąć wtyk sieciowy z gniazda zasilania.
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 ► Przed włączeniem zawsze całkowicie odwiń kabel zasilający. Nie uży-
waj przedłużaczy.

 ► Nigdy nie chwytaj ani nie dotykaj kabla zasilającego ani wtyku siecio-
wego wilgotnymi rękoma.

 ► Nie używaj urządzenia w pobliżu wody znajdującej się na przykład 
w wannie, brodziku prysznica, umywalce lub w innych naczyniach. 
Bliskość wody stanowi poważne zagrożenie nawet przy wyłączonym 
urządzeniu.

 ► Urządzenia nie wolno zanurzać w cieczach ani dopuszczać do dosta-
wania się do obudowy jakichkolwiek płynów. 

 ► Nie wolno wystawiać urządzenia na działanie wilgoci ani używać 
go na otwartej przestrzeni. Jeśli ciecz dostanie się jednak do wnętrza 
obudowy urządzenia, należy natychmiast wyciągnąć wtyk z gniazda 
zasilania i oddać urządzenie do naprawy przez wykwalifikowanego 
specjalistę.

 ► Nie wolno otwierać ani naprawiać obudowy urządzenia. Uszkodzoną 
szczotkę parową należy oddawać do naprawy tylko wykwalifikowane-
mu specjaliście.

 ► Nie wolno używać urządzenia, które ma widoczne uszkodzenia, spa-
dło na ziemię lub z którego wypływa woda. Należy najpierw zlecić 
jego naprawę wykwalifikowanemu specjaliście.

 ► To urządzenie może być używane przez dzieci od 8. roku życia oraz 
przez osoby o zmniejszonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych lub też osoby nieposiadające odpowiedniego do-
świadczenia i/lub wiedzy, wyłącznie pod nadzorem lub po przeszko-
leniu w zakresie bezpiecznego używania urządzenia oraz wynikają-
cych z niego zagrożeń. 

 ► Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwa-
cja w zakresie użytkownika nie mogą być wy konywane przez dzieci 
bez nadzoru.
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OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!
 ► Podczas pracy z urządzeniem należy zawsze zachować ostrożność, 
ponieważ wydostaje się z niego gorąca para.

 ► Postaw urządzenie na równym, odpornym na działanie wysokiej tem-
peratury podłożu. Urządzenie musi stać stabilnie.

 ► Gorącego, podłączonego do sieci lub włączonego urządzenia paro-
wego nigdy nie pozostawiać bez nadzoru.

 ► Należy zapewnić nadzór nad dziećmi, aby nie bawiły się urządzeniem.
 ► Nigdy nie celuj parą w ludzi, zwierzęta ani odzież, które jest noszona 
przez ludzi.

 ► Nie wolno wkładać rąk w obłok pary ani dotykać nimi gorących czę-
ści metalowych.

 ► Podczas używania urządzenia nie wolno otwierać otworu wlewowego 
zbiornika wody. Należy najpierw odczekać do ostygnięcia urządze-
nia i następnie wyjąć wtyk sieciowy z gniazda zasilania.

 ► Urządzenie można schować tylko po całkowitym wystygnięciu.
 ► Podczas włączania lub stygnięcia urządzenie oraz jego przewód 
zasilający muszą znajdować się w miejscu niedostępnym dla dzieci w 
wieku poniżej 8. roku życia.

 ► Nie zezwalaj dzieciom na korzystanie z urządzenia bez nadzoru.

 Uwaga! Gorąca powierzchnia!

UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ► Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi pielęgnacji na etykiecie 
odzieży i przy ustawieniach temperatury odpowiednich dla materiału. 
W przeciwnym razie można doprowadzić do uszkodzenia prasowane-
go materiału. Jeśli nie znasz instrukcji pielęgnacji, zacznij od niewidocz-
nej części odzieży, takiej jak szew wewnętrzny, aby sprawdzić efekt.

 ► Nie wolno wygładzać odzieży parownicą, jeżeli nie pozwala na to 
informacja na metce (symbol ). Groziłoby to uszkodzeniem odzieży.
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 ► Do zbiornika na wodę można nalewać wyłącznie wodę z kranu / wodę 
destylowaną. W przeciwnym razie urządzenie ulegnie uszkodzeniu.

 ► Nie wolno czyścić urządzenia agresywnymi, chemicznymi ani ścierny-
mi środkami czyszczącymi. W przeciwnym razie można je uszkodzić.

Części i elementy obsługowe

(ilustracje - patrz rozkładana okładka)

1 Głowica parowa

2 Uchwyt głowicy parowej  
(z dwoma dodatkowymi haczykami na ubrania)

3 Wbudowany wieszak na ubranie

4 Klamerki do spodni / sukienek

5 Uchwyt wieszaka

6 Klips ryglujący pręta (3 x)

7 Wieszak poprzeczny

8 Uchwyt kabla zasilającego

9 Kabel zasilający

0 Rzep

q Pręt teleskopowy

w Wąż pary

e Nakrętka ustalająca pręta teleskopowego

r Przyłącze węża pary

t Zdejmowany zbiornik na wodę

z Podstawa urządzenia

u Włącznik/wyłącznik 

i Kontrolka pracy urządzenia

o Rolki transportowe

p Pokrowiec do wrażliwych materiałów

a Rękawica ochronna

Przed pierwszym użyciem 

Wskazówka:
 ► Podczas pierwszych zastosowań może dojść 

do lekkiego wydzielania dymu i nieszkodliwe-
go zapachu, w trakcie czego mogą też być 
uwalniane w niewielkim zakresie cząstki stałe. 
Nie ma to wpływu na użytkowanie urządzenia 
i szybko ustępuje.

1) Wyjmij urządzenie z opakowania.

2) Odklej wszystkie naklejki i zdejmij folie z urzą-
dzenia i akcesoriów.

Montaż

1) Trzymaj pręt teleskopowy q tak, by uchwyt ka-
bla zasilającego 8 znajdował się po lewej stro-
nie. Sprawdź, czy trzy klipsy mocujące 6 pręta 
teleskopowego q są odblokowane (rys. A).

2) Wprowadź pręt teleskopowy q w odpowiedni 
otwór na górze podstawy urządzenia z. Na-
stępnie wsuń pręt teleskopowy q do oporu do 
podstawy urządzenia z (rys. B).

3) Dokręć nakrętkę ustalającą pręta teleskopowe-
go e do oporu w prawo w kierunku , aż 
pręt teleskopowy q będzie należycie zamoco-
wany w podstawie urządzenia z (rys. C).
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B

C

A

4) Wsuń wbudowany wieszak do odzieży 3 od 
góry na pręt teleskopowy q i zamknij klips 
mocujący 6 na wieszaku 3 (rys. D).

5) Wyciągnij pręt teleskopowy q na maksymalną 
wysokość., wyciągając go w górę i blokując 
klips mocujący 6 (rys. E i F).

6) Zamocuj głowicę parową 1 w uchwycie 2 
(rys. G).

D E

F G

Napełnianie zbiornika na wodę

  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Nigdy nie napełniaj zbiornika na wodę t przez 
otwory głowicy parowej 1. 

 ► Nigdy nie zanurzaj głowicy parowej 1 w 
wodzie.

Wskazówka:
 ► Po opróżnieniu zbiornika wody t urządzenie 

zaczyna piszczeć, a kontrolka pracy urządze-
nia i miga dodatkowo na czerwono.

 ► Gdy zbiornik na wodę jest pusty, urządzenie t 
wyłącza się automatycznie po ok. 8 minutach.

Wskazówka:
 ► W urządzeniu należy stosować wodę wodocią-

gową. Jeżeli woda jest silnie zmineralizowana, za-
leca się mieszanie wody wodociągowej z wodą 
destylowaną. W przeciwnym razie w urządzeniu 
szybko odłoży się kamień. 

Dla zapewnienia optymalnej pracy urządzenia, 
zmieszaj wodę wodociągową z wodą destylo-
waną, zgodnie z poniższą tabelą:

Twardość 
wody

Stosunek ilości 
wody destylo-

wanej do wody z 
kranu

bardzo miękka / 
miękka

0

średnio twarda 1 : 1

twarda 2 : 1

bardzo twarda 3 : 1

Informacje dotyczące twardości wody można uzy-
skać w miejscowym zakładzie wodociągowym.
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 ► Nigdy nie używaj wody zmieszanej z dodat-
kami (np. krochmal, substancje zapachowe, 
aromaty lub zmiękczacze) lub z wodą kon-
densacyjną (np. suszarka do ubrań, lodówka, 
klimatyzacja lub woda deszczowa). Zawiera 
ona organiczne lub mineralne pozostałości, 
które mogą zbierać się pod wpływem ciepła i 
powodować hałas, brązowe przebarwienia i 

przedwczesną awarię urządzenia.

1) Wyjmij wtyk z gniazda zasilającego, jeżeli 
urządzenie jest podłączone do zasilania. 

2) Wyjmij zbiornik na wodę t z podstawy urzą-
dzenia z, wyciągając go za uchwyt do góry 
(rys.H) i obracając zbiornik t. 

3) Odkręć korek zbiornika wody i napełnij 
zbiornik t wodą (rys.I). Oznaczenie „MAX” 
wskazuje maksymalny poziom napełnienia.

H I

4) Zakręć korek i obróć zbiornik wody t. 
Sprawdź, czy korek jest szczelnie dokręcony.

5) Włóż zbiornik na wodę t ponownie do pod-
stawy urządzenia z (rys. J).

J

Obsługa
  OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

 ► Nigdy nie próbuj wygładzać odzieży bezpo-
średnio na osobie.

Wskazówka:
 ► Podczas użytkowania urządzenia należy upew-

nić się, że wszelkie materiały, które mogłyby 
zablokować rolki transportowe o systemu 
wygładzania parowego zostały usunięte z 
podłogi (używać tylko na płaskiej i poziomej 
powierzchni). 

 ► Nie używaj urządzenia na bardzo grubych 
wykładzinach podłogowych ani dywanach.

 ► Zwróć uwagę na to, aby wąż pary w nie zagiął 
się w czasie pracy.  
Wyciągnij całkowicie pręt teleskopowy q, gdy 
mocujesz głowicę parową 1 w trakcie pracy 
przy uchwycie 2. W ten sposób zapewniany jest 
swobodny przepływ pary przez wąż pary w.

1) Rozepnij rzep 0 (rys. K) i odwiń kompletnie 
kabel zasilający 9. 

2) Włóż wtyk przewodu zasilającego 9 do 
gniazda i włącz urządzenie, naciskając 
włącznik/wyłącznik  u z przodu urządze-
nia (rys. L). Lampka kontrolna i miga w fazie 
nagrzewania w kolorze zielonym. Gdy lampka 
kontrolna i świeci światłem ciągłym w kolorze 
zielonym, urządzenie wytwarza parę.

3) Zawieś sztukę odzieży na wbudowanym wie-
szaku 3 lub na innym wieszaku, który można 
zawiesić na uchwycie wieszaka 5 wbudowane-
go wieszaka 3. Użyj też klamerek d spodni / 
sukienek 4 wbudowanego wieszaka 3, by je 
wygładzić parą (rys. M).
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4) Zdejmij głowicę parową 1 z uchwytu 2. Do-
pilnuj przy tym, by otwory wylotowe pary były 
skierowane w stronę przeciwną do ciała.

5) Zacznij wygładzanie od górnej części odzieży 
i powoli przesuwaj głowicę parową 1 w dół 
(rys. N). Dopilnuj, by wąż pary w był zawsze 
w pionie.

6) W celu ułatwienia wygładzania, można przed 
rozpoczęciem zamocować dolną część odzieży 
do wieszaka poprzecznego 7 (rys. O). Zwolnij 
klips ryglujący 6, aby wieszak poprzeczny 7 
ustawić w żądanej pozycji dla danego ubrania 
(rys. P). Następnie zablokuj klips ryglujący 6. 
Na wieszaku poprzecznym 7 nie można mo-
cować bardzo długich elementów odzieży, które 
przekraczają maksymalną długość wyciągnię-
cia. Alternatywnie te elementy odzieży można 
zawiesić i wygładzić na wbudowanym wieszaku 
na ubrania 3.

7) Może się zdarzyć, że elastyczny wąż pary w 
wydaje z siebie podczas pracy odgłosy bulgo-
tania. Jest to normalny skutek kondensacji pary 
wodnej. Jeżeli wąż pary w zacznie bulgotać, 
należy wyprostować go do pionu, by skierować 
wodę z kondensacji pary wodnej z powrotem 
do zbiornika.

K L

M N

O P

Akcesoria

Wskazówka:
 ► Przed użyciem akcesoriów należy zapoznać 

się z instrukcjami producenta dotyczącymi 
pielęgnacji, znajdującymi się na etykiecie 
odzieży. Zalecamy również wykonanie próby 
na niewidocznej części odzieży.

 ► Przed umieszczeniem akcesoriów na głowicy 
parowej 1 należy sprawdzić, czy jest ona 
całkowicie schłodzona i czy urządzenie jest 
odłączone od zasilania.

Pokrowiec do wrażliwych 
 materiałów
Podczas wygładzania wrażliwych materiałów, jak 
np. jedwab lub welur, użyj znajdującego się w 
zestawie pokrowca na wrażliwe materiały p, by nie 
uszkodzić materiału, z jakiego wykonana jest odzież.

 Przed włączeniem urządzenia załóż pokrowiec 
do wrażliwych materiałów p całkowicie na 
głowicę parową 1.

Rękawica ochronna
Noś rękawicę ochronną a, jeżeli chcesz np. 
dokładnie wygładzić rękawy odzieży, i w celu 
przytrzymania materiału wkładasz rękę w rękaw. W 
ten sposób możesz prowadzić głowicę parową 1 
blisko materiału odzieży bez ryzyka poparzenia się.
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Porady dotyczące 
 zastosowania

 Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się 
z zaleceniami producenta dotyczącymi pielę-
gnacji odzieży, znajdującymi się na etykiecie. 

 Jeśli nie masz pewności, czy odzież nadaje się 
do wygładzania parą, zacznij od niewidocznej 
części odzieży, takiej jak szew wewnętrzny, aby 
sprawdzić efekt.

 Przed wygładzaniem zamocuj też dolną część 
odzieży na wieszaku poprzecznym 7.

 Unikaj kontaktu głowicy parowej 1 z jedwa-
biem lub welurem i stosuj do wygładzania 
wrażliwych materiałów znajdujący się w zesta-
wie pokrowiec do wrażliwych materiałów p.

 W przypadku grubych tkanin może być ko-
nieczne dłuższe wygładzanie.

 Jeżeli wygładzasz materiał nisko nad podłogą, 
co jakiś czas podnieś wąż pary w do góry, 
by zapobiec tworzeniu się kondensatu z pary 
wodnej. Jeżeli wąż pary w zakleszczy się, 
mogą wystąpić odgłosy bulgotania.

 Gdy nie powstaje para, jeśli słyszysz objawy 
bulgotania lub gdy woda wypływa z otworów 
głowicy parowej 1, podnieś wąż pary w 
do góry, by odprowadzić wodę powstałą z 
kondensatu z powrotem do zbiornika.

Wycofanie urządzenia 
z  użytkowania

Wskazówka:
 ► Gdy po użyciu wyjmujesz zbiornik na wodę t 

z urządzenia, ze względów konstrukcyjnych 
może pozostać w nim niewielka ilość wody w 
otworze do kotła parowego. Aby usunąć wodę, 
umieść urządzenie nad umywalką i wylej wodę.

1) Po użyciu wyłącz urządzenie, ponownie naci-
skając przycisk włącznika/wyłącznika  u. 
Lampka kontrolna i gaśnie. Można odłączyć 
urządzenie od zasilania.

2) Zamocuj głowicę parową 1 w przewidzia-
nym do tego uchwycie 2, jeżeli nie będziesz 
używać urządzenia.

3) Zanim schowasz urządzenie, odczekaj do jego 
całkowitego schłodzenia się i za każdym razem 
opróżnij zbiornik na wodę t (rys. Q) i kocioł 
parowy. 

4) Zawiń luźno przewód zasilający 9 i zamocuj 
go rzepem 0. Zawieś urządzenie za uchwyt 
do kabla zasilającego 8 (rys. R).

5) Nie używaj uchwytu zbiornika na wodę t do 
transportu urządzenia. Urządzenie ma prak-
tyczne rolki transportowe o, które ułatwiają 
transport.

Q R
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Transport

Wskazówka:
 ► Nie chwytaj urządzenia za włącznik/wyłącz-

nik  u, uchwyt zbiornika na wodę t ani 
za wbudowany wieszak na odzież 3, by je 
transportować.

 Dla uproszczenia transportu urządzenia, ma ono 
dwie rolki transportowe o. Przechyl urządzenie 
do tyłu, chwyć je przy tym za pręt teleskopowy q 
i pociągnij je, aż zacznie się toczyć (rys. S).

 W ten sposób możesz transportować urzą-
dzenie, podnosząc je i przenosząc za pręt 
teleskopowy q.

S

Czyszczenie
  OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO 
PORAŻENIA  PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Przed każdym czyszczeniem wyciągnij wtyk 
sieciowy z gniazda zasilania! W przeciwnym 
razie istnieje zagrożenie porażenia prądem 
elektrycznym.

 OSTRZEŻENIE – NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ!

 ► Przed każdym czyszczeniem wyjmij wtyk 
przewodu zasilającego z gniazda i odczekaj 
na schłodzenie się urządzenia. W przeciwnym 
razie narażasz się na oparzenia.

 Oczyść głowicę parową 1 miękką, lekko 
zwilżoną w wodzie ściereczką.

Usuwanie kamienia

Wskazówka:
 ► Urządzenie jest przystosowane do korzystania 

z wody wodociągowej. Jednak konieczne jest 
wykonywanie usuwania kamienia z komory 
parowej, by usunąć pozostałości kamienia. 
Jeżeli woda jest silnie zmineralizowana, należy 
zmieszać 50% wody wodociągowej z 50% 
dostępnej w handlu wody destylowanej.

Z urządzenia należy regularnie usuwać kamień, by 
zachować jego optymalną wydajność. Częstotli-
wość usuwania kamienia zależy od jakości wody i 
od częstotliwości użytkowania urządzenia.

Zaleca się usuwanie kamienia co najmniej co rok 
lub po każdych 50 roboczogodzinach. Zaleca-
my jednak usuwanie kamienia w każdej sytuacji 
zaobserwowania zmniejszonego wydatku pary. 
Usuwanie kamienia z urządzenia:

1) Upewnij się, że urządzenie jest całkowicie 
schłodzone. 

2) Wyjmij wtyk kabla zasilającego z gniazda i 
odłącz wąż pary w od podstawy urządzenia 
z, obracając przyłącze węża pary r w lewo 
w kierunku , aż wąż pary w odłączy się.

3) Odkręć nakrętkę ustalającą pręta teleskopo-
wego e w lewo w kierunku  i wymontuj 
pręt teleskopowy q z podstawy urządze-
nia z.

4) Napełnij zbiornik na wodę t wodą i umieść 
go ponownie w podstawie urządzenia z. 
Znajdujący się wewnątrz kocioł parowy zostaje 
w ten sposób napełniony pewną ilością wody.

5) Wyjmij zbiornik na wodę t podstawy 
urządzenia z i wylej wodę z kotła parowe-
go przez łącznik otwartego przyłącza węża 
pary r. Usuniesz w ten sposób kamień i inne 
zanieczyszczenia.

6) Powtórz te czynności 4 do 5 razy, aż do usunię-
cia całego kamienia z urządzenia.
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Obudowa

 UWAGA! SZKODY MATERIALNE!

 ► Do czyszczenia nie należy stosować agresyw-
nych lub chemicznych środków czyszczących. 
Mogłyby one uszkodzić powierzchnię obudo-
wy i doprowadzić do trwałego uszkodzenia 
urządzenia.

 Oczyść obudowę miękką, lekko zwilżoną w 
wodzie ściereczką. 

 Przed ponownym użyciem odczekaj, aż obudo-
wa całkowicie wyschnie po czyszczeniu.

Przechowywanie
 Wylej wodę znajdującą się w zbiorniku na 

wodę t, przechylając urządzenie. 

 Urządzenie należy przechowywać w czystym 
i suchym miejscu.

Wskazówka:
 ► Aby zaoszczędzić miejsce podczas przechowy-

wania urządzenia, można złożyć wbudowany 
wieszak na ubranie 3. W tym celu wyciśnij oba 
drążki poprzeczne wieszaka na ubrania 3 do 
góry z uchwytu wieszaka 5 (rys. T). 

T

Utylizacja

Dotyczy wyłącznie Francji: 

Produkt, opakowanie nadają i instrukcja obsługi się 
do recyklingu, podlegają rozszerzonej odpowie-
dzialności producenta i są zbierane selektywnie.

Utylizacja urządzenia
Widoczny obok symbol przekreślonego 
pojemnika na kółkach na śmieci 
oznacza, że urządzenie to podlega 
postanowieniom dyrektywy 

2012/19/EU. Dyrektywa ta stanowi, że zużytego 
urządzenia nie wolno wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami domowymi, lecz należy je oddać do 
wyspecjalizowanych punktów zbiórki odpadów, 
centrów recyklingu lub zakładów utylizacji odpadów. 
Utylizacja jest dla użytkownika bezpłatna. 
Chroń środowisko i usuwaj odpady 
w prawidłowy sposób.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na śro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną za-
wartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recy-
klingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Jeśli stare urządzenie zawiera dane osobowe, 
użytkownik jest odpowiedzialny za ich usunięcie 
przed zwrotem urządzenia.

IB_478939_2410_SDGS1630B1_LB8.indb   88 04.03.2025   13:15:29



PL │ 89 ■

Informacje na temat możliwości 
utylizacji wysłużonego urządzenia 
można uzyskać w urzędzie gminy lub 
miasta.

Utylizacja opakowania
Materiały opakowaniowe są 
przyjazne dla środowiska i można je 
poddać procesowi recyklingu. Zbędne 
materiały opakowaniowe należy 

usuwać zgodnie z lokalnymi przepisami.

Opakowania należy utylizować 
w sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegaj oznaczeń umieszczonych 
na różnych materiałach opakowanio-
wych i w razie potrzeby zutylizuj je 

zgodnie z zasadami segregacji odpadów. Materiały 
opakowaniowe są oznaczone skrótami (a) 
i  cyframi (b) w następujący sposób: 1–7: tworzywa 
sztuczne,  20–22:  papier i  tektura, 80–98: kompozyty.

Zasady dla Hiszpanii:

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

Wskazówka:
 ► W miarę możliwości zachowaj oryginalne 

opakowanie na czas trwania gwarancji, by w 
razie odsyłania urządzenia móc je prawidłowo 
zapakować.

Usuwanie usterek
W poniższej tabeli podano najczęstsze przyczyny usterek i sposób ich usunięcia: Gdy powyższe czynno-
ści nie rozwiążą problemu, zgłoś usterkę do działu obsługi klienta (patrz rozdział „Serwis”).

Usterka Przyczyna Sposób usunięcia

Urządzenie nie 
wytwarza pary.

Urządzenie nie jest 
włączone.

Upewnij się, że urządzenie jest poprawnie podłą-
czone do zasilania i naciśnij przycisk włącznika/
wyłącznika  u. Kontrolka pracy urządzenia i 
powinna się zaświecić.

Wąż pary w jest zablo-
kowany.

Upewnij się, że wąż pary w nie jest zagięty ani 
skręcony.

W zbiorniku na wodę t 
nie ma wody.

Wyłącz urządzenie i napełnij zbiornik na wodę t.

Urządzenie wytwa-
rza bardzo mało 
pary.

W urządzeniu wytwo-
rzył się kamień.

Patrz rozdz. „Czyszczenie” - Usuwanie kamienia

Wąż pary w jest zablo-
kowany.

Upewnij się, że wąż pary w nie jest zagięty ani 
skręcony.

W zbiorniku na wodę t 
nie ma wody.

Wyłącz urządzenie i napełnij zbiornik na wodę t.

Urządzenie przestaje 
wytwarzać parę.

Przez pierwszych ok. 60 sekund po włączeniu 
urządzenie wytwarza wystarczającą ilość pary.
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Usterka Przyczyna Sposób usunięcia

Z otworów głowicy 
parowej 1 wypły-
wa woda.

W wężu pary w znaj-
duje się kondensat pary 
wodnej.

Nigdy nie używaj parownicy w pozycji poziomej. 
Trzymaj wąż pary w w pionie i odczekaj, aż 
kondensat spłynie z powrotem do zbiornika.

Urządzenie długo 
się nagrzewa i/lub 
wydobywają się z 
niego białe cząstki.

W urządzeniu jest 
kamień.

Patrz rozdz. „Czyszczenie” - Usuwanie kamienia

Załącznik
Wskazówki dotyczące deklaracji 
zgodności UE

To urządzenie jest zgodne z podsta-
wowymi wymaganiami i innymi 
obowiązującymi przepisami 

dyrektywy w sprawie zgodności elektromagnetycz-
nej 2014/30/EU, dyrektywy niskonapięciowej 
2014/35/EU, dyrektywy w sprawie ekoprojektu 
2009/125/EC oraz dyrektywy RoHS 
2011/65/EU.

Pełny oryginalny tekst deklaracji zgodności dostęp-
ny jest u importera. 

Dane techniczne

Napięcie zasilania 220 - 240 V ∼ , 50/60 Hz

Pobór mocy 1370 – 1630 W

Pobór mocy w 
trybie wyłączenia

0.1 W

Wydatek pary 30 g/min

Pojemność zbiornika 
na wodę

2,5 litra

Długość węża pary 140 cm

Wymiary podstawy  
(szer. x wys. x gł.)

32 x 28 x 38 cm 

Masa netto ok. 4,0 kg

Wskazówka:
 ► Przełączanie produktu pomiędzy 50 a 60 Hz 

nie wymaga żadnych działań ze strony użyt-
kownika. Produkt przystosowuje się zarówno do 
częstotliwości 50 Hz, jak i 60 Hz.

Gwarancja  Kompernaß  Handels 
GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, 
licząc od daty zakupu. W przypadku wad tego 
produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa 
w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są 
ograniczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzy-
masz z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 
Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywil-
nego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.
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Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji

Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków lub części wykonanych ze szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych

W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygo-
tuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 478939_2410 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o  kontakt z odpo-
wiednim działem serwisu telefonicznie lub 
przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym  dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść bezpo-
średnio na stronę serwisu Lidl (www.lidl-service.com), 
gdzie możesz otworzyć instrukcję obsługi, wpisując 
numer artykułu (IAN) 478939_2410.

Serwis

 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 478939_2410

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej 
kvality. Návod na používanie je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 
sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred pou-
žitím výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi 
na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok 
používajte iba podľa opisu a v uvedených oblas-
tiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky podklady.

Určené použitie
Prístroj je určený výlučne na parné hladenie odevov. 
Môžete ho používať iba v uzavretých priestoroch a 
v súkromných domácnostiach. Všetky ostatné spô-
soby použitia sa považujú za používanie v rozpore 
s určeným účelom. 

Prístroj nie je určený na používanie v komerčných 
alebo priemyselných oblastiach. Nároky akéhokoľ-
vek druhu za škody spôsobené používaním v roz-
pore s určeným účelom, neodbornými opravami, 
nedovolene vykonanými úpravami alebo použitím 
nepovolených náhradných dielov sú vylúčené. 
Riziko nesie sám používateľ.

 VÝSTRAHA

Nebezpečenstvo pri používaní v rozpore 
s určeným účelom!
Pri nesprávnom používaní a/alebo používaní 
prístroja v rozpore s určeným účelom môžu hroziť 
nebezpečenstvá.

 ► Tento prístroj používajte výlučne v súlade s urče-
ným účelom.

 ► Dodržiavajte postupy uvedené v tomto návode 
na obsluhu.

Použité výstražné upozorne-
nia a  symboly
V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji 
sú použité nasledujúce výstražné upozornenia a 
symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné 
upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom „NEBEZPEČENSTVO“ 
označuje bezprostrednú nebezpečnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
má za následok smrť alebo ťažké 
poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozorne-
nie s týmto symbolom a signálnym 
slovom „VÝSTRAHA“ označuje možnú 
nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej 
nezabráni, by mohla mať za násle-
dok smrť alebo ťažké poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla 
mať za následok vecnú škodu.

Upozornenie: Upozornenie 
obsahuje dodatočné informácie, ktoré 
uľahčujú manipuláciu s prístrojom.

Striedavý prúd/striedavé napätie

Všetky diely tohto prístroja, ktoré sa 
dostávajú do kontaktu s potravinami, 
sú bezpečné z hľadiska používania s 
potravinami.
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Uvedenie do prevádzky

Rozsah dodávky a kontrola 
po  preprave
(obrázky pozri roztváraciu stranu)

 NEBEZPEČENSTVO

 ► Deti nesmú používať obalové materiály na 
hranie. Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

 Vyberte všetky diely prístroja a návod na obslu-
hu z kartónového obalu.

 Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály.

Rozsah dodávky pozostáva z nasledovných 
komponentov:

 ▯ Naparovací žehliaci prístroj SDGS 1630 B1

 ▯ Príslušenstvo (ochranný poťah, ochranná rukavica)

 ▯ Návod na obsluhu

  Upozornenie:

 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a viditeľné 
poškodenia.

 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo po-
škodení spôsobených nedostatočným balením 
alebo prepravou sa obráťte na poradenskú 
linku servisu (pozri kapitolu „Servis“).

Bezpečnostné pokyny

 NEBEZPEČENSTVO! ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!
 ► Napätie zdroja prúdu musí zodpovedať údajom na typovom štítku 
prístroja. 

 ► Chybný prístroj nechajte ihneď opraviť v kvalifikovanej opravovni alebo 
sa obráťte na zákaznícky servis, aby ste sa vyhli možným ohrozeniam.

 ► Ak sa pripojovací sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí sa nechať 
vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym servisom alebo podobne 
kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

 ► Ťahajte vždy za sieťovú zástrčku, nikdy za sieťový kábel, aby ste odpo-
jili prístroj od napájania.

 ► Sieťový kábel neohýbajte a nepritláčajte a umiestnite ho tak, aby sa 
nedostal do kontaktu s horúcimi povrchmi a aby na naň nemohol nikto 
stúpiť ani sa oň potknúť.

 ► Pred čistením, pred plnením vodou a po každom použití vytiahnite 
sieťovú zástrčku.

 ► Sieťový kábel vždy pred zapnutím úplne odmotajte a nepoužívajte predl-
žovacie káble.

 ► Nikdy sa nedotýkajte kábla ani sieťovej zástrčky vlhkými rukami.
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 ► Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte v blízkosti vody vo vaniach, v 
sprchách, umývadlách či iných nádobách. Blízkosť vody predstavuje 
nebezpečenstvo, aj keď je prístroj vypnutý.

 ► V žiadnom prípade nesmiete prístroj ponárať do tekutiny a nedovoľte, 
aby do telesa prístroja vnikla tekutina. 

 ► Prístroj nesmiete vystaviť vlhkosti ani ho používať vonku. Ak by do krytu 
prístroja predsa len vnikla kvapalina, ihneď vytiahnite sieťovú zástrčku 
prístroja zo sieťovej zásuvky a nechajte prístroj opraviť kvalifikovaným 
odborným personálom.

 ► Kryt prístroja nesmiete otvárať. Poškodený prístroj smie opraviť len kvalifi-
kovaný odborný personál.

 ► Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte, keď sú na ňom viditeľné 
poškodenia, ak spadol alebo z neho vyteká voda. Najprv ho dajte 
opraviť kvalifikovanému odbornému personálu.

 ► Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so zníže-
nými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo 
nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, ak sú pod dohľadom 
dospelej osoby alebo boli o bezpečnom používaní prístroja poučené 
a pochopili z toho vyplývajúce nebezpečenstvá. 

 ► Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Čistenie a údržbu prístroja nesmú vyko-
návať deti bez dohľadu.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!
 ► Pri prevádzke prístroja buď vždy opatrní, pretože z neho vystupuje 
horúca para.

 ► Prístroj postavte len na rovný a voči teplote citlivý podklad. Prístroj musí 
stáť stabilne.

 ► Nikdy nenechajte horúci, do elektrickej siete zapojený alebo zapnutý 
prístroj bez dohľadu.
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 ► Deti by mali byť pod dozorom, aby ste zabezpečili, že sa s prístrojom 
nebudú hrať.

 ► Nikdy necieľte paru na ľudí, zvieratá alebo odev, ktorý sa práve nosí.
 ► Nikdy nesiahajte rukou do prúdu pary ani na horúce kovové súčasti.
 ► Otvor na napĺňanie nádržky na vodu nesmiete počas používania otvá-
rať. Nechajte prístroj najskôr vychladnúť a vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo sieťovej zásuvky.

 ► Prístroj odkladajte len vo vychladnutom stave.
 ► Prístroj a jej prípojné vedenie musia byť počas zapínania alebo ochlad-
nutia mimo dosahu detí mladších než 8 rokov.

 ► Nikdy nedovoľte deťom používať prístroj bez dozoru.

 Pozor! Horúci povrch!

POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ► Dodržiavajte pokyny k ošetrovaniu uvedené na etikete oblečenia a na-
stavenia teploty vhodné pre materiál. V opačnom prípade by ste mohli 
bielizeň poškodiť. V prípade, že nepoznáte žiadne pokyny k ošetrova-
niu, začnite s neviditeľnou časťou oblečenia, ako napr. vnútorný šev, 
aby ste skontrolovali účinok.

 ► Ak pokyny na ošetrovanie na štítkoch na oblečení zakazujú žehlenie 
(symbol ), nesmiete oblečenie hladiť ani s prístrojom. V opačnom 
prípade by ste mohli oblečenie poškodiť.

 ► Do nádržky na vodu smiete nalievať výlučne vodu z vodovodu alebo des-
tilovanú vodu. V opačnom prípade by ste mohli prístroj poškodiť.

 ► Prístroj sa nesmie čistiť pomocou agresívnych, chemických alebo 
abrazívnych čistiacich prostriedkov. V opačnom prípade by ste ju mohli 
poškodiť.
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Diely a ovládacie prvky

(obrázky pozri roztváraciu stranu)

1 Parná hlava

2 Držiak parnej hlavy   
(s dvoma prídavnými háčikmi na šaty)

3 Integrované ramienko na šaty

4 Spony na nohavice/šaty

5 Držiak ramienka

6 Blokovacia svorka tyče (3x)

7 Priečne ramienko

8 Držiak sieťového kábla

9 Sieťový kábel

0 Upínacia páska

q Teleskopická tyč

w Parná hadica

e Skrutkovací uzáver teleskopickej tyče

r Prípojka parnej hadice

t Odoberateľná nádrž na vodu

z Základňa prístroja

u Spínač ZAP/VYP 

i Prevádzková kontrolka

o Prepravné kladky

p Ochranný poťah na jemné tkaniny

a Ochranná rukavica

Pred prvým použitím 
  Upozornenie:

 ► Počas prvých aplikácií môže dôjsť k ľahkému 
vývoju dymu alebo neškodlivému vývoju zá-
pachu, pričom v malej miere vystupujú častice. 
Tento jav sa neprejaví vzhľadom na prístroja a 
rýchlo zmizne.

1) Vyberte prístroj z balenia.

2) Odstráňte všetky nálepky a časti fólií z prístroja 
a dielov príslušenstva.

Montáž

1) Podržte teleskopickú tyč q tak, aby sa držiak 
sieťového kábla 8 nachádzal vľavo. Skontro-
lujte, či sú tri blokovacie svorky 6 teleskopickej 
tyče q odblokované (obr. A).

2) Veďte teleskopickú tyč q do príslušného otvoru 
na hornej strane základne prístroja z. Nasuň-
te potom teleskopickú tyč q až na doraz do 
základne prístroja z (obr. B).

3) Úplne zaskrutkujte skrutkovací uzáver telesko-
pickej tyče e v smere hodinových ručičiek v 
smere  tak, aby teleskopická tyč q sedela 
pevne v základni prístroja z (obr. C).

B

C

A

4) Zastrčte integrovaný vešiak na šaty 3 vertikálne 
hore do teleskopickej tyče q a zatvorte zaisťo-
vaciu svorku 6 na ramienku 3 (obr. D).

5) Vytiahnite teleskopickú tyč q do svojej maxi-
málnej výšky ťahaním nahor a potom zaistite 
blokovacie svorky 6 (obr. E a F).

6) Upevnite parnú hlavu 1 na držiaku 2 (obr. G).
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D E

F G

Naplnenie nádržky na vodu

  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Nádržku na vodu t nikdy neplňte cez otvory 
parnej hlavy 1. 

 ► Parnú hlavu 1 nikdy neponárajte pod vodu.

  Upozornenie:

 ► Hneď ako je nádržka na vodu t prázdna, 
začne prístroj pípať a navyše bliká prevádzková 
kontrolka i červeno.

 ► Pri prázdnej nádržke na vodu t sa prístroj 
automaticky vypne po približne 8 minútach.

  Upozornenie:

 ► Prístroj by sa mal používať s vodou z vodovodu. 
V prípade, že vaša voda obsahuje príliš veľa 
vápna, odporúčame vodu z vodovodu zmiešať 
s destilovanou vodou. Inak môže dôjsť k zane-
seniu prístroja vodným kameňom. 

Na zaručenie optimálnej prevádzky prístroja 
zmiešajte vodu z vodovodu s destilovanou 
vodou podľa tabuľky.

Tvrdosť vody
Podiel destilova-
nej vody k vode 

z vodovodu

veľmi mäkká/mäkká 0

stredná 1: 1

tvrdá 2: 1

veľmi tvrdá 3: 1

Tvrdosť vody môžete zistiť v miestnej vodárni.

 ► Nikdy nepoužívajte vodu, ktorá obsahuje 
prídavné látky (napr. so škrobom, vonnými a 
aromatickými látkami alebo avivážami) alebo 
s kondenzovanou vodou (napr. s vodou zo 
sušičky na bielizeň, vodou z chladničky, vodou 
z klimatizačných zariadení alebo dažďovou vo-
dou). Táto obsahuje organické alebo minerálne 
zvyšky, ktorá sa môžu pod tepelným účinkom 
hromadiť a môžu spôsobiť hlučnosť, ako aj 
hnedé sfarbenia a predčasný výpadok prístroja.

1) Vytiahnite sieťovú zástrčku prístroja v prípade, 
že je tento spojený so sieťovou zásuvkou. 

2) Vytiahnite nádržku na vodu t zo základne 
prístroja z, tak, že potiahnete rukoväť nahor  
(obr. H) a potom otočíte nádržku na vodu t um. 

3) Odskrutkujte veko a naplňte nádržku na vodu t 
(obr. I). Značka „MAX“ ukazuje maximálny stav 
naplnenia.

H I
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4) Zaskrutkujte veko a otočte nádržku na vodu t. 
Skontrolujte, či je veko uzavreté vodotesne.

5) Nasaďte kryt nádržky na vodu t znova späť na 
základňu prístroja z (obr. J).

J

Obsluha
  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Nikdy sa nepokúšajte hladiť oblečenie priamo 
na osobe.

  Upozornenie:

 ► Pri používaní prístroja dbajte na to, aby ste 
odstránili akýkoľvek materiál, ktorý by mohol 
zablokovať prepravné kladky o systému 
parného hladenia z podlahy (používajte iba na 
rovnom a vodorovnom povrchu). 

 ► Prístroj nepoužívajte na veľmi hrubých podlaho-
vých krytinách alebo kobercoch.

 ► Dávajte pozor na to, aby sa parná hadica w 
počas prevádzky nezalomila. Keď parnú hlavu 
1 počas prevádzky upevňujete na držiak 2, 
teleskopickú tyč q úplne vytiahnite. Tým bude 
zaručený prietok pary cez parnú hadicu w.

1) Uvoľnite upínaciu pásku 0 (obr. K) a komplet-
ne odviňte sieťový kábel 9. 

2) Sieťový kábel 9 zastrčte do zásuvky a zapnite 
prístroj tak, že stlačíte spínač ZAP/VYP  u 

na prednej strane prístroja (obr. L). Počas fázy 
zohrievania bliká prevádzková kontrolka i 
nazeleno. Hneď ako prevádzková kontrolka i 
svieti neprerušovane nazeleno, prístroj generuje 
paru.

3) Zaveste odev na integrované ramienko na šaty 3 

alebo na iné ramienko na šaty, ktoré môžete zave-
siť na držiak ramienka 5 integrovaného ramienka 
na šaty 3. Na hladenie nohavíc alebo oblečenia 
použite tiež spony na nohavice/spony na šaty 4 
integrovaného ramienka na šaty 3 (obr. M).

4) Odoberte parnú hlavu 1 z držiaka 2. Dávaj-
te pritom pozor na to, aby ste otvory na výstup 
pary držali od seba preč.

5) Začnite v hornej časti odevu a pohybujte par-
nou hlavou 1 pomaly smerom nadol (obr. N). 
Dajte pozor na to, aby parná hadica w bola 
vždy zvislá.

6) Na zjednodušenie hladenia napnite aj spodnú 
časť odevu pred hladením na priečnom ramien-
ku 7 (obr. O). Uvoľnite blokovaciu svorku 6, 
aby ste priečne ramienko 7 dostali do želanej 
polohy pre odev (obr. P). Potom blokovaciu 
svorku 6 zablokujte. Veľmi dlhé odevy, ktoré 
prekračujú maximálnu vyťahovaciu dĺžku, ne-
môžete do priečneho ramienka 7 upnúť. Tieto 
odevy môžete zavesiť na integrované ramienko 
na šaty 3 a vyhladiť ich.

7) Môže sa stať, že pružná parná hadica w 
počas používania začne vydávať klokotavý 
zvuk. To je normálny následok kondenzácie. 
Ak parná hadica w začne kloktať, nasmerujte 
ju znova zvislo, aby ste kondenzovanú vodu 
nasmerovali späť do prístroja.

K L

M N
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O P

Diely príslušenstva
  Upozornenie:

 ► Pred použitím dielu príslušenstva sa oboznámte 
s upozorneniami na ošetrovanie od výrobcu 
na etiketu odevu. Ďalej vám radíme aj to, aby 
ste urobili skúšku na mieste odevu, ktoré nie je 
viditeľné.

 ► Pred upevnením príslušenstva na parnej hlave 
1 skontrolujte, či je príslušenstvo úplne vy-
chladnuté a odpojené od elektrickej siete.

Ochranný poťah na jemné tkaniny
Na vyhladenie jemných textílií, ako napr. hodváb 
alebo velúr, používajte dodaný ochranný poťah p, 
ktorý chráni tkaninu odevu.

 Pred zapnutím prístroja vytiahnite ochranný 
poťah p úplne cez parnú hlavu 1.

Ochranná rukavica
Ak chcete parným hladením dôkladne vyhladiť naprí-
klad ramená určitého odevu, noste ochrannú rukavicu 
a a na napnutie látky zastrčte ruku do ramien odevu. 
To vám umožní držať parnú hlavu 1 v blízkosti tkani-
ny odevu bez toho, že by ste sa popálili.

Tipy na používanie
 Pred použitím prístroja skontrolujte odporúčania 

výrobcu k ošetrovaniu oblečenia na etikete. 

 V prípade, že nie ste si istí, či je oblečenie vhod-
né na parné hladenie, začnite s neviditeľnou 
časťou oblečenia, ako napr. na vnútornom šve, 
aby ste skontrolovali účinok.

 Pred hladením napnite aj spodnú časť odevu 
pred hladením na priečnom ramienku 7.

 Zabráňte každému kontaktu parnej hlavy 1 s 
hodvábom alebo velúrom a na hladenie citli-
vých látok používajte dodaný ochranný poťah 
na jemné tkaniny p.

 Pri ťažších tkaninách môže byť potrebné pomal-
šie hladenie.

 Ak hlboko hladíte hlboko na zemou, niekoľko-
krát zdvihnite parnú hadicu w smerom nahor, 
aby ste zabránili vzniku kondenzácie. Ak sa 
parná hadica w zasekne, môžu sa vyskytnúť 
klokotavé zvuky.

 Ak sa nevytvára žiadna para, ak počujete klokta-
júce zvuky alebo ak z otvorov parnej hlavy 1 
kvapká, nadvihnite parnú hadicu w, aby ste 
odstránili kondenzovanú vodu vo vnútri.

Odstavenie prístroja 
z  prevádzky

  Upozornenie:

 ► Ak po používaní odstránite nádržku na vodu t 
z prístroja, z dôvodu konštrukčného dizajnu os-
tane malé množstvo vody na otvore do parného 
kotla. Ak chcete vodu odstrániť, podržte prístroj 
nad umývadlom a vylejte vodu.

1) Po použití prístroj vypnete tak, že stlačíte znova 
spínač ZAP/VYP  u. Prevádzková kontrolka 
i zhasne. Prístroj môžete odpojiť od napájania.

2) Ihneď ako prístroj už nepoužívate, upevnite par-
nú hlavu 1 na držiak 2, ktorý je na to určený.
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3) Skôr ako odložíte prístroj, nechajte ho úplne 
vychladnúť a vyprázdnite zakaždým nádržku 
na vodu t (obr. Q) a parný kotol prístroja. 

4) Naviňte pozvoľna sieťový kábel 9 a zatvorte 
upínací pás 0. Potom ho zaveste držiak sieťo-
vého kábla 8 (obr. R).

5) Nepoužívajte rukoväť nádrže na vodu t na 
prenášanie prístroja. Zariadenie má praktické 
prepravné kolieska o, ktoré uľahčujú prepravu.

Q R

Preprava

  Upozornenie:

 ► Prístroj nechytajte za spínač ZAP/VYP  u, 
rukoväť nádržky na vodu t alebo integrované 
ramienko na šaty 3, aby ste ho prenášali.

 Na zjednodušenie prepravy má prístroj dva 
prepravné kolieska o. Nakloňte zariadenie 
dozadu, držte ho pomocou teleskopickej tyče q 
a ťahajte ho, až kým sa zvinie (obr. S). 

 Prístroj môžete prepravovať aj zdvihnutím a 
prenášaním za teleskopickú tyč q.

S

Čistenie
  NEBEZPEČENSTVO!  
ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo sieťovej zásuvky. Inak hrozí nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom.

  VÝSTRAHA!  
NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo sieťovej zásuvky a nechajte prístroj vychlad-
núť. Inak hrozí nebezpečenstvo popálenia.

 Parnú hlavu 1 čistite iba mäkkou, mierne 
navlhčenou handričkou.

Odstraňovanie vodného kameňa

  Upozornenie:

 ► Prístroj je určený na používanie s vodou z vodo-
vodu. Je však potrebné pravidelne vykonávať 
samočistenie parnej komory na odstránenie 
zvyškov vodného kameňa. Ak je voda veľmi vá-
penatá, zmiešajte 50% vodovodnej vody s 50% 
bežne dostupnej komerčnej destilovanej vody.

Z prístroja sa musí pravidelne odstraňovať vodný 
kameň, aby sa zachovala jeho maximálna výko-
nová kapacita. Častosť odstraňovania vodného 
kameňa by mala byť závislá od kvality vody a 
častosti, s akou sa prístroj používa.

Odporúča sa z prístroja odstraňovať vodný kameň 
minimálne raz za rok a podľa prevádzkovej doby 
vždy každých 50 hodín. Odporúčame tiež odstrániť 
z prístroja vodný kameň, hneď ako zistíte znížený 
parný ráz. Prístroj odvápňujte nasledovne:

1) Uistite sa, že je prístroj úplne vychladnutý. 

2) Vytiahnite sieťovú zástrčku z elektrickej zásuvky 
a odpojte parnú hadicu w zo základne prístro-
ja z tak, že prípojku parnej hadice r otočíte 
proti smeru hodinových ručičiek v smere , kým 
sa parná hadica w neuvoľní.

3) Otočte skrutkovací uzáver teleskopickej tyče e pro-
ti smeru hodinových ručičiek v smere  a odstráňte 
teleskopickú tyč q zo základne prístroja z.
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4) Naplňte nádržku na vodu t vodou a opäť ju 
pripevnite k základni prístroja z. Vnútorná časť 
kotla sa takto naplní určitým množstvom vody.

5) Vytiahnite nádržku na vodu t zo základne 
prístroja z a vyprázdnite vodu z parného 
kotla do umývadla, cez spojovací kus otvorenej 
prípojky parného kotla r. Týmto sa odstránia 
zvyšky vodného kameňa a iné usadeniny.

6) Opakujte kroky 4 a 5 viackrát, až prístroj je 
kompletne zbavený vodného kameňa.

Veko

 POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Nepoužívajte žiadne agresívne, abrazívne alebo 
chemické čistiace prostriedky. Mohli by poškodiť 
povrch a viesť k neopraviteľným škodám na 
prístroji.

 Kryt čistite iba mäkkou, vo vode mierne 
navlhčenou handričkou. 

 Po čistení nechajte veko prístroja úplne 
vychladnúť, skôr ako ho znova použijete.

Uskladnenie
 Vylejte vodu, ktorá sa ešte nachádza v nádržke 

na vodu t a v parnom kotly. 

 Prístroj uskladnite na čistom a suchom mieste.

  Upozornenie:

 ► Na úsporné uloženie prístroja sa integrované 
ramienko na šaty 3 dá sklopiť. Na tento účel 
potlačte obidve priečne tyče ramienka na šaty 3 
nahor z držiaka ramienka 5 (obr. T).

T

Likvidácia
Platí len pre Francúzsko: 

Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyklovateľ-
né, podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu a 
zbierajú sa oddelene.

Likvidácia prístroja
Symbol preškrtnutej odpadovej 
nádoby na kolieskach upozorňuje, že 
tento prístroj podlieha smernici č. 
2012/19/EU. Táto smernica 

stanovuje, že tento prístroj po uplynutí doby 
používania nesmiete zlikvidovať s normálnym 
domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať 
v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidá-
ciu odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. 
Chráňte životné  prostredie a likvidujte 
odborne.
Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, 
máte zodpovednosť vymazať ich skôr, ako ho 
odovzdáte.

 Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od 
svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.
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Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa 
prihliadalo na ekologické hľadisko a 
odborné možnosti likvidácie, a preto 
ich možno recyklovať. Nepotrebné 

obalové materiály zlikvidujte podľa miestne 
platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na 
označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne 
osobitne. Obalové materiály sú 
označené skratkami (a) a číslicami (b) s 

nasledujúcim významom: 1–7: plasty, 20–22: papier 
a lepenka, 80–98: kompozitné materiály.

Pre Španielsko platí:

Obal obsahuje zložky papiera  
a/alebo lepenky.

Obal obsahuje zložky plastu  
a/alebo kovu.

  Upozornenie:

 ► Pokiaľ možno, uschovajte si originálny obal 
počas záručnej doby prístroja, aby ste mohli 
prístroj v prípade uplatňovania záruky správne 
zabaliť.

Odstraňovanie porúch
Nasledujúca tabuľka slúži ako pomôcka pri vyhľadávaní a odstraňovaní menších porúch. Ak ste nedoká-
zali problém odstrániť ďalej uvedenými krokmi, obráťte sa na zákaznícky servis (pozrite kapitolu Servis).

Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj nevypúšťa 
žiadnu paru.

Prístroj nie je zapnutý.
Uistite sa, že je prístroj riadne pripojený k elektric-
kému napájaniu a stlačtespínač ZAP/VYP  u. 
Prevádzková kontrolka i by sa mala rozsvietiť.

Parná hadica w je 
blokovaná.

Ubezpečte sa, že parná hadica w nie je zalo-
mená alebo ohnutá.

V nádržke na vodu t nie 
je žiadna voda.

Vypnite prístroj a naplňte nádržku na vodu t.

Prístroj vypúšťa veľmi 
málo pary.

Prístroj je zanesený vod-
ným kameňom.

Pozri kapitolu „Čistenie“ – Odstraňovanie vodné-
ho kameňa

Parná hadica w je 
blokovaná.

Ubezpečte sa, že parná hadica w nie je zalo-
mená alebo ohnutá.

V nádržke na vodu t nie 
je žiadna voda.

Vypnite prístroj a naplňte nádržku na vodu t.

Ešte nie je k dispozícii 
žiadna para.

Prístroj produkuje dostatok pary až približne 
60 sekúnd po zapnutí.

Uniká voda z otvo-
rov parnej hlavy 1.

V parnej hadici sa 
nachádza kondenzovaná 
voda w.

Systém parného hladenia nikdy nepoužívajte vo 
vodorovnej polohe. Parnú hadicu w držte zvislo 
a vyčkajte, až sa voda vráti späť do systému 
parného hladenia.
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Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj potrebuje 
dlhý čas na nahrie-
vanie a/alebo vystu-
pujú biele častice.

Prístroj je zanesený vod-
ným kameňom.

Pozri kapitolu „Čistenie“ – Odstraňovanie 
vodného kameňa

Príloha

Upozornenie k vyhláseniu 
o  zhode EÚ

Toto zariadenie spĺňa základné 
požiadavky a iné relevantné predpisy 
európskej smernice č. 2014/30/EU o 

elektromagnetickej kompatibilite, smernice č. 
2014/35/EU o nízkom napätí, smernice č. 
2009/125/EC o ekologickom dizajne ako aj 
smernice RoHS č. 2011/65/EU.

Kompletné vyhlásenie o zhode EÚ je k dispozícii 
u dovozcu.

Technické údaje

Sieťové napätie
220 – 240 V ∼ , 
50/60 Hz

Príkon 1370 – 1630 W

Príkon vo vypnutom stave 0,1 W

Parný výkon 30 g/min

Kapacita nádržky na vodu 2,5 litrov

Dĺžka parnej hadice 140 cm

Rozmery základňa  
(V x Š x H)

32 x 28 x 38 cm 

Netto hmotnosť približne 4,0 kg

  Upozornenie:

 ► Používateľ nemusí prepínať výrobok na 50 alebo 
60 Hz. Výrobok sa prispôsobí ako na 50 Hz, 
tak aj na 60 Hz.

Záruka spoločnosti  Kompernass 
 Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zá-
kona nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou 
nižšie.

Záručné podmienky

Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou 
alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna 
nová záručná doba.
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Záručná doba a zákonné nároky na 
odstránenie chýb

Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky

Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému 
opotrebovaniu a preto ich možno pokladať za 
rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako sú napríklad spínače alebo 
diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obslu-
hu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri po-
užití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané 
naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky

Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 478939_2410 
ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené 
servisné oddelenie telefonicky alebo 
e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy 
k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servis-
ného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke www.lidl-servi-
ce.com si môžete stiahnuť tieto a 
mnoho ďalších príručiek, videá o 
výrobkoch a inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 478939_2410 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis

 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 478939_2410

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.

Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
instrucciones de uso forman parte del producto y 
contienen indicaciones importantes acerca de la 
seguridad, del uso y del desecho de este aparato. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe y para 
los ámbitos de aplicación indicados. Entregue to-
dos los documentos cuando transfiera el producto 
a terceros.

Uso previsto
El aparato está previsto exclusivamente para el 
planchado a vapor de ropa. Solo debe utilizarse 
en estancias cerradas y para un uso doméstico 
privado. Cualquier uso distinto se considerará 
contrario al uso previsto. 

Este aparato no está previsto para su uso comer-
cial o industrial. Se excluyen las reclamaciones de 
cualquier tipo por los daños causados por un uso 
contrario a lo previsto, reparaciones inadecuadas, 
modificaciones no autorizadas o el uso de recam-
bios no homologados. El riesgo será responsabili-
dad exclusiva del usuario.

 ¡ADVERTENCIA!

¡Peligro por una utilización contraria al 
uso previsto!
Este aparato puede ser una fuente de peligros si 
se utiliza de forma contraria al uso previsto o para 
una finalidad diferente.

 ► Utilice el aparato exclusivamente para el fin 
previsto.

 ► Deben observarse los procedimientos descritos 
en estas instrucciones de uso.

Indicaciones de advertencia y 
símbolos  utilizados
En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en 
el aparato se utilizan las siguientes indicaciones de 
advertencia y símbolos (si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo 
y con el término “PELIGRO” designa 
una situación de peligro inminente 
que, si no se evita, causa lesiones 
mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbolo 
y con el término “ADVERTENCIA” 
designa una posible situación peligro-
sa que, si no se evita, puede causar 
lesiones mortales o graves.

¡ATENCIÓN! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo y 
con el término “ATENCIÓN” designa 
una posible situación que, si no se 
evita, puede causar daños materiales.

Indicación: La indicación proporcio-
na información adicional que facilita 
el manejo del aparato.

Corriente/tensión alterna

Todas las piezas de este aparato que 
entran en contacto con alimentos son 
aptas para su uso con alimentos.
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Puesta en funcionamiento

Volumen de suministro e inspección 
de transporte
(Consulte las ilustraciones de la página 
desplegable)

 ¡ADVERTENCIA!

 ► Los niños no deben utilizar los materiales 
de embalaje para jugar. Existe peligro de 
asfixia.

 Extraiga todas las piezas del aparato y las 
instrucciones de uso de la caja.

 Retire todos los materiales de embalaje del 
aparato.

El volumen de suministro consta de los siguientes 
componentes:

 ▯ Centro de planchado vertical SDGS 1630 B1

 ▯ Accesorios (funda protectora para tejidos 
delicados, guante de protección)

 ▯ Instrucciones de uso

  Indicación:
 ► Compruebe la integridad del suministro y si hay 

daños visibles.

 ► Si el suministro está incompleto o se observan 
daños debido a un embalaje deficiente o al 
transporte, póngase en contacto con la línea 
directa de asistencia (consulte el capítulo "Asis-
tencia técnica").

Indicaciones de seguridad

¡PELIGRO! ¡DESCARGA ELÉCTRICA!
 ► La tensión de la fuente de alimentación debe coincidir con las indica-
ciones que aparecen en la placa de características. 

 ► Para evitar peligros, en caso de avería, encargue la repara ción del 
aparato al personal especializado cualificado o diríjase al servicio de 
asistencia técnica.

 ► Si se estropea el cable de conexión de red de este aparato, enco-
miende su sustitución al fabricante, a su servicio de asistencia técni-
ca o a una persona que posea una cualificación similar para evitar 
peligros.

 ► Tire siempre del propio enchufe, nunca del cable de red, para desco-
nectar el aparato de la corriente eléctrica.

 ► No doble ni aplaste el cable de red y tiéndalo de modo que no pueda 
entrar en contacto con superficies calientes y que nadie pueda pisarlo 
ni tropezar con él.

 ► Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica antes de la limpieza 
y de llenar el aparato de agua y después de cada uso.
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 ► Desenrolle el cable por completo antes de conectarlo y no utilice pro-
longaciones de cable.

 ► No toque nunca el enchufe o el cable de red con las manos húmedas.
 ► No utilice el aparato en la proximidad de agua, como la que se encuen-
tra en bañeras, duchas, lavabos o cualquier otro recipiente. La proximi-
dad de agua supone un riesgo aunque el aparato esté desconectado.

 ► No sumerja el aparato en líquidos ni permita que ningún líquido pene-
tre en la carcasa del aparato. 

 ► El aparato no debe estar expuesto a la humedad ni utilizarse a la 
intemperie. Si, por cualquier motivo, penetrase líquido en la carcasa 
del aparato, desconecte el enchufe de la red eléctrica y entregue el 
aparato al personal especializado cualificado para su reparación.

 ► Queda prohibido abrir la carcasa del aparato. Si el aparato está 
defectuoso, encargue su reparación exclusivamente al personal espe-
cializado cualificado.

 ► No utilice nunca el aparato si se aprecian daños visibles, se ha caído 
o pierde agua. Encargue su reparación al personal especializado 
cualificado.

 ► Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
personas cuyas facultades físicas, sensoriales o mentales sean reduci-
das o carezcan de los conocimientos y de la experiencia necesarios 
siempre que sean vigilados por un adulto o hayan sido instruidos 
correctamente sobre el uso seguro del aparato y hayan comprendido 
los peligros que entraña. 

 ► Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben realizar 
las tareas de limpieza y mantenimiento del aparato sin estar bajo 
supervisión.
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¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!
 ► Sea siempre cuidadoso al utilizar el aparato, ya que sale vapor caliente.
 ► Coloque el aparato sobre una base plana y termorresistente. El aparato 
debe quedar colocado en una posición estable.

 ► No deje nunca el aparato desatendido mientras esté conectado a la 
red eléctrica, caliente o encendido.

 ► Vigile a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
 ► No apunte con el vapor a personas, animales o ropa que tenga al-
guien puesta.

 ► No ponga nunca las manos bajo el chorro de vapor ni toque las pie-
zas metálicas calientes.

 ► Durante el uso del aparato, no debe abrirse el orificio de llenado del 
depósito de agua. Deje primero que el aparato se enfríe y desconecte 
el enchufe de la red eléctrica.

 ► Guarde el aparato exclusivamente cuando esté frío.
 ► Durante el período de conexión o enfriado, tanto el aparato como su 
cable de conexión deben encontrarse fuera del alcance de los niños 
menores de 8 años.

 ► No deje que los niños utilicen el aparato sin supervisión.

 ¡Atención! ¡Superficie caliente!

 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!
 ► Observe las indicaciones de cuidado que figuran en la etiqueta de la 
prenda y las temperaturas apropiadas para el material. De lo contra-
rio, podría dañar las prendas. Si la prenda no incluye indicaciones 
de cuidado, empiece por planchar una parte que no quede a la vista, 
como la costura interior, para comprobar el efecto.

 ► Si las indicaciones de cuidado de la prenda prohíben el planchado 
(símbolo ), no debe utilizar el aparato con ella. De lo contrario, 
podría dañarse.
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 ► En el depósito de agua solo debe introducirse agua corriente o agua 
destilada. De lo contrario, el aparato podría dañarse.

 ► No debe limpiar el aparato con productos de limpieza agresivos, quí-
micos ni abrasivos. De lo contrario, podría dañarse.

Piezas y elementos de mando

(Consulte las ilustraciones de la página 
desplegable)

1 Cabezal de vapor

2 Soporte para el cabezal de vapor  
(con dos ganchos adicionales para la ropa)

3 Percha integrada

4 Pinzas para pantalones/vestidos

5 Soporte para perchas

6 Clip de sujeción de la barra (3 unidades)

7 Percha transversal

8 Soporte del cable de red

9 Cable de red

0 Cinta de velcro

q Barra telescópica

w Tubo para el vapor

e Cierre de rosca de la barra telescópica

r Conexión del tubo para el vapor

t Depósito de agua extraíble

z Base del aparato

u Interruptor de encendido/apagado 

i Piloto de funcionamiento

o Ruedas de transporte

p Funda protectora para tejidos delicados

a Guante de protección

Antes del primer uso 
 Indicación:

 ► Las primeras veces que se utilice el aparato 
puede producirse algo de humo y percibirse 
un olor inocuo, a la vez que se expulsa una 
pequeña cantidad de partículas. Esto no reper-
cute en la utilización del aparato y desaparece 
rápidamente.

1) Extraiga el aparato del embalaje.

2) Retire todos los adhesivos y láminas del apara-
to y de los accesorios.

Montaje

1) Sujete la barra telescópica q de manera que 
el soporte del cable de red 8 se encuentre a 
la izquierda. Compruebe que los tres clips de 
sujeción 6 de la barra telescópica q estén 
abiertos (fig. A).

2) Introduzca la barra telescópica q en el orificio 
correspondiente de la parte superior de la 
base del aparato z. Tras esto, inserte la barra 
telescópica q hasta el tope en la base del 
aparato z (fig. B).

3) Enrosque el cierre de rosca de la barra 
telescópica e en sentido horario  hacia el 
símbolo  para cerrarlo de forma que la 
barra telescópica q quede bien fijada en 
la base del aparato z (fig. C).
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B

C

A

Coloque la percha integrada 3 en vertical en la 
parte superior de la barra telescópica q y cierre 
el clip de sujeción 6 de la percha 3 (fig. D).

4) Extienda la barra telescópica q hasta alcan-
zar la altura máxima, a continuación, cierre los 
clips de sujeción 6 (figs. E y F).

5) Fije el cabezal de vapor 1 en el soporte 2 
(fig. G).

D E

F G

Llenado del depósito de agua

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► No llene nunca el depósito de agua t a través 
de los orificios del cabezal de vapor 1. 

 ► No sumerja nunca el cabezal de vapor 1 
bajo el agua.

 Indicación:
 ► En cuanto el depósito de agua t se vacía, el 

aparato comienza a pitar y el piloto de funcio-
namiento i parpadea en rojo adicionalmente.

 ► Si el depósito de agua t está vacío, el aparato 
se apaga automáticamente después de unos 
8 minutos.

 Indicación:
 ► El aparato debe utilizarse con agua corriente. 

Si el agua corriente de su lugar de residencia 
contiene cal, es recomendable mezclarla con 
agua destilada. De lo contrario, podría acumu-
larse rápidamente cal en el aparato. 

Para garantizar un funcionamiento óptimo del 
aparato, mezcle el agua corriente con agua 
destilada según lo dispuesto en la tabla.

Dureza del 
agua

Proporción de agua 
destilada con respecto 

al agua corriente

Muy blanda/
blanda

0

Media 1: 1

Dura 2: 1

Muy dura 3: 1

Puede informarse sobre la dureza del agua en 
la central de abastecimiento de agua local.

 ► No utilice nunca agua con aditivos (p. ej., con 
almidón, aromatizantes o suavizantes) o agua 
de condensación (p. ej., agua proveniente 
de secadoras, frigoríficos, sistemas de aire 
acondicionado o agua de lluvia). Dicha agua 
contiene residuos orgánicos o minerales que 
se acumulan al exponerse al calor y pueden 
producir ruidos, manchas marrones y un fallo 
prematuro del aparato.
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1) Desconecte el enchufe del aparato de la red 
eléctrica si está conectado. 

2) Extraiga el depósito de agua t de la base 
del aparato z tirando de él hacia arriba por 
el asa (fig. H) y, a continuación, dé la vuelta al 
depósito de agua t. 

3) Desenrosque la tapa y llene el depósito de 
agua t (fig. I). La marca "MAX" indica el nivel 
de llenado máximo.

H I

4) Vuelva a enroscar la tapa y dé la vuelta al 
depósito de agua t. Compruebe que la tapa 
esté cerrada herméticamente.

5) Vuelva a colocar el depósito de agua t en la 
base del aparato z (fig. J).

J

Manejo
  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► No intente planchar nunca una prenda que 
lleve puesta una persona.

 Indicación:
 ► Al utilizar el aparato, retire del suelo todos los 

materiales que puedan bloquear las ruedas de 
transporte o del centro de planchado a vapor 
(utilice el aparato solo en una superficie plana 
y horizontal). 

 ► No utilice el aparato encima de moquetas o 
alfombras muy gruesas.

 ► Asegúrese de que el tubo para el vapor w no 
se doble durante el funcionamiento. Extienda 
completamente la barra telescópica q cuando 
fije el cabezal de vapor 1 en el soporte 2 

durante el funcionamiento. Así se garantiza un 
flujo de vapor sin obstáculos a través del tubo 
para el vapor w.

1) Suelte la cinta de velcro 0 (fig. K) y desenrolle 
por completo el cable de red 9. 

2) Conecte el cable de red 9 a una toma 
eléctrica y encienda el aparato pulsando el in-
terruptor de encendido/apagado  u de la 
parte delantera del aparato (fig. L). El piloto de 
funcionamiento i parpadea en verde durante 
la fase de calentamiento. El aparato estará 
listo para producir vapor cuando el piloto de 
funcionamiento i se ilumine permanentemente 
en verde.

3) Cuelgue la prenda en la percha integrada 3 o 
en otra percha que haya colgado en el soporte 
para perchas 5 de la percha integrada 3. 
Utilice también las pinzas para pantalones/
vestidos 4 de la percha integrada 3 para 
planchar pantalones o vestidos (fig. M).

4) Retire el cabezal de vapor 1 del soporte 2. 
Observe al hacerlo que los orificios de salida 
del vapor no apunten en su dirección.

5) Empiece por la parte superior de la prenda y 
mueva el cabezal de vapor 1 lentamente hacia 
abajo (fig. N). Al hacerlo, asegúrese de que el 
tubo para el vapor w esté siempre en vertical.

6) Para facilitar el planchado, estire la parte inferior 
de la prenda en la percha transversal 7 (fig. O) 
antes de plancharla. Suelte el clip de sujeción 6 
para poner la percha transversal 7 en la posi-
ción deseada para la prenda (fig. P). A continua-
ción, bloquee el clip de sujeción 6. Las prendas 
de ropa muy largas que superen la longitud máxi-
ma no pueden fijarse en la percha transversal 7. 
Como alternativa, puede colgar y planchar dichas 
prendas en la percha integrada 3.
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7) Es posible que el tubo flexible para el vapor 
w emita un sonido de burbujeo durante el 
uso. Se trata de una consecuencia normal de 
la condensación. En caso de que el tubo para 
el vapor w empiece a burbujear, póngalo de 
nuevo en vertical para volver a llevar el agua 
de condensación al aparato.

K L

M N

O P

Accesorios
 Indicación:

 ► Antes de utilizar un accesorio, debe consultar 
las indicaciones de cuidado del fabricante que 
figuran en la etiqueta de la prenda. Además, le 
aconsejamos hacer una prueba en una parte 
no visible del tejido.

 ► Antes de fijar un accesorio en el cabezal de 
vapor 1, asegúrese de que este se haya 
enfriado por completo y de que el aparato no 
esté conectado a la red eléctrica.

Funda protectora para 
 tejidos  delicados
A la hora de planchar tejidos delicados, como la 
seda o el terciopelo, utilice la funda protectora p 
suministrada para no dañar el tejido de la prenda.

 Antes de encender el aparato, cubra por 
completo el cabezal de vapor 1 con la funda 
protectora p.

Guante de protección
Póngase el guante de protección a si desea plan-
char a fondo, p. ej., la manga de una prenda y debe 
introducir la mano en ella para estirar el tejido. De 
ese modo, puede acercar el cabezal de vapor 1 al 
tejido de la prenda sin quemarse.

Consejos de uso
 Antes de utilizar el aparato, consulte los conse-

jos del fabricante para el cuidado de la prenda 
que encontrará en la etiqueta. 

 Si no sabe con certeza si la prenda se puede 
planchar con vapor, empiece por planchar una 
parte de la prenda que no quede a la vista, como 
una costura interior, para comprobar el efecto.

 Antes del planchado, estire también la parte in-
ferior de la prenda en la percha transversal 7.

 Evite que el cabezal de vapor 1 entre en 
contacto con seda o terciopelo y utilice la fun-
da protectora p suministrada para planchar 
tejidos delicados.

 En caso de tejidos pesados, puede ser necesa-
rio un planchado más prolongado.

 Si plancha a poca distancia del suelo, eleve a 
menudo el tubo para el vapor w para evitar la 
formación de agua de condensación. Si el tubo 
para el vapor w se engancha, pueden produ-
cirse sonidos de burbujeo.

 Si el aparato no expulsa ningún vapor, pero se 
oye un sonido de burbujeo o gotea agua de 
los orificios del cabezal de vapor 1, eleve el 
tubo para el vapor w para eliminar el agua de 
condensación del interior.
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Desconexión del aparato
 Indicación:

 ► Si retira el depósito de agua t del aparato 
después del uso, quedará una pequeña canti-
dad de agua en la abertura del generador de 
vapor debido a la forma en que está diseñado 
el aparato. Para retirar el agua, sostenga el 
aparato sobre un lavabo e inclínelo para que 
escurra el agua.

1) Después del uso, apague el aparato volviendo 
a pulsar el interruptor de encendido/apaga-
do  u. El piloto de funcionamiento i se 
apaga. A continuación, puede desconectar el 
aparato de la red eléctrica.

2) Fije el cabezal de vapor 1 en el soporte 2 
previsto para ello si no pretende seguir utilizan-
do el aparato.

3) Antes de guardar el aparato, deje que se enfríe 
por completo y vacíe el depósito de agua t 
(fig. Q) y el generador de vapor cada vez que 
lo utilice. 

4) Enrolle el cable de red 9 sin apretarlo y cierre 
la cinta de velcro 0. A continuación, cuélguelo 
del soporte del cable de red 8 (fig. R).

5) No utilice el asa del depósito de agua t para 
transportar el aparato. El aparato cuenta con 
unas prácticas ruedas de transporte o que 
facilitan su transporte.

Q R

Transporte

 Indicación:
 ► No agarre el aparato por el interruptor de en-

cendido/apagado  u, el asa del depósito 
de agua t o la percha integrada 3 para 
transportarlo.

 Para facilitar el transporte del aparato, este 
cuenta con dos ruedas de transporte o. Incline 
el aparato hacia atrás sujetándolo por la barra te-
lescópica q y tire de él hasta que ruede (fig. S).

 También puede transportar el aparato eleván-
dolo y asiéndolo por la barra telescópica q.

S

Limpieza
  ¡PELIGRO! ¡DESCARGA ELÉCTRICA!

 ► Antes de limpiar el aparato, desconecte 
siempre el enchufe de la red eléctrica. De lo 
contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.

  ¡ADVERTENCIA!  
¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Antes de cada limpieza, desconecte el enchufe 
de la red eléctrica y deje que el aparato se 
enfríe. De lo contrario, existe peligro de que-
maduras.

 Limpie el cabezal de vapor 1 exclusivamente 
con un paño suave ligeramente humedecido 
en agua.
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Eliminación de la cal

 Indicación:
 ► El aparato está diseñado para su uso con agua 

corriente. No obstante, es necesario realizar 
con regularidad una autolimpieza de la cáma-
ra de vapor para eliminar los restos de cal. Si el 
agua contiene un gran nivel de cal, mezcle un 
50 % de agua corriente con un 50 % de agua 
destilada de uso habitual.

Debe eliminarse de forma periódica la cal del 
aparato para que siga funcionando a su máximo 
rendimiento. La frecuencia de eliminación de la cal 
dependerá de la calidad del agua y de la frecuen-
cia de uso del aparato.

Se recomienda eliminar la cal del aparato al 
menos una vez al año o tras cada 50 horas de 
uso. Sin embargo, le recomendamos eliminar la 
cal tan pronto como note que sale menos vapor. 
Para eliminar la cal del aparato, proceda de la 
siguiente manera:

1) Asegúrese de que el aparato se haya enfriado 
por completo. 

2) Desenchufe el enchufe de la red eléctrica y des-
conecte el tubo para el vapor w de la base del 
aparato z girando la conexión del tubo para el 
vapor r en sentido antihorario hacia el símbolo 

 hasta que el tubo para el vapor w se suelte.

3) Gire el cierre de rosca de la barra telescópi-
ca e en sentido antihorario hacia el símbolo 

 y retire la barra telescópica q de la base 
del aparato z.

4) Llene de agua el depósito de agua t y vuelva 
a fijarlo en la base del aparato z. De ese 
modo, el generador de vapor que se encuentra 
en el interior se llenará de una determinada 
cantidad de agua.

5) Extraiga el depósito de agua t de la base del 
aparato z y vacíe en un lavabo el agua del 
generador de vapor a través de la pieza de em-
palme de la conexión del tubo para el vapor r 
abierta. De este modo, se eliminarán los restos 
de cal y otros residuos.

6) Repita los pasos 4 y 5 varias veces hasta que 
el aparato esté totalmente libre de cal.

Carcasa

 ¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► No utilice ningún producto de limpieza agresi-
vo, abrasivo ni químico, ya que podría dañar 
la superficie y provocar daños irreparables en 
el aparato.

 Limpie la carcasa exclusivamente con un paño 
suave y ligeramente humedecido en agua. 

 Tras la limpieza, deje que la carcasa del 
aparato se seque por completo antes de volver 
a utilizarlo.

Almacenamiento
 Vacíe el agua que quede en el depósito de 

agua t y en el generador de vapor. 

 Guarde el aparato en un lugar limpio y seco.

 Indicación:
 ► Para ahorrar espacio a la hora de guardar el 

aparato, puede plegarse la percha integrada 3. 
Para ello, tire de las dos barras horizontales de la 
percha 3 hacia arriba para sacarlas del soporte 
para perchas 5 (fig. T).

T
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Desecho

Válido únicamente para Francia: 

El producto, el embalaje y las instrucciones de uso 
son reciclables, se someten a una responsabilidad 
ampliada del fabricante y se desechan por 
separado. 

Desecho del aparato
El símbolo adyacente de un contene-
dor tachado sobre unas ruedas indica 
que este aparato está sujeto a la 
Directiva 2012/19/EU. Dicha Directi-

va estipula que el aparato no debe desecharse 
con la basura doméstica normal al finalizar su vida 
útil, sino en puntos de recogida, puntos limpios o a 
través de empresas de desechos previstas 
especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el 
medio ambiente y deseche el aparato de 
la manera adecuada.
Si el aparato contiene datos personales, será su 
responsabilidad eliminarlos antes de entregarlo 
para su desecho.

 Puede informarse acerca de las 
posibilidades de desecho de los 
aparatos usados en su administración 
municipal o ayuntamiento.

Desecho del embalaje
El material de embalaje se ha seleccio-
nado teniendo en cuenta criterios 
ecológicos y de desecho, por lo que 
es reciclable. Deseche el material de 

embalaje innecesario de la forma dispuesta por las 
normativas locales aplicables.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambiente. 
Observe las indicaciones de los 
distintos materiales de embalaje y, si 
procede, recíclelos de la manera 

correspondiente. Los materiales de embalaje 
cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) que 
significan lo siguiente: 1-7: plásticos; 20-22: papel 
y cartón; 80-98: materiales compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

 Indicación:
 ► Si es posible, conserve el embalaje original du-

rante el periodo de garantía del aparato para 
poder empaquetarlo correctamente en caso de 
una reclamación conforme a la garantía.
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Solución de fallos
La siguiente tabla ayuda a la localización y solución de averías menores. Si no logra solucionar el proble-
ma con los pasos indicados, póngase en contacto con la línea directa de asistencia (consulte el capítulo 
"Asistencia técnica").

Fallo Causa Solución

No sale vapor 
del aparato.

El aparato no está encendido.

Cerciórese de que el aparato esté correctamente 
conectado a la red eléctrica y pulse el interruptor 
de encendido/apagado  u. Debería encen-
derse el piloto de funcionamiento i.

El tubo para el vapor w está 
bloqueado.

Cerciórese de que el tubo para el vapor w no 
esté doblado ni torcido.

No queda agua en el depósi-
to de agua t. Apague el aparato y llene el depósito de agua t.

El aparato 
desprende muy 
poco vapor.

Se ha acumulado cal en el 
aparato.

Consulte el apartado "Elimina ción de la cal" del 
capítulo "Limpieza".

El tubo para el vapor w está 
bloqueado.

Cerciórese de que el tubo para el vapor w no 
esté doblado ni torcido.

No queda agua en el depósi-
to de agua t. Apague el aparato y llene el depósito de agua t.

Aún no se ha generado vapor.
El aparato producirá suficiente vapor al haber 
transcurrido unos 60 segundos desde el encendi-
do.

Sale agua por 
las aberturas 
del cabezal de 
vapor 1.

Hay agua de condensación 
en el tubo para el vapor w.

No utilice nunca el centro de planchado a vapor 
en posición horizontal. Mantenga el tubo para el 
vapor w en vertical y espere a que el agua haya 
vuelto al centro de planchado a vapor.

El aparato tarda 
en calentarse o 
expulsa partícu-
las blancas.

Se ha acumulado cal en el 
aparato.

Consulte el apartado "Eliminación de la cal" del 
capítulo "Limpieza".
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Anexo

Indicaciones sobre la declaración de 
conformidad CE

Este aparato cumple con los requisitos 
básicos y otras normas relevantes de 
la Directiva europea de compatibili-

dad electromagnética 2014/30/EU, la Directiva 
sobre baja tensión 2014/35/EU, de la Directiva 
de diseño ecológico 2009/125/EC y de la 
Directiva sobre restricciones a la utilización de 
determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos 2011/65/EU.

Puede solicitarse la Declaración de conformidad 
CE completa al importador.

Características técnicas

Tensión de red
220-240 V ∼ , 
50/60 Hz

Consumo de potencia 1370-1630 W

Consumo de potencia 
en estado apagado

0,1 W

Producción de vapor 30 g/min

Capacidad del depó-
sito de agua

2,5 litros

Longitud del tubo 
para el vapor

140 cm

Dimensiones de la 
base (al. × an. × pr.)

32 × 28 × 38 cm 

Peso neto Aprox. 4,0 kg

 Indicación:
 ► El usuario no tiene que hacer nada para cam-

biar el ajuste del producto entre 50 y 60 Hz. 
El producto se adapta tanto a 50 Hz como a 
60 Hz.

Garantía de  Kompernass  Handels 
GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. Si se detectan de-
fectos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a con-
tinuación.

Condiciones de la garantía

El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita 
del producto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso y 
del justificante de compra (comprobante de caja), 
así como una breve descripción por escrito del 
defecto detectado y de las circunstancias en las 
que se haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones 
legales por vicios

La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.
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Alcance de la garantía

El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse 
todas las indicaciones especificadas en las 
instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y 
manejo que esté desaconsejado o frente al que se 
advierta en las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

Proceso de reclamación conforme a la 
garantía

Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 478939_2410 como justificante de 
compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en el 
producto, en la portada de las instrucciones de 
uso (parte inferior izquierda) o en el adhesivo 
de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del de-
fecto y de las circunstancias en las que se haya 
producido de forma gratuita a la dirección de 
correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá 
descargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de 
instalación.

 Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso me-
diante la introducción del número de artículo 
(IAN) 478939_2410.

Asistencia técnica

 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 478939_2410

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica  especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt.

Du har valgt et produkt af høj kvalitet. Betjenings-
vejledningen er en del af dette produkt. Den 
indeholder vigtige informationer om sikkerhed, 
anvendelse og bortskaffelse. Du bør sætte dig ind 
i alle produktets betjenings- og sikkerhedsanvis-
ninger før brug. Brug kun produktet som beskrevet 
og kun til de angivne anvendelsesområder. Lad 
vejledningen følge med produktet, hvis du giver det 
videre til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Dette produkt er udelukkende beregnet til damp-
glatning af tøj. Det må kun anvendes i lukkede rum 
og i private hjem. Al anden anvendelse betragtes 
som værende i strid med den forskriftsmæssige 
anvendelse. 

Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssige eller 
industrielle områder. Krav af enhver art på grund 
af skader ved anvendelse ud over den forskrifts-
mæssige anvendelse, forkert udførte reparationer, 
ændringer der er foretaget uden till adelse eller 
anvendelse af ikke-tilladte reservedele er udelukket. 
Risikoen herfor påhviler udelukkende brugeren.

 ADVARSEL!
Fare ved anvendelse, der ikke er i over-
ensstemmelse med den forskriftsmæssi-
ge anvendelse!
Der kan være farer forbundet med produktet, hvis 
det anvendes ikke-forskriftsmæssigt.

 ► Brug kun produktet efter forskrifterne.
 ► Følg fremgangsmåderne som er beskrevet i 

denne betjeningsvejledning.

Anvendte advarsler 
og  symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende 
advarsler og symboler på emballagen og pro-
duktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol 
og signalordet ”FARE”  angiver en 
umiddelbart forestående farlig situati-
on, som medfører døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette 
symbol og signalordet „ADVARSEL“ 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol 
og signalordet „OBS“ angiver en mulig 
situation, som kan medføre materielle 
skader, hvis situationen ikke undgås.

Bemærk: ”Bemærk” henviser til 
yderligere oplysninger, som gør det 
 nemmere at bruge produktet.

Vekselstrøm/-spænding

Alle produktets dele, der kommer i 
kontakt med fødevarer, er fødevare-
egnede.
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Ibrugtagning

Pakkens indhold og  transporteftersyn
(Se billederne på klap-ud-siden)

 ADVARSEL!
 ► Børn må ikke lege med emballeringsmaterialet.  

Der er fare for kvælning.

 Tag alle produktets dele samt betjeningsvejled-
ningen ud af kassen.

 Fjern alle emballeringsmaterialer fra produktet.

Pakkens indhold består af følgende komponenter:

 ▯ Tekstildamper SDGS 1630 B1

 ▯ Tilbehør (skånebetræk, beskyttelseshandske)

 ▯ Betjeningsvejledning

 Bemærk:
 ► Kontrollér at alle dele er med, og at der ikke er 

nogle synlige skader.

 ► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af delene 
er defekte på grund af mangelfuld emballage 
eller på grund af transporten, bedes du henven-
de dig til service-hotline (se kapitlet "Service").

Sikkerhedsanvisninger

FARE! ELEKTRISK STØD!
 ► Strømforsyningens spænding skal stemme overens med dataene på 
produktets typeskilt. 

 ► Lad omgående produktet reparere af et kvalificeret værksted, hvis det er 
defekt, eller henvend dig til kundeservice, så farlige situationer undgås.

 ► Hvis dette produkts tilslutningsledning beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes kundeservice eller af en person med tilsva-
rende kvalifikationer, så farlige situationer undgås.

 ► Træk altid i stikket og aldrig i ledningen, når strømforsyningen til pro-
duktet skal afbrydes.

 ► Knæk eller klem ikke ledningen, og læg den, så den ikke kommer i 
kontakt med varme overflader, og så man ikke kan træde på den eller 
snuble over den.

 ► Træk stikket ud efter brug og før rengøring og ved påfyldning af vand.
 ► Rul ledningen helt ud, før du tænder for produktet, og brug ikke forlæn-
gerledning.

 ► Hold aldrig på ledningen eller stikket med fugtige hænder.
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 ► Brug ikke produktet i nærheden af vand og heller ikke i nærheden af 
badekar, brusere, vaskekummer eller andre beholdere med vand. Det 
kan også være farligt at opbevare produktet i nærheden af vand, selv 
om det er slukket.

 ► Produktet må aldrig lægges ned i væske, og der må ikke komme væske 
ind i kabinettet. 

 ► Produktet må ikke udsættes for fugt og ikke bruges udendørs. Hvis der 
kommer væske ind i produktets kabinet, skal du straks trække stikket ud af 
kontakten og få produktet repareret af en autoriseret reparatør.

 ► Produktets kabinet må ikke åbnes. Lad det defekte produkt reparere af 
en kvalificeret reparatør.

 ► Brug ikke produktet, hvis det har synlige skader, har været tabt på gul-
vet, eller hvis der løber vand ud. Lad det først reparere af en kvalificeret 
reparatør.

 ► Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af personer 
med nedsatte fysiske, psykiske, motoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller undervises i 
sikker brug af produktet og de farer, der kan være forbundet med det. 

 ► Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og vedlige holdelse må 
ikke udføres af børn uden opsyn.

ADVARSEL! FARE FOR TILSKADEKOMST!
 ► Vær altid forsigtig ved betjening af produktet, eftersom det udstøder 
meget varm damp.

 ► Stil produktet på et plant og varmebestandigt underlag. Produktet skal 
stå stabilt.

 ► Lad aldrig produktet være uden opsyn, hvis det er varmt og sluttet til 
lysnettet.

 ► Børn skal være under opsyn, så det sikres, at de ikke leger med produktet.
 ► Ret aldrig dampen mod mennesker, dyr eller beklædning, som bæres 
af folk.
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 ► Lad aldrig hænderne komme i kontakt med dampskuddet eller varme 
metaldele.

 ► Påfyldningsåbningen til vandbeholderen må ikke åbnes under brug. 
Lad først produktet køle af, og træk stikket ud af stikkontakten.

 ► Læg først produktet til opbevaring, når det er afkølet.
 ► Mens produktet er tændt eller køles af, skal det og dets tilslutningsled-
ning holdes uden for børns rækkevidde, hvis de er under 8 år.

 ► Lad aldrig børn bruge produktet, hvis de ikke er under opsyn.

 OBS! Varm overflade!

OBS! MATERIELLE SKADER!
 ► Vær opmærksom på plejeanvisningerne i tøjet og på den temperatur, 
tøjet kan tåle. I modsat fald kan tøjet blive beskadiget. Hvis der ikke er 
plejeanvisninger i tøjet, skal du starte på et sted på tøjet, der ikke kan ses, 
f.eks. en indvendig søm, så du kan kontrollere, om tøjet kan tåle varmen.

 ► Hvis plejeanvisningerne i tøjet ikke tillader strygning (symbol ), må 
tøjet ikke glattes med produktet. I modsat fald kan tøjet blive ødelagt.

 ► Du må udelukkende hælde postevand/destilleret vand i vandbeholde-
ren. I modsat fald ødelægges produktet.

 ► Produktet må ikke rengøres med opløsningsmidler, alkohol eller skuren-
de rengøringsmidler. I modsat fald kan det blive ødelagt.
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Dele og betjeningselementer

(Se billederne på klap-ud-siden)

1 Damphoved

2 Holder med damphoved (med to ekstra knager)

3 Integreret tøjbøjle

4 Bukse-/kjoleklemmer

5 Bøjleholder

6 Låseclips til stang (3x)

7 Tværbøjle

8 Ledningsholder

9 Ledning

0 Velcrobånd

q Teleskopstang

w Dampslange

e Skruelukning til teleskopstang

r Dampslangetilslutning

t Aftagelig vandbeholder

z Produktsokkel

u Tænd-/slukknap 

i Driftslampe

o Transporthjul

p Skånebetræk til sarte stoffer

a Beskyttelseshandske

Før produktet bruges første 
gang 

 Bemærk:
 ► De første gange, produktet bruges, kan der fore-

komme let røgudvikling og uskadelige lugtgener, 
da partikler kan frigøres i mindre omfang. Dette 
påvirker ikke brugen af produktet og forsvinder 
hurtigt.

1) Tag produktet ud af emballagen.

2) Fjern alle mærkater og foliedele fra produktet 
og tilbehørsdelene.

Montering

1) Hold teleskopstangen q således, at lednings-
holderen 8 er på venstre side. Kontrollér om 
låseclipsene 6 på teleskopstangen q er låst 
op (Fig. A).

2) Sæt teleskopstangen q ind i den tilhørende 
åbning på oversiden af produktsoklen z. Skyd 
derefter teleskopstangen q ind i produktsoklen 
z til anslag (Fig. B).

3) Drej skruelukningen på teleskopstangen e 
med uret, mod , så teleskopstangen q sidder 
godt fast i produktsoklen z (fig. C).

B

C

A
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4) Sæt den integrerede tøjbøjle 3 på teleskop-
stangen q lodret ovenfra og luk låseclipsen 6 
på tøjbøjlen 3 (Fig. D).

5) Træk teleskopstangen q op til maksimal højde 
ved at trække den opad og derefter låse låse-
clipsen 6 (Fig. E og F).

6) Fastgør damphovedet 1 på holderen 2 (Fig. G).

D E

F G

Fyldning af vandbeholderen
  ADVARSEL!  
FARE FOR TILSKADEKOMST!

 ► Fyld aldrig vandbeholderen t gennem huller-
ne i damphovedet 1. 

 ► Læg aldrig damphovedet 1 ned i vand.

 Bemærk:
 ► Så snart vandbeholderen t er tom, begynder 

produktet at bippe, og driftslampen i blinker 
desuden rødt.

 ► Når vandbeholderen t er tom, slukker pro-
duktet automatisk efter ca. 8 minutter.

 Bemærk:
 ► Der skal anvendes almindeligt postevand til 

produktet. Hvis vandet, hvor du bor, er for hårdt, 
anbefales det at blande vandet med destilleret 
vand. I modsat fald kan produktet kalke hurtigt til. 

Bland postevandet med destilleret vand som 
angivet i tabellen for at sikre optimal anvendel-
se af produktet.

Vandets 
hårdhed

Mængden af destille-
ret vand i forhold til 

postevand

meget blødt / 
blødt

0

middel 1 : 1

hårdt 2 : 1

meget hårdt 3 : 1

Spørg det lokale vandværk, hvilken hårdhed 
vandet har.

 ► Brug aldrig vand med tilsætningsstoffer (f.eks. 
med stivelse, duft- og aromastoffer eller 
skyllemiddel) eller kondenseret vand (f.eks. 
vand fra tørretumbler, køleskab, klimaanlæg og 
regnvand). Dette vand indeholder organiske 
eller mineralske rester, som samler sig under 
opvarmningen, forårsager dårlig lugt og brune 
misfarvninger samt for tidligt funktionssvigt for 
produktet.

1) Hvis produktets stik sidder i stikkontakten, skal 
det tages ud. 

2) Træk vandbeholderen t ud af produktsoklen z 
ved at trække den opad i håndtaget (Fig. H) og 
vend derefter vandbeholderen t om. 

3) Skru dækslet af og fyld vandbeholderen t 
(Fig. I). "MAX"-markeringen viser den maksima-
le fyldningsgrad.
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H I

4) Skru dækslet på og vend vandbeholderen t om. 
Kontrollér om dækslet er lukket helt vandtæt til.

5) Sæt vandbeholderen t tilbage på produktsok-
len z (Fig. J).

J

Betjening
  ADVARSEL!  
FARE FOR TILSKADEKOMST!

 ► Prøv aldrig på at glatte beklædningsdele direk-
te på personer.

 Bemærk:
 ► Under anvendelse af produktet skal det sikres, 

at alle materialer, som kan blokere transport-
hjulene o til dampglattesystemet, er fjernet fra 
gulvet (må kun anvendes på en plan og vandret 
overflade). 

 ► Brug ikke produktet på meget tykke tæpper.

 ► Sørg for, at dampslangen w ikke knækkes ved 
brug. Træk teleskopstangen q helt ud, når du 
fastgør damphovedet 1 på holderen 2 under 
brug. Derved garanteres, at dampens flow be-
væger sig uhindret gennem dampslangen w.

1) Løsn velcrobåndet 0 (Fig. K) og rul ledningen 9 
helt af. 

2) Sæt ledningen 9 i stikkontakten og tænd for 
produktet ved at trykke på tænd-/slukknap-
pen  u på forsiden af produktet (Fig. L). 
Driftslampen i blinker grønt under opvarm-
ningsfasen. Så snart driftslampen i lyser 
konstant grønt, producerer produktet damp.

3) Hæng et stykke tøj på den integrerede tøjbøjle 
3 eller på en anden tøjbøjle, som kan hæn-
ges på bøjleholderen 5 på den integrerede 
tøjbøjle 3. Brug også bukse-/kjoleklemmerne 
4 på den integrerede tøjbøjle 3 til glatning 
af bukser eller kjoler (Fig. M).

4) Tag damphovedet 1 af holderen 2. Sørg for 
at vende dampudløbshullerne væk fra dig selv.

5) Start foroven på tøjstykket og bevæg langsomt 
damphovedet 1 nedad (Fig. N). Sørg hele 
tiden for at dampslangen w vender lodret.

6) For at gøre glatningen lettere kan undersiden af 
tøjstykket udspændes i tværbøjlen 7 (Fig. O) 
før glatning. Løsn låseclipsen 6 for at anbringe  
tværbøjlen 7 i den ønskede position til tøjstyk-
ket (fig. P). Lås derefter låseclipsen 6. Du kan 
ikke spænde meget lange beklædningsgenstan-
de, som overskrider dem maksimale udtræks-
længde, fast i tværbøjlen 7. Alternativt kan du 
hænge disse beklædningsgenstande op på den 
integrerede bøjle 3 og glatte dem.

7) Det kan ske, at den fleksible dampslange w 
afgiver en gurglende lyd under brugen. Det er 
en normal konsekvens af kondensdannelse. Hvis 
dampslangen w begynder at gurgle, skal du 
holde den lodret igen for at lede kondensvan-
det tilbage til produktet.

K L
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M N

O P

Tilbehørsdele
 Bemærk:

 ► Før en tilbehørsdel anvendes, skal man gøre 
sig fortrolig med producentens plejeanvisninger 
som angivet på tøjstykkets vaskemærke. Des-
uden råder vi dig til at udføre en test på et ikke 
synligt område af stoffet.

 ► Før en tilbehørsdel sættes på damphovedet 1, 
skal det kontrolleres, at dette er fuldstændig 
afkølet, og at produktet er afbrudt fra lysnettet.

Skånebetræk til sarte stoffer
Brug det medfølgende skånebetræk p til at glatte 
sarte stoffer som f.eks. silke eller velour og dermed 
skåne tøjet.

 Før produktet tændes, trækkes skånebetrækket p 
fuldstændigt over damphovedet 1.

Beskyttelseshandske
Brug beskyttelseshandsken a når du f.eks. ønsker 
at glatte ærmerne på et tøjstykke grundigt og 
stikker hånden i ærmet for at udspænde stoffet. På 
denne måde kan du holde damphovedet 1 tæt 
på tøjstykket uden at brænde dig.

Brugertips
 Kontrollér producentens plejeanvisninger på 

tøjets vaskemærke, før du bruger produktet. 

 Hvis du er usikker på, om tøjet kan tåle damp-
glatning, kan du i første omgang prøve på et ikke 
synligt sted på tøjet, f.eks. en indvendig søm, om 
tøjet kan tåle varmen.

 Før glatningen kan undersiden af tøjstykket 
udspændes i tværbøjlen 7.

 Undgå at damphovedet 1 kommer i kontakt 
med silke og velour, og anvend det medfølgen-
de skånebetræk p til glatning af sarte stoffer.

 Ved kraftigt stof kan det tage længere tid at 
glatte tøjet ud.

 Når du glatter tæt på gulvet, skal du hyppigt 
løfte dampslangen w opad for at forhindre 
dannelse af kondensvand. Hvis dampslangen w 
kommer i klemme, kan der opstå gurglelyde.

 Hvis der ikke dannes damp, hvis du hører 
gurglelyde, eller hvis der drypper vand ud af 
damphovedets 1 åbninger, skal du løfte damp-
slangen w opad for at fjerne kondensvandet 
i den.

Sådan tages produktet ud af 
drift

 Bemærk:
 ► Hvis du fjerner vandbeholderen t fra produktet 

efter brug, vil der stadig være en lille smule vand 
ved åbningen til dampkedlen på grund af dets 
design. For at fjerne dette vand skal produktet 
holdes over en vask, hvorefter vandet vippes ud.

1) Sluk produktet efter brug ved atter at trykke på 
tænd-/slukknappen  u. Driftslampen i 
slukker. Du kan nu afbryde strømforsyningen til 
produktet.

2) Fastgør damphovedet 1 på den dertil indrette-
de holder 2, når produktet ikke længere skal 
anvendes.

3) Før du stiller produktet væk, skal det køle helt 
af, og vandbeholderen t (Fig. Q) og damp-
kedlen skal tømmes hver gang. 
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4) Rul ledningen 9 stramt op og luk velcrobån-
det 0. Hæng ledningen på ledningsholderen 
8 (Fig. R).

5) Brug ikke håndtaget på vandbeholderen t til 
at transportere produktet. Produktet er udstyret 
med praktiske transporthjul o, som gør trans-
porten nem.

Q R

Transport

 Bemærk:
 ► Løft ikke produktet i tænd-/slukknappen  u, 

håndtaget til vandbeholderen t eller den inte-
grerede tøjbøjle 3, når det skal transporteres.

 For at gøre transporten af produktet nem er det 
udstyret med to transporthjul o. Vip apparatet 
bagud ved at holde i teleskopstangen q og 
træk i den, indtil det ruller (Fig. S).

 Du kan også transportere produktet ved at løfte 
og bære det i teleskop stangen q.

S

Rengøring
 FARE! ELEKTRISK STØD!

 ► Tag altid stikket ud af stikkontakten inden rengø-
ring. I modsat fald er der risiko for strømstød.

  ADVARSEL!  
FARE FOR TILSKADEKOMST!

 ► Tag stikket ud af kontakten og lad produktet 
køle helt af før enhver form for rengøring. I 
modsat fald er der fare for forbrænding.

 Rengør kun damphovedet 1 med en blød og 
let fugtet klud.

Afkalkning

 Bemærk:
 ► Produktet er beregnet til anvendelse med poste-

vand. Det er dog nødvendigt jævnligt at udføre 
en selvrensning af dampkammeret for at fjerne 
kalkrester. Hvis vandet er meget kalkholdigt, 
blandes 50 % postevand med 50 % almindeligt 
destilleret vand.

Produktet skal afkalkes jævnligt, så det bevarer 
den maksimale ydelse. Hvor ofte, produktet skal 
afkalkes, afhænger af vandets kvalitet, og hvor ofte 
produktet bruges.

Det anbefales at afkalke produktet mindst en gang 
om året eller efter hver  
50. driftstime. Vi anbefaler dog, at du afkalker pro-
duktet, så snart du bemærker, at dampudledningen 
er reduceret. Sådan afkalkes produktet:

1) Sørg for at produktet er helt afkølet. 

2) Træk stikket ud af stikkontakten og adskil damp-
slangen w fra produktsoklen z, ved at dreje 
dampslangetilslutningen r mod uret og mod 

 , indtil dampslangen w løsner sig.

3) Drej skruelukningen på teleskopstangen e 
mod uret og mod  , og tag teleskopstangen 
q af produktsoklen z.

4) Fyld vandbeholderen t med vand og sæt 
den tilbage på produktsoklen z. Den interne 
dampkedel bliver derved fyldt med en bestemt 
mængde vand.
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5) Træk vandbeholderen t af produktsoklen z 
og tøm vandet ud af dampkedlen via forbin-
delsesstykket til den åbne dampslangetilslutning 
r ned i en vask. På denne måde fjernes 
kalkrester og andre aflejringer.

6) Gentag punkt 4 og 5 flere gange, indtil produk-
tet er fuldstændig renset for kalk.

Kabinet

 OBS! MATERIELLE SKADER!

 ► Brug ikke stærke, skurende eller kemiske rengø-
ringsmidler. De kan angribe overfladen og føre 
til skader på produktet, som ikke kan repareres.

 Rengør kun kabinettet med en blød og let fugtet 
klud. 

 Efter rengøring af kabinettet, skal produktet tørre 
fuldstændigt, før du benytter det igen.

Opbevaring
 Vip eventuelt resterende vand ud af vandbehol-

deren t og dampkedlen. 

 Opbevar produktet et rent og tørt sted.

 Bemærk:
 ► For at opbevare produktet på en pladsbespa-

rende måde kan den integrerede tøjbøjle 3 
klappes sammen. Det gøres ved at trykke de 
to tværstænger til tøjbøjlen 3 opad og ud af 
bøjleholderen 5 (Fig. T).

T

Bortskaffelse

Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan 
genbruges, er underlagt et udvidet producentan-
svar og indsamles  sorteret.

Bortskaffelse af produktet
Det viste symbol med den overstrege-
de affaldscontainer på hjul viser, at 
dette produkt er underlagt direktivet 
2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

at produktet ikke må bortskaffes sammen med det 
normale husholdnings affald, når dets brugstid er 
omme, men skal afleveres på specielle indsamlings-
steder, genbrugspladser eller affaldsvirksomheder. 
Denne bortskaffelse er gratis for dig. 
Skån miljøet, og  bortskaf produktet 
korrekt.
Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, er 
du selv ansvarlig for sletningen, før du afleverer det.

Du kan få oplysninger hos kommunen 
om bortskaffelse af udtjente produkter.
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Bortskaffelse af emballage
Emballeringsmaterialerne er valgt ud 
fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaffelsesteknik og kan derfor 
genbruges. Bortskaf emballagemateri-

aler, som du ikke skal bruge mere, efter de lokalt 
gældende forskrifter.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. Vær 
opmærksom på mærkningen på de 
forskellige emballagematerialer, og 
aflever dem sorteret til bortskaffelse. 
Emballagematerialerne er mærket med 

forkortelserne (a) og tallene (b) med følgende 
betydning: 1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 
80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

 Bemærk:
 ► Gem så vidt muligt den originale emballage i 

løbet af produktets garanti periode, så det kan 
pakkes korrekt ind i tilfælde af et garantikrav.

Afhjælpning af fejl
Følgende tabel hjælper dig med at lokalisere og afhjælpe mindre fejl. Hvis du ikke kan løse problemet ved 
hjælp af fremgangsmåderne nedenfor, bedes du henvende dig til kundeservice (se kapitlet „Service“).

Fejl Årsag Afhjælpning

Der kommer ingen 
damp ud af pro-
duktet.

Produktet er ikke tændt.
Kontrollér at produktet er sluttet korrekt til strømfor-
syningen, og tryk på tænd-/slukknappen  u. 
Driftslampen i skal tændes.

Dampslangen w er 
blokeret.

Kontrollér at dampslangen w ikke er knækket eller 
bøjet.

Der er ikke mere vand i 
vandbe holderen t.

Sluk for produktet og fyld vandbeholderen t op.

Der kommer kun 
meget lidt damp ud 
af produktet.

Produktet er tilkalket. Se kapitlet „Rengøring“ - afkalkning

Dampslangen w er 
blokeret.

Kontrollér at dampslangen w ikke er knækket eller 
bøjet.

Der er ikke mere vand i 
vandbe holderen t.

Sluk for produktet og fyld vandbeholderen t op.

Der er stadig ingen 
damp.

Produktet producerer først tilstrækkeligt damp, når 
det har været tændt i cirka 60 sekunder.
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Fejl Årsag Afhjælpning

Der kommer vand 
ud af åbningerne i 
damphovedet 1.

Der er kondensvand i 
dampslangen w.

Brug aldrig dampglattesystemet i vandret stilling. 
Hold dampslangen w lodret og vent, indtil vandet 
er løbet til bage i dampglattesystemet.

Produktet skal 
bruge lang tid til 
opvarmning, og/
eller der kommer 
hvide partikler ud 
af produktet.

Produktet er tilkalket. Se kapitlet „Rengøring“ - afkalkning

Bilag

Info om EU-overensstemmelseserklæ-
ringen

Dette produkt er i overensstemmelse 
med de grundlæggende krav og 
øvrige relevante forskrifter i det 

europæiske direktiv for elektromagnetisk kompatibi-
litet 2014/30/EU, lavspændingsdirektivet 
2014/35/EU økodesign-direktivet 2009/125/EC 
samt RoHs-direktivet 2011/65/EU.

Den komplette EU-overensstemmelseserklæring kan 
rekvireres hos importøren.

Tekniske data

Netspænding 220–240 V ∼ , 50/60 Hz

Effektforbrug 1370–1630 W

Effektforbrug i 
slukket tilstand

0,1 W

Dampeffekt 30 g/min.

Vandbeholderens 
rumindhold

2,5 liter

Længde på 
dampslange

140 cm

Sokkeldimensioner 
(H x B x D)

32 x 28 x 38 cm 

Nettovægt ca. 4,0 kg

 Bemærk:
 ► Brugeren behøver ikke at foretage sig noget 

for at omstille produktet fra 50 til 60 Hz eller 
omvendt. Produktet tilpasser sig både til 50 og 
til 60 Hz.

Garanti for  Kompernass  Handels 
GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser

Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.
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Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garan-
tiperiode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav

Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Skader og mangler, som even-
tuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende 
dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang

Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager

For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 478939_2410 
klar som dokumentation for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige 
mangler, bedes du først kontakte nedennævnte 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange andre 
manualer, produktvideoer og 
installationssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til 
 Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) og kan 
åbne den ønskede betjeningsvejledning ved ind-
tastning af artikelnummeret (IAN) 478939_2410.

Service

 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 478939_2410

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com

IB_478939_2410_SDGS1630B1_LB8.indb   136 04.03.2025   13:15:50



IT │ 137 ■

Indice
Introduzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Uso conforme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Avvertenze e simboli utilizzati  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

Messa in funzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Materiale in dotazione e ispezione dei danni da trasporto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Indicazioni di sicurezza  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 139

Parti ed elementi di comando . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Prima del primo impiego  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142

Montaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 142
Riempimento del serbatoio  dell'acqua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143

Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144

Accessori . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Rivestimento protettivo per stoffe delicate. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
Guanto protettivo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Suggerimenti per l'uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145

Messa fuori servizio  dell'apparecchio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Trasporto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Pulizia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146

Eliminazione del calcare  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147
Alloggiamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Conservazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147

Smaltimento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Smaltimento dell’apparecchio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148
Smaltimento dell’imballaggio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148

Risoluzione degli errori  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149

Appendice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

Indicazioni sulla dichiarazione di conformità CE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Garanzia della  Kompernass  Handels GmbH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150
Assistenza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
Importatore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151

IB_478939_2410_SDGS1630B1_LB8.indb   137 04.03.2025   13:15:50



■ 138 │ IT

Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del nuovo apparec-
chio.

È stato scelto un prodotto di alta qualità. Il ma-
nuale di istruzioni è parte integrante del presente 
prodotto. Esso contiene importanti indicazioni 
sulla sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Prima di 
utilizzare il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i 
campi d'impiego indicati. In caso di cessione del 
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la relativa 
documentazione.

Uso conforme
L'apparecchio è destinato esclusivamente alla stira-
tura a vapore di capi di abbigliamento. È possibile 
impiegarlo esclusivamente in ambienti chiusi e per 
l'uso domestico privato. Qualsiasi altro impiego è 
considerato non conforme. 

L'apparecchio non è destinato all'uso in ambienti 
commerciali o industriali. Si esclude qualsiasi tipo 
di reclamo per danni derivanti da un uso non 
conforme, riparazioni inadeguate, esecuzione di 
modifiche non consentite o uso di pezzi di ricam-
bio non omologati. Il rischio è esclusivamente a 
carico dell'utente.

 AVVERTENZA!

Pericolo derivante da uso non conforme!
In caso di uso non conforme e/o diverso da quello 
previsto, possono verificarsi situazioni di pericolo.

 ► L'apparecchio deve essere impiegato esclusiva-
mente per l'uso previsto.

 ► Attenersi alle procedure descritte nel presente 
manuale di istruzioni.

Avvertenze e simboli utilizzati
Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezione 
e sull’apparecchio vengono utilizzati gli avvisi e i 
simboli seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
„PERICOLO“ indica una situazione di 
pericolo immediata che, se non viene 
evitata, ha come conseguenza la 
morte o una grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con 
questo simbolo e la parola di segna-
lazione „AVVERTENZA“ indica una 
possibile situazione di pericolo che, 
se non viene evitata, potrebbe avere 
come conseguenza la morte o una 
grave lesione.

ATTENZIONE! Un avviso con 
questo simbolo e la parola di 
segnalazione „ATTENZIONE“ indica 
una possibile situazione che, se non 
viene evitata, potrebbe avere come 
conseguenza danni materiali.

Nota: Una nota fornisce ulteriori 
informazioni volte a facilitare l‘uso 
dell‘apparecchio.

Corrente/tensione alternata

Tutti i componenti di questo apparec-
chio che vengono a contatto con ali-
menti sono idonei al contatto con gli 
alimenti.
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Messa in funzione

Materiale in dotazione e ispezione dei 
danni da trasporto
(per le illustrazioni vedere la pagina 
 pieghevole)

 AVVERTENZA!

 ► Il materiale di imballaggio non deve essere uti-
lizzato dai bambini come giocattolo. Pericolo 
di soffocamento.

 Prelevare tutti i componenti dell'apparecchio e il 
manuale di istruzioni dalla confezione.

 Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio 
dall'apparecchio.

Il materiale in dotazione comprende i seguenti 
componenti:

 ▯ Sistema di stiratura verticale a vapore  
SDGS 1630 B1

 ▯ Accessori (rivestimento protettivo, guanto 
protettivo)

 ▯ Manuale di istruzioni

 Nota:

 ► Controllare se la fornitura è integra e se presen-
ta danni visibili.

 ► In caso di fornitura incompleta o in presenza di 
danni da trasporto o da imballaggio inade-
guato, rivolgersi alla linea diretta di assistenza 
(vedere capitolo "Assistenza").

Indicazioni di sicurezza

 PERICOLO! RISCHIO DI FOLGORAZIONE!
 ► La tensione della sorgente di alimentazione deve coincidere con i dati 
riportati sulla targhetta dell'apparecchio. 

 ► Se l'apparecchio è guasto, per evitare situazioni di pericolo farlo ripa-
rare tempestivamente da un centro riparazioni specializzato oppure 
rivolgersi al centro di assistenza clienti.

 ► Per evitare rischi, fare sostituire immediatamente la spina o il cavo di 
alimentazione danneggiati da personale specializzato autorizzato, dal 
centro di assistenza clienti o da persone con qualifiche analoghe.

 ► Per scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica, tirare sempre 
la spina e non il cavo di alimentazione.

 ► Non piegare o schiacciare il cavo di alimentazione e disporlo in modo 
tale da non consentire un contatto con superfici calde e da evitare che 
si possa calpestarlo o vi si possa inciampare.

 ► Staccare sempre la spina prima della pulizia, prima di riempire l'appa-
recchio con acqua e dopo ogni utilizzo.

 ► Srotolare sempre completamente il cavo di alimentazione prima di 
accendere l'apparecchio e non impiegare prolunghe.

 ► Non toccare mai il cavo di alimentazione o la spina a mani umide.
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 ► Non utilizzare mai l'apparecchio nelle vicinanze di acqua contenuta 
in vasche da bagno, docce, lavandini o altri re cipienti. La vicinanza 
all'acqua rappresenta un pericolo anche ad apparecchio spento.

 ► Non immergere mai l'apparecchio in liquidi e impedire la penetrazione 
di liquidi nell'alloggiamento dell'apparecchio. 

 ► Non esporre l'apparecchio all'umidità e non utilizzarlo all'aperto. 
In caso di infiltrazioni di liquidi nell'alloggiamento dell'apparecchio, 
staccare subito la spina dalla presa di corrente e fare riparare l'appa-
recchio da personale specializzato qualificato.

 ► Non aprire l'alloggiamento dell'apparecchio. Fare riparare l'apparecchio 
guasto solo da personale specializzato qualificato.

 ► Non utilizzare assolutamente l'apparecchio se presenta danni visibili, 
se è caduto o se vi sono perdite di acqua. Farlo riparare da personale 
specializzato qualificato.

 ► Questo apparecchio può essere utilizzato dai bambini di almeno 
8 anni di età e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte o insufficiente esperienza e/o conoscenza solo se sorvegliati da 
una persona adulta o istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e qualora 
ne abbiano compreso i pericoli associati. 

 ► I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la ma-
nutenzione dell'apparecchio non devono essere eseguite dai bambini 
senza che siano sorvegliati.

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
 ► Esercitare sempre cautela durante il funzionamento dell'apparecchio, 
poiché esce vapore bollente.

 ► Collocare l'apparecchio solo su una superficie piana e resistente al 
calore. L'apparecchio deve essere stabile.

 ► Non lasciare mai incustodito l'apparecchio quando è rovente, collegato 
alla rete elettrica o acceso.

 ► Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l'apparec-
chio.
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 ► Non dirigere mai il getto di vapore su persone, animali o capi di abbi-
gliamento indossati.

 ► Non posizionare mai le mani sotto il getto di vapore o su parti in metal-
lo incandescenti.

 ► Durante il funzionamento non è consentito aprire l'apertura di rabboc-
co del serbatoio dell'acqua. Lasciare prima raffreddare l'apparecchio 
e staccare la spina dalla presa di corrente.

 ► Conservare l'apparecchio solo quando si è raffreddato.
 ► L'apparecchio e il relativo cavo di allacciamento devono trovarsi fuori 
dalla portata di bambini di età inferiore agli 8 anni durante l'accensione 
o il raffreddamento.

 ► Non permettere mai l'utilizzo dell'apparecchio ai bambini se non sono 
sorvegliati.

 Attenzione! Superficie rovente!

ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!
 ► Rispettare le avvertenze per la cura riportate sull'etichetta del capo e le 
regolazioni di temperatura adatte al materiale. In caso contrario la bian-
cheria potrebbe danneggiarsi. Se non si conoscono le avvertenze per 
la cura, iniziare da un punto non visibile del capo, ad es. la cucitura 
interna, per verificare l'effetto.

 ► Qualora le avvertenze per la cura all'interno del capo di abbigliamen-
to vietassero la stiratura (simbolo ), non è consentito stirare il capo 
con l'apparecchio. Altrimenti il capo potrebbe danneggiarsi.

 ► Nel serbatoio dell'acqua è consentito versare esclusivamente acqua di 
rubinetto o acqua distillata. Altrimenti l'apparecchio si danneggia.

 ► Non pulire l'apparecchio con detergenti aggressivi, chimici o abrasivi. 
Altrimenti si potrebbe danneggiare.
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Parti ed elementi di comando
(per le illustrazioni vedere la   
pagina pieghevole)

1 Erogatore di vapore

2 Supporto per l'erogatore di vapore  
(con due ganci per vestiti supplementari)

3 Gruccia integrata

4 Pinze per pantaloni/vestiti

5 Supporto per gruccia

6 Fermaglio dell'asta (3)

7 Gruccia trasversale

8 Supporto per il cavo di alimentazione

9 Cavo di alimentazione

0 Nastro di velcro

q Asta telescopica

w Tubo del vapore

e Tappo a vite dell'asta telescopica

r Attacco del tubo del vapore

t Serbatoio dell'acqua amovibile

z Base dell'apparecchio

u Interruttore on/off 

i Spia di esercizio

o Rotelle di trasporto

p Rivestimento protettivo per stoffe delicate

a Guanto protettivo

Prima del primo impiego 
 Nota:

 ► Quando si utilizza l'apparecchio per le prime 
volte, è possibile che si sviluppino odori innocui 
o un leggero fumo, con fuoriuscita di una 
quantità ridotta di particelle. Questo fenomeno 
non ha alcun effetto sull'uso del l'apparecchio e 
scompare presto.

1) Prelevare l'apparecchio dalla confezione.

2) Rimuovere tutti gli adesivi e le parti di pellicola 
dall'apparecchio e dagli accessori.

Montaggio

1) Sostenere l'asta telescopica q in modo che il 
supporto per il cavo di alimentazione 8 si trovi 
a sinistra. Controllare se i tre fermagli 6 dell'a-
sta telescopica q sono sbloccati (fig. A).

2) Inserire l'asta telescopica q nell'apertura 
corrispondente situata sul lato superiore della 
base dell'apparecchio z. Poi spingere l'asta 
telescopica q nella base dell'apparecchio z 
fino alla battuta (fig. B).

3) Avvitare a fondo il tappo a vite dell’asta tele-
scopica e in senso orario verso , in modo 
da fissare saldamente l’asta telescopica q alla 
base dell’apparecchio z (fig. C).

B

C

A
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4) Inserire la gruccia integrata 3 nella parte 
superiore dell'asta telescopica q con un movi-
mento verticale e chiudere il fermaglio 6 della 
gruccia 3 (fig. D).

5) Estendere l'asta telescopica q fino alla massi-
ma altezza tirandola verso l'alto e bloccando 
poi i fermagli 6 (figg. E e F).

6) Fissare l'erogatore di vapore 1 al supporto 2 
(fig. G).

D E

F G

Riempimento del serbatoio 
 dell'acqua

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

 ► Non riempire mai il serbatoio dell'acqua t 
attraverso i fori dell'erogatore di vapore 1. 

 ► Non immergere mai l'erogatore di vapore 1 
in acqua.

 Nota:

 ► Non appena il serbatoio dell'acqua t è 
vuoto, l'apparecchio emette un segnale acustico 
e la spia di esercizio i lampeggia inoltre con 
luce rossa.

 ► Se il serbatoio dell'acqua t è vuoto, l'appa-
recchio si spegne automaticamente dopo circa 
8 minuti.

 Nota:

 ► Per questo apparecchio è preferibile usare 
acqua di rubinetto. Se l'acqua contiene calcare, 
si suggerisce di mescolare l'acqua di rubinetto 
con acqua distillata. In caso contrario, il calcare 
potrebbe accumularsi velocemente nell'appa-
recchio. 

Per garantire un funzionamento ottimale dell'ap-
parecchio, mescolare l'acqua di rubinetto con 
acqua distillata secondo la tabella.

Durezza 
dell'acqua

Rapporto acqua 
distillata / acqua di 

rubinetto

molto dolce/dolce 0

media 1 : 1

dura 2 : 1

molto dura 3 : 1

Il valore di durezza dell'acqua può essere 
richiesto presso l'acquedotto municipale.

 ► Non utilizzare mai acqua cui siano stati 
aggiunti additivi (ad es. amido, profumi o aromi 
oppure ammorbidenti) o acqua di condensa 
(ad es. acqua proveniente da asciugabianche-
ria, frigoriferi e climatizzatori e acqua piovana). 
Essa contiene residui organici o minerali che 
con l'effetto del calore si accumulano e posso-
no causare rumori molesti, colorazione marrone 
e il guasto precoce dell'apparecchio.

1) Staccare la spina dell'apparecchio se è collega-
ta alla presa di corrente. 

2) Estrarre il serbatoio dell'acqua t dalla base 
dell'apparecchio z tirandolo verso l'alto 
dall'impugnatura (fig. H), poi capovolgere il 
serbatoio dell'acqua t. 

3) Svitare il coperchio e riempire il serbatoio 
dell'acqua t (fig. I). Il segno "MAX" indica il 
livello di riempimento massimo.
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H I

4) Avvitare il coperchio e capovolgere il serbato-
io dell'acqua t. Verificare se il coperchio è 
chiuso a tenuta d'acqua.

5) Collocare il serbatoio dell'acqua t nuovamen-
te sulla base dell'apparecchio z (fig. J).

J

Uso
 AVVERTENZA - PERICOLO DI LESIONI!

 ► Non tentare mai di stirare i capi direttamente 
addosso a una persona.

 Nota:

 ► Durante l'utilizzo dell'apparecchio, assicurarsi 
di rimuovere dal pavimento tutti i materiali che 
possano bloccare le rotelle di trasporto o del 
sistema di stiratura al vapore (usare l'apparec-
chio solo su una superficie piana e orizzontale). 

 ► Non utilizzare l'apparecchio su moquette o 
tappeti molto spessi.

 ► Assicurarsi che il tubo del vapore w non si 
pieghi durante l'uso. Estendere completamente 
l'asta telescopica q quando si fissa l'eroga-
tore di vapore 1 al supporto 2 durante il 
funzionamento. In questo modo si garantisce 
che il vapore scorra lungo il tubo del vapore w 
senza ostacoli.

1) Aprire il nastro di velcro 0 (fig. K) e svolgere 
completamente il cavo di alimentazione 9. 

2) Collegare il cavo di alimentazione 9 alla 
presa e accendere l'apparecchio premendo 
l'interruttore on/off  u situato sul lato 
anteriore dell'apparecchio (fig. L). Durante la 
fase di riscaldamento, la spia di esercizio i 

lampeggia con luce verde. Non appena la spia 
di esercizio i resta accesa con luce verde, 
l'apparecchio produce vapore.

3) Appendere il capo alla gruccia integrata 3 o 
a un'altra gruccia che è possibile appendere al 
supporto per gruccia 5 della gruccia integrata 
3. Servirsi inoltre delle pinze per pantaloni/
vestiti 4 della gruccia integrata 3 per stirare 
pantaloni o vestiti (fig. M).

4) Togliere l'erogatore di vapore 1 dal supporto 
2. Assicurarsi di tenere i fori di uscita del 
vapore lontani dalla propria persona.

5) Iniziare dalla parte superiore del capo e 
muovere l'erogatore di vapore 1 lentamente 
verso il basso (fig. N). Assicurarsi che il tubo 
del vapore w sia sempre verticale.

6) Per agevolare la stiratura, prima di stirare 
tendere inoltre la parte inferiore del capo nella 
gruccia trasversale 7 (fig. O). Allentare il 
fermaglio dell’asta 6, per portare la gruccia 
trasversale 7 nella posizione desiderata per 
l’indumento (fig. P). Richiudere poi il fermaglio 
dell’asta 6. Non è possibile tendere nella 
gruccia trasversale 7 capi di abbigliamento 
molto lunghi che superano la lunghezza di 
estrazione. In alternativa si possono appende-
re questi capi di abbigliamento alla gruccia 
integrata 3 lisciandoli su di essa.

7) È possibile che durante l'uso il tubo del vapore 
w emetta un gorgoglio. Si tratta di una 
normale conseguenza della condensazione. 
Se il tubo del vapore w inizia a gorgogliare, 
riportarlo in verticale per ricondurre la conden-
sa nel l'apparecchio.
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K L

M N

O P

Accessori
 Nota:

 ► Prima di utilizzare un accessorio è preferibile 
consultare le avvertenze per la cura che il pro-
duttore indica sull'etichetta del capo. Consiglia-
mo inoltre di eseguire una prova in una parte 
non visibile della stoffa.

 ► Prima di fissare un accessorio all'erogatore di 
vapore 1, verificare che quest'ultimo si sia 
completamente raffreddato e che l'apparecchio 
sia scollegato dalla rete elettrica.

Rivestimento protettivo per stoffe 
delicate
Per stirare stoffe delicate, ad es. seta o velluto, utiliz-
zare il rivestimento protettivo p fornito in dotazione 
in modo da proteggere la stoffa del capo.

 Prima di accendere l'apparecchio coprire con 
il rivestimento protettivo p l'intero erogatore di 
vapore 1.

Guanto protettivo

Indossare il guanto protettivo a ad es. se si desi-
dera stirare bene al vapore le maniche di un capo 
e si introduce la mano nella manica per tendere 
la stoffa. In questo modo si può tenere l'erogatore 
di vapore 1 vicino alla stoffa del capo senza 
scottarsi.

Suggerimenti per l'uso
 Prima di utilizzare l'apparecchio leggere le 

raccomandazioni del produttore sulla cura del 
capo, indicate sull'etichetta. 

 Se non si è sicuri se il capo sia adatto alla 
stiratura al vapore, iniziare da un punto non 
visibile del capo, ad es. la cucitura interna, per 
verificare l'effetto.

 Prima di iniziare a stirare tendere anche la 
parte inferiore del capo nella gruccia trasver-
sale 7.

 Evitare che l'erogatore di vapore 1 venga a 
contatto con la seta o il velluto e per stirare stoffe 
delicate utilizzare il rivestimento protettivo p 
fornito.

 Per le stoffe più pesanti può rendersi necessario 
stirare più a lungo.

 Se si stira a poca distanza dal pavimento, 
sollevare spesso il tubo del vapore w verso 
l'alto per impedire la formazione di condensa. 
Se il tubo del vapore w si incastra, potrebbero 
prodursi gorgoglii.

 Se non esce vapore, si sentono gorgoglii o 
dai fori dell'erogatore di vapore 1 sgocciola 
acqua, sollevare un poco il tubo del vapore w 
per rimuovere la condensa dal suo interno.
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Messa fuori servizio 
 dell'apparecchio

 Nota:

 ► Quando si toglie il serbatoio dell'acqua t 
dall'apparecchio dopo l'uso, per motivi legati 
alla struttura resta una piccola quantità d'acqua 
presso l'apertura del generatore di vapore. Per 
rimuovere quest'acqua sostenere l'apparecchio 
sopra un lavandino e rovesciarlo per fare uscire 
l'acqua.

1) Dopo l'uso spegnere l'apparecchio premendo 
nuovamente l'interruttore on/off  u. La spia 
di esercizio i si spegne. Ora si può scollegare 
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

2) Se non si usa più l'apparecchio, fissare l'erogatore 
di vapore 1 all'apposito supporto 2.

3) Prima di riporre l'apparecchio farlo raffreddare 
completamente e svuotare ogni volta il serba-
toio dell'acqua t (fig. Q) e il generatore di 
vapore del l'apparecchio. 

4) Avvolgere il cavo di alimentazione 9 senza 
stringere troppo e chiudere il nastro di velcro 0. 
Poi appendere il cavo al supporto per il cavo di 
alimentazione 8 (fig. R).

5) Non usare l'impugnatura del serbatoio dell'ac-
qua t per trasportare l'apparecchio. L'appa-
recchio è dotato di pratiche rotelle di trasporto 
o che agevolano il trasporto.

Q R

Trasporto

 Nota:

 ► Per trasportare l'apparecchio, non prenderlo 
dall'interruttore on/off  u, dall'impugnatura 
del serbatoio dell'acqua t o dalla gruccia 
integrata 3.

 Per un trasporto più agevole, l'apparecchio è 
dotato di due rotelle o. Ribaltare l'apparecchio 
all'indietro sostenendolo dall'asta telescopica q 
e tirarlo finché non comincia a muoversi (fig. S).

 Si può trasportare l'apparecchio anche solle-
vandolo dall'asta telescopica q e portandolo 
con sé.

S

Pulizia
  PERICOLO!  
RISCHIO DI FOLGORAZIONE!

 ► Prima della pulizia, staccare sempre la spina 
dalla presa di corrente. In caso contrario sussi-
ste il rischio di scossa elettrica.

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

 ► Prima della pulizia, staccare la spina dalla pre-
sa di corrente e fare raffreddare l'apparecchio. 
In caso contrario sussiste pericolo di ustioni.

 Pulire l'erogatore di vapore 1 solo con un pan-
no morbido leggermente inumidito con acqua.
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Eliminazione del calcare

 Nota:

 ► L'apparecchio è stato progettato per l'impiego 
con acqua di rubinetto. Tuttavia, ad intervalli 
regolari è necessario eseguire l'autopulizia 
della camera del vapore per eliminare i residui 
di calcare. Se l'acqua contiene molto calcare, 
mescolare un 50% di acqua di rubinetto con un 
50% di comune acqua distillata.

Per far sì che l'apparecchio conservi la sua massi-
ma efficienza, è necessario liberarlo periodicamen-
te dal calcare. La frequenza di questa operazione 
dovrebbe dipendere dalla qualità dell'acqua e 
dalla frequenza di utilizzo dell'apparecchio.

Si raccomanda di eliminare il calcare dall'appa-
recchio almeno una volta all'anno o dopo una 
durata di utilizzo di 50 ore. Suggeriamo tuttavia di 
procedere all'eliminazione del calcare non appena 
di riscontra una riduzione del vapore in uscita. Per 
eliminare il calcare dall'apparecchio procedere 
come segue:

1) Assicurarsi che l'apparecchio si sia raffreddato 
completamente. 

2) Staccare la spina dalla presa di corrente e 
scollegare il tubo del vapore w dalla base 
dell’apparecchio z ruotando l’attacco del 
tubo del vapore r in senso antiorario verso 

  , finché il tubo del vapore w non si stacca.

3) Girare la vite di fissaggio dell’asta telescopica 
e in senso antiorario verso  e rimuovere l’asta 
telescopica q dalla base dell’apparecchio z.

4) Riempire d'acqua il serbatoio dell'acqua t e 
fissarlo nuovamente alla base dell'apparecchio 
z. Il generatore di vapore situato all'interno vie-
ne così riempito con una certa quantità d'acqua.

5) Estrarre il serbatoio dell'acqua t dalla base 
dell'apparecchio z e riversare l'acqua dal 
generatore di vapore in un lavandino attraverso 
il raccordo dell'attacco del tubo del vapore r 
aperto. In questo modo si rimuovono i residui di 
calcare e altri depositi.

6) Ripetere più volte i passi 4 e 5 fino a liberare 
completamente l'apparecchio dal calcare.

Alloggiamento

 ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!

 ► Non utilizzare detergenti aggressivi, abrasivi o 
chimici. Questi detergenti potrebbero danneg-
giare la superficie e provocare danni irreparabi-
li all'apparecchio.

 Pulire l'alloggiamento solo con un panno morbi-
do leggermente inumidito con acqua. 

 Dopo la pulizia fare asciugare completamente 
l'alloggiamento dell'appa recchio prima di 
riutilizzarlo.

Conservazione
 Scaricare l'acqua che si trova ancora nel serba-

toio dell'acqua t e nel generatore di vapore. 

 Riporre l'apparecchio in un luogo asciutto e 
pulito.

 Nota:

 ► Per conservare l'apparecchio in meno spazio, è 
possibile richiudere la gruccia integrata 3. Per 
farlo premere verso l'alto le due aste trasversali 
della gruccia 3 staccandole dal supporto per 
gruccia 5 (fig. T).

T
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Smaltimento

Valido solo per la Francia: 

Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di istruzioni 
sono riciclabili, sono soggetti ad una responsabilità 
estesa del produttore e vengono raccolti in 
maniera differenziata.

Smaltimento dell’apparecchio
l simbolo del bidone dei rifiuti barrato, 
raffigurato lateralmente, indica che 
l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive 

che, al termine della sua vita utile, l’appa recchio 
non venga smaltito assieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì conferito in appositi centri di 
raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 
Lo smaltimento è gratuito per l‘utente. 
Rispettare  l‘ambiente e smaltire l‘appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.
Se l’apparecchio usato contiene dati personali, 
si è responsabili di eliminarli prima di restituire 
l’apparecchio.

 Per lo smaltimento del prodotto una 
volta che ha terminato la sua funzione, 
informarsi presso l’amministrazione 
comunale.

Smaltimento dell’imballaggio
I materiali di imballaggio sono stati 
selezionati in relazione alla loro 
ecocompatibilità e alle caratteristiche 
di smaltimento, pertanto sono 

riciclabili. Smaltire il materiale di imballaggio 
inutilizzato in conformità alle vigenti norme locali.

Smaltire l’imballaggio conformemente 
alle norme di tutela ambientale. Tenere 
conto dei codici presenti sui vari 
materiali di imballaggio ed eventual-
mente separare i materiali effettuando 

una raccolta differenziata. I materiali di imballag-
gio presentano codici costituiti da abbreviazioni (a) 
e numeri (b) con il seguente significato: 1-7: materie 
plastiche,  20-22:  carta e cartone, 80-98: materiali 
compositi.

Per la Spagna:

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

 Nota:

 ► Durante il periodo di validità della garanzia, 
conservare l'imballaggio originale per poter 
imballare adeguatamente l'apparecchio in caso 
di intervento in garanzia.
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Risoluzione degli errori
La seguente tabella è di ausilio nell'individuazione ed eliminazione di guasti minori. Se non si riuscisse a 
risolvere il problema seguendo i passaggi qui di seguito indicati, rivolgersi al servizio clienti (v. capitolo 
"Assistenza").

Errore Causa Risoluzione

L'apparecchio non 
emette vapore.

L'apparecchio non è 
acceso.

Assicurarsi che l'apparecchio sia correttamente 
collegato all'alimentazione elettrica e premere 
l'interruttore on/off  u. La spia di esercizio i 
dovrebbe accendersi.

Il tubo del vapore w è 
bloccato.

Assicurarsi che il tubo del vapore w non sia 
piegato o curvato.

Nel serbatoio dell'acqua 
t non c'è più acqua.

Spegnere l'apparecchio e riempire il serbatoio 
dell'acqua t.

L'apparecchio 
emette pochissimo 
vapore.

L'apparecchio presenta 
accumuli di calcare.

Vedere il capitolo "Pulizia" - Eliminazione del 
calcare

Il tubo del vapore w è 
bloccato.

Assicurarsi che il tubo del vapore w non sia 
piegato o curvato.

Nel serbatoio dell'acqua 
t non c'è più acqua.

Spegnere l'apparecchio e riempire il serbatoio 
dell'acqua t.

Non è ancora disponibile 
vapore.

L'apparecchio produce una quantità sufficiente 
di vapore solo una volta trascorsi circa 60 se-
condi dall'accensione.

L'acqua esce dai 
fori dell'erogatore di 
vapore 1.

Nel tubo del vapore w si 
trova condensa.

Non utilizzare mai il sistema di stiratura al vapore 
in posizione orizzontale. Sostenere il tubo del 
vapore w in verticale e attendere che l'acqua sia 
ritornata nel sistema di stiratura al vapore.

L'apparecchio ha 
bisogno di molto 
tempo per riscaldar-
si e/o escono 
particelle bianche.

L'apparecchio presenta 
accumuli di calcare.

Vedere il capitolo "Pulizia" - Eliminazione del 
calcare
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Appendice

Indicazioni sulla dichiarazione di 
conformità CE

Questo apparecchio è conforme ai 
requisiti fondamentali e alle altre 
norme rilevanti della Direttiva europea 

sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/EU, 
della Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/EU, 
della Direttiva 2009/125/EC relativa all'istituzione 
di un quadro per l'elaborazione di specifiche per 
la progettazione ecocompatibile dei prodotti 
connessi all'energia nonché della Direttiva 
2011/65/EU riguardante la limitazione dell'uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.

La dichiarazione di conformità CE completa è 
disponibile presso l'importatore.

Dati tecnici

Tensione di rete 220–240 V ∼, 50/60 Hz

Potenza assorbita 1370–1630 W

Assorbimento di 
potenza da spento

0,1 W

Potenza del 
vapore

30 g/min

Capacità serbato-
io dell'acqua

2,5 litri

Lunghezza tubo 
del vapore

140 cm

Dimensioni base 
(A x L x P)

32 x 28 x 38 cm 

Peso netto circa 4,0 kg

 Nota:

 ► Non è necessaria alcuna azione da parte 
dell'utente per commutare il prodotto tra 50 e 
60 Hz. Il prodotto è adatto sia a 50 Hz che a 
60 Hz.

Garanzia della  Kompernass  Handels 
GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di 
seguito descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia

Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d‘acquisto del prodotto si presentasse un difetto 
del materiale o di fabbricazione, provvederemo 
a nostra discrezione a riparare o a sostituire 
gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il 
prezzo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia 
ha come presupposto che l‘apparecchio guasto e 
la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) vengano 
presentati entro il termine di tre anni e che si descri-
va per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si 
è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, 
il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da uno 
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti  legali di 
rivendicazione di vizi

Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già 
presenti al momento dell‘acquisto devono venire 
segnalati immediatamente dopo che l‘apparec-
chio è stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a 
pagamento.
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Ambito della garanzia

L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collauda-
to prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garan-
zia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non conforme. 
Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte 
nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono asso-
lutamente evitare modalità di utilizzo e azioni che 
il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui 
esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia

Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta 
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo 
(IAN) 478939_2410 come prova di acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla targhetta 
identificativa o su un‘incisione presenti sul pro-
dotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni 
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato 
alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o 
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è 
presentato, all’indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è 
possibile scaricare questo e molti 
altri manuali di istruzioni, filmati sui 
prodotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge diretta-
mente al sito dell’assistenza clienti Lidl 
(www.lidl-service.com) e con la digitazione del 
codice articolo (IAN) 478939_2410 si può aprire 
il manuale di istruzioni di proprio interesse.

Assistenza

 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 478939_2410

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto il 
servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához.

Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett dön-
tött. A használati útmutató a termék része. Fontos 
tudnivalókat tartalmaz a biztonságra, használatra 
és ártalmatlanításra vonatkozóan. A termék hasz-
nálata előtt ismerkedjen meg valamennyi haszná-
lati és biztonsági utasítással. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott célokra használja. A 
termék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi 
leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag ruházat gőzös vasalására 
használható. Csak zárt helyiségekben és magán-
háztartásokban szabad használni. Minden ettől 
eltérő használat nem rendeltetésszerű használat-
nak minősül. 

A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari 
használatra. A nem rendeltetésszerű használatból, 
szakszerűtlen javítási munkákból, jogosulatlanul 
végzett módosításból vagy nem engedélyezett 
alkatrészek használatából eredő károk esetén 
semmilyen igény nem érvényesíthető. A kockázatot 
egyedül a felhasználó viseli.

 FIGYELMEZTETÉS!

Nem rendeltetésszerű használatból ere-
dő veszély!
A készülék nem rendeltetésszerű használatából és/
vagy másfajta használatából veszélyek adódhatnak.

 ► A készüléket kizárólag rendeltetésének megfele-
lően használja.

 ► Tartsa be a jelen használati útmutatóban leírt 
kezelési módot.

Felhasznált figyelmeztető jel-
zések és  szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson 
és a készüléken, a következő figyelmeztető jelzése-
ket és szimbólumokat használjuk (ha alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „VESZÉLY” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan közvetlen veszélyes helyzetre 
figyelmeztet, amely halált vagy súlyos 
sérülést okoz, ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELMEZTETÉS” 
figyelmeztető szóval ellátott figyel-
meztető utasítás olyan lehetséges ve-
szélyes helyzetre figyelmeztet, amely 
halált vagy súlyos sérülést okozhat, ha 
nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólum-
mal és a „FIGYELEM” figyelmeztető 
szóval ellátott figyelmeztető utasítás 
olyan lehetséges helyzetre figyelmez-
tet, amely anyagi károkat okozhat, ha 
nem előzik meg.

Tudnivaló: Tudnivaló jelöli a 
kiegészítő információkat, amelyek 
megkönnyítik a készülék használatát.

Váltóáram/-feszültség

A készülék élelmiszerekkel érintkező 
részei élelmiszerbiztosak.
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Üzembe helyezés

A csomag tartalma és hiánytalansá-
gának ellenőrzése

(a képeket lásd a kihajtható oldalon)

 FIGYELMEZTETÉS!

 ► Gyermekek nem játszhatnak a csomagolóanya-
gokkal. Fulladásveszély áll fenn.

 Vegye ki a csomagolásból a készülék valameny-
nyi részét és a használati útmutatót.

 Távolítson el minden csomagolóanyagot a 
készülékről.

A készüléket az alábbi komponensekkel szállítjuk:

 ▯ ruhagőzölő SDGS 1630 B1

 ▯ tartozékok (védőhuzat, védőkesztyű)

 ▯ használati útmutató

 Tudnivaló:

 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiányta-
lan-e és nincs-e rajta látható sérülés.

 ► Hiányos szállítás vagy nem megfelelő csomago-
lásból eredő, illetve a szállítás során keletkezett 
károk esetén forduljon az ügyfélszolgálathoz 
(lásd a „Szerviz” fejezetet).

Biztonsági utasítások

VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!
 ► Az áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a készülék típustáb-
láján lévő adatokkal. 

 ► A veszélyek megelőzése érdekében a hibás készüléket azonnal javíttas-
sa meg szakképzett szerelővel vagy forduljon ügyfélszolgálatunkhoz.

 ► A veszélyek megelőzése érdekében a sérült hálózati csatlakozódu-
gót vagy hálózati kábelt azonnal cseréltesse ki erre felhatalmazott sz-
akemberrel, az ügyfélszolgálattal vagy hasonlóan képzett személlyel.

 ► Mindig a csatlakozódugót és soha ne a hálózati kábelt húzza, ami-
kor a készüléket leválasztja a tápellátásról.

 ► Ne törje meg és ne nyomja össze a hálózati kábelt, és olyan módon 
fektesse le, hogy ne érjen forró felületekhez és ne lehessen rálépni 
vagy megbotlani benne.

 ► Tisztítás és víz betöltése előtt, illetve minden használat után húzza ki 
a hálózati csatlakozódugót.

 ► Bekapcsolás előtt mindig teljesen tekerje le a hálózati kábelt és ne 
használjon hosszabbító kábelt.

 ► Soha ne fogja meg nedves kézzel a hálózati kábelt vagy a hálózati 
csatlakozódugót.
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 ► Soha ne használja a készüléket fürdőkádban, zuhanyzóban, mosdó-
kagylóban vagy egyéb edényekben lévő víz közelében. A víz közel-
sége akkor is veszélyt jelent, ha a készülék ki van kapcsolva.

 ► Semmiképpen ne merítse a készüléket folyadékba és ne engedje, 
hogy folyadék kerüljön a készülékházba. 

 ► Ne tegye ki a készüléket nedvességnek és ne használja a szabad-
ban. Ha mégis folyadék kerül a készülékházba, azonnal húzza ki a 
készülék hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból és javíttas-
sa meg képzett szakemberrel.

 ► Nem szabad kinyitni a készülékházat. A meghibásodott készüléket 
csak képzett szakemberrel javíttassa.

 ► Ne használja a készüléket, ha látható sérülés van rajta, leesett vagy 
víz folyik ki belőle. Először javíttassa meg képzett szakemberrel.

 ► A készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentális képességű vagy tapasztalattal és/vagy tudással 
nem rendelkező személyek csak felnőtt személyek felügyelete mellett 
használhatják, vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos 
használatáról és megértették az ebből eredő veszélyeket. 

 ► Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Felügyelet nélküli gyerme-
kek nem tisztíthatják a készüléket és nem végezhetnek karbantartást.

FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ► Mindig legyen óvatos a készülék működtetésekor, mert forró gőz 
távozik belőle.

 ► A készüléket csak sima és hőálló felületre állítsa. A készüléknek stabi-
lan kell állnia.

 ► Soha ne hagyja felügyelet nélkül a forró, hálózatra csatlakoztatott 
vagy bekapcsolt készüléket.

 ► Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játsszanak a készülékkel.
 ► Soha ne irányítsa a gőzt személyekre, állatokra vagy éppen viselt 
ruházatra.

 ► Soha ne tartsa a kezét a gőzsugárba vagy forró fémrészekhez.
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 ► Használat közben nem szabad kinyitni a víztartály betöltőnyílását. 
Először hagyja lehűlni a készüléket és húzza ki a hálózati csatlakozó-
dugót a csatlakozóaljzatból.

 ► Csak akkor tegye a helyére a készüléket, ha már lehűlt.
 ► Ne hagyja a készüléket és csatlakozóvezetékét bekapcsolt állapot-
ban vagy lehűlés közben 8 éven aluli gyermekek közelében.

 ► Soha ne hagyja, hogy gyermekek felügyelet nélkül használják a 
készüléket.

 Figyelem! Forró felület!

FIGYELEM! ANYAGI KÁR!
 ► Vegye figyelembe a ruhadarab címkéjén megadott kezelési utasítá-
sokat és az anyagnak megfelelő hőmérséklet beállításokat. Ellenkező 
esetben kár keletkezhet a ruhaneműben. Ha nem ismeri a kezelési 
utasításokat, akkor kezdje a vasalást a ruházat nem látható részén, 
mint pl. a belső varratnál, hogy ellenőrizze a hatást.

 ► Amennyiben a ruházat kezelési útmutatójában az áll, hogy tilos 
vasalni (  jelzés), akkor a ruhadarabot a készülékkel sem szabad 
vasalni. Ellenkező esetben kár keletkezhet a ruhadarabban.

 ► Kizárólag vezetékes csapvizet vagy desztillált vizet szabad a víztar-
tályba tölteni. Ellenkező esetben kár keletkezhet a készülékben.

 ► A készüléket nem szabad maró hatású vegyi anyagokkal vagy súroló 
hatású tisztítószerekkel tisztítani. Ellenkező esetben kárt tehet benne.
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Alkatrészek és kezelőelemek

(a képeket lásd a kihajtható oldalon)

1 gőzfej

2 gőzfej tartó (két további ruhaakasztóval)

3 beépített vállfa

4 nadrág-/ruhacsipesz

5 vállfatartó

6 rúd reteszelőcsatja (3 db)

7 keresztvállfa

8 hálózati kábel tartó

9 hálózati kábel

0 tépőzár

q teleszkópos rúd

w gőztömlő

e teleszkópos rúd csavaros záróelem

r gőztömlő csatlakozó

t levehető víztartály

z készülékalap

u be-, kikapcsoló 

i működésjelző lámpa

o szállítógörgők

p védőhuzat érzékeny szövetekhez

a védőkesztyű

Az első használat előtt 
 Tudnivaló:

 ► Az első használat alatt enyhe füst és ártal-
matlan szag képződhet, amely során egy kis 
mennyiségű részecske távozik. Ez a jelenség 
nem befolyásolja a készülék használatát és 
gyorsan megszűnik.

1) Vegye ki a készüléket a csomagból.

2) Vegyen le minden címkét és fóliadarabot a 
készülékről és a tartozékokról.

Összeszerelés

1) Tartsa a teleszkópos rudat q úgy, hogy a 
hálózati kábel tartó 8 a bal oldalon legyen. 
Ellenőrizze, hogy a teleszkópos rúd q három 
reteszelőcsatja 6 ki van-e reteszelve (A ábra).

2) Vezesse a teleszkópos rudat q a megfelelő 
nyílásba a készülékalap z tetején. Ekkor tolja 
a teleszkópos rudat q ütközésig a készüléka-
lapba z (B ábra).

3) Csavarja be teljesen a teleszkópos rúd csavaros 
záróelemét e az óramutató járásával meg-
egyező irányban  felé, hogy a teleszkópos 
rúd q stabilan a készülékalapban z legyen 
(C ábra).

B

C

A
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4) Helyezze a beépített vállfát 3 függőlegesen 
fent a teleszkópos rúdba q és zárja le a rete-
szelőcsatot 6 a vállfán 3 (D ábra).

5) Húzza ki a teleszkópos rudat q maximális ma-
gasságra. Ehhez húzza felfelé, majd reteszelje 
le a reteszelőcsatokat 6 (E és F ábra).

6) Rögzítse a gőzfejet 1 a tartón 2 (G ábra).

D E

F G

Víztartály feltöltése

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► A víztartályt t soha ne a gőzfej 1 lyukain 
keresztül töltse fel. 

 ► Soha ne merítse a gőzfejet 1 víz alá.

 Tudnivaló:
 ► Amint a víztartály t kiürül, a készülék sípolni 

kezd és a működésjelző lámpa i pirosan 
villog.

 ► Üres víztartály t esetén a készülék kb. 8 perc 
elteltével automatikusan kikapcsol.

 Tudnivaló:
 ► A készüléket csapvízzel ajánlott használni. Ha a 

lakóhelyén magas a víz mésztartalma, a csap-
vízhez ajánlott desztillált vizet keverni. Ellenkező 
esetben a készülék gyorsan vízköves lesz. 

A készülék optimális működésének biztosítá-
sához keverjen a csapvízhez a táblázatnak 
megfelelő mennyiségű desztillált vizet.

Vízkeménység Desztillált víz és 
csapvíz aránya

nagyon lágy/
lágy

0

közepes 1 : 1

kemény 2 : 1

nagyon kemény 3 : 1

A víz keménységi fokáról a helyi vízműveknél 
érdeklődhet.

 ► Soha ne használjon adalékanyagokkal dúsított 
vizet (pl. keményítő, illat- vagy aromaanyagok 
vagy öblítő) vagy kondenzvizet (pl. szárító, 
hűtőszekrény, légkondicionáló berendezés vagy 
esővíz). Ezek szerves anyagokat vagy ásványi 
maradványokat tartalmazhatnak, amely hő 
hatására összegyűlnek és zajokat vagy barna 
foltokat okozhatnak és a készülék korai meghi-
básodását okozhatják.

1) Húzza ki a készülék hálózati csatlakozódu-
góját, ha az csatlakoztatva van a hálózati 
csatlakozóaljzatra. 

2) Húzza ki a víztartályt t a készülékalapból z. 
Ehhez húzza felfelé a fogójánál fogva (H ábra) 
és fordítsa meg a víztartályt t. 

3) Csavarozza le a fedelet és töltsön vizet a víztar-
tályba t (I ábra). A „MAX” jelzés a maximális 
szintet jelzi.
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H I

4) Csavarozza fel a fedelet és fordítsa meg a víz-
tartályt t. Ellenőrizze, hogy a fedél vízzáróan 
zárva van.

5) Helyezze vissza a víztartályt t a készüléka-
lapra z (J ábra).

J

Használat
 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Soha ne próbáljon meg ruhákat vasalni közvet-
lenül személyeken.

 Tudnivaló:
 ► A készülék használata során ügyeljen arra, hogy 

minden anyagot eltávolítson a talajról, ami a 
gőzölős vasalórendszer szállítógörgőit o blok-
kolhatja (csak egyenletes és vízszintes felületen 
használja). 

 ► Ne használja a készüléket nagyon vastag 
padlószőnyegeken vagy szőnyegeken.

 ► Ügyeljen arra, hogy a gőztömlő w műkö-
dés közben ne törjön meg. Teljesen húzza 
ki a teleszkópos rudat q, ha a gőzfejet 1 
működtetés közben a tartóra 2 rögzíti. Ezzel 
biztosítható a gőz akadálytalan átáramlása a 
gőztömlőn w keresztül.

1) Nyissa ki a tépőzárat 0 (K ábra) és tekerje ki 
teljesen a hálózati kábelt 9. 

2) Csatlakoztassa a hálózati kábelt 9 a csatlako-
zóaljzatba és kapcsolja be a készüléket. Ehhez 
nyomja meg a be-, kikapcsolót  u a készü-
lék elején (L ábra). A működésjelző lámpa i a 
felmelegedési fázis alatt zölden villog. Amint a 
működésjelző lámpa i folyamatosan zölden 
világít, a készülék gőzt termel.

3) Akassza a ruhadarabot a beépített ruhavállfá-
ra 3 vagy egy másik vállfára, amit felakaszt-
hat a beépített ruhavállfa 3 vállfatartójára 
5. Nadrágok vagy ruhák vasalásához 
használja a beépített ruhavállfa 3 nadrág-/
ruhacsipeszét 4 is (M ábra).

4) Vegye le gőzfejet 1 a tartóról 2. Közben 
ügyeljen arra, hogy a gőznyílásokat magától 
eltartsa.

5) Kezdje a vasalást a ruha felső részén és 
mozgassa a gőzfejet 1 lassan lefelé (N ábra). 
Ügyeljen arra, hogy a gőztömlő w mindig 
függőlegesen legyen.

6) A vasalás megkönnyítéséhez, a vasalás meg-
kezdése előtt, feszítse ki a ruha alsó részét is a 
keresztvállfán 7 (O ábra). Lazítsa meg a rete-
szelőcsatot 6, hogy a keresztvállfát 7 a kívánt 
pozícióba állítsa a ruhadarab számára (P ábra). 
Ezt követően reteszelje a reteszelőcsatot 6. A 
nagyon hosszú ruhadarabokat, amelyek megha-
ladják a maximális kihúzási hosszúságot, nem 
lehet a keresztvállfába 7 rögzíteni. Alternatív 
megoldásként akassza a ruhadarabot a beépített 
vállfára 3 és vasalja ki.

7) Előfordulhat, hogy a rugalmas gőztömlő w 
a használat közben hörgő hangot ad ki. Ez a 
kondenzáció normális következménye. Ha a 
gőztömlő w hörögni kezd, állítsa ismét függő-
leges helyzetbe, hogy a kondenzvíz visszafoly-
jon a készülékbe.
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K L

M N

O P

Tartozékok
 Tudnivaló:

 ► Tartozékok használata előtt olvassa el a gyártó 
kezelési utasításait a ruhadarabon lévő címkén. 
Ezen kívül azt javasoljuk, hogy próbálja ki a 
készüléket a ruha nem látható részén.

 ► Mielőtt egy tartozékot rögzít a gőzfejre 1, 
ellenőrizze, hogy a gőzfej teljesen lehűlt és a 
készülék le van választva az áramhálózatról.

Védőhuzat érzékeny szövetekhez
Érzékeny anyagok, mint pl. selyem vagy velúr 
vasalásához használja a mellékelt védőhuzatot p, 
hogy védje a ruhadarab anyagát.

 A készülék bekapcsolása előtt húzza a védőhu-
zatot p teljesen a gőzfejre 1.

Védőkesztyű
Viselje a védőkesztyűt a, ha pl. egy ruhadarab 
ujját alaposan szeretné kivasalni és az anyag kife-
szítéséhez a kezét a ruha ujjába dugja. Így közel 
tudja tartani a gőzfejet 1 a ruha anyagához 
anélkül, hogy megégetné magát.

Használati tippek
 A készülék használata előtt ellenőrizze a cím-

kén található gyártói ajánlásokat a ruhadarab 
kezelésére vonatkozóan. 

 Ha nem biztos benne, hogy a ruhadarab alkal-
mas-e a vasalásra, akkor kezdje a vasalást a 
ruházat nem látható részén, pl. belső varratnál, 
hogy ellenőrizze a hatást.

 Vasalás előtt feszítse ki a ruha alsó részét is a 
keresztvállfán 7.

 Ne érjen a gőzfejjel 1 selyemhez vagy velúr-
hoz és az érzékeny anyagok vasalásához hasz-
nálja a csomagban található védőhuzatot p.

 Nehéz szöveteket adott esetben hosszabb ideig 
kell vasalni.

 Ha a padló szintje közelében vasal, akkor emelje 
fel gyakran a gőztömlőt w, hogy megakadályoz-
za a kondenzvíz képződését. Ha a gőztömlő w 
beakad, hörgő hang fordulhat elő.

 Ha nem keletkezik gőz, ha hörgő hangot hall 
vagy ha víz távozik a gőzfej 1 nyílásaiból, 
akkor emelje fel a gőztömlőt w, hogy eltávolítsa 
a belsejében lévő kondenzvizet.
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A készülék üzemen kívül 
 helyezése

 Tudnivaló:
 ► Ha használat után leveszi a víztartályt t a 

készülékről, akkor a készülék szerkezetéből 
adódóan csekély mennyiségű víz marad a 
gőzölő nyílásánál. A víz eltávolításához tartsa 
a készüléket egy mosogató fölé és öntse ki a 
vizet.

1) Használat után kapcsolja ki a készüléket a be-, 
kikapcsoló  u ismételt megnyomásával. A 
működésjelző lámpa i kialszik. Leválaszthatja 
a készüléket az áramellátásról.

2) Rögzítse a gőzfejet 1 az erre célra kialakított 
tartón 2, ha a készüléket nem használja.

3) Mielőtt elrakja a készüléket, hagyja teljesen 
lehűlni és minden egyes alkalommal ürítse ki a 
víztartályt t (Q ábra) és a készülék gőzölőjét. 

4) Tekerje fel lazán a hálózati kábelt 9 és zárja 
le a tépőzárral 0. Ezután akassza fel a háló-
zati kábel tartóra 8 (R ábra).

5) A készülék szállításához ne a víztartály t 
fogóját használja. A készüléken praktikus szál-
lítógörgők o vannak, amelyek megkönnyítik a 
készülék szállítását.

Q R

Szállítás

 Tudnivaló:
 ► A szállításhoz a készüléket ne a be-, kikapcso-

lónál  u, a víztartály t fogójánál vagy a 
beépített vállfánál 3 fogva fogja meg.

 A készülék szállításának megkönnyítése érde-
kében a készüléken van két szállítógörgő o. 
Billentse hátra a készüléket, közben tartsa meg 
a teleszkópos rúdnál q és húzza, amíg gurul 
(S ábra).

 A készüléket a teleszkópos rúdnál q fogva is 
felemelheti és viheti.

S

Tisztítás
 VESZÉLY! ÁRAMÜTÉS!

 ► Minden tisztítás előtt húzza ki a hálózati csat-
lakozódugót a csatlakozóaljzatból. Ellenkező 
esetben áramütés veszélye áll fenn.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!

 ► Tisztítás előtt mindig húzza ki a hálózati csat-
lakozódugót a csatlakozóaljzatból és hagyja 
teljesen lehűlni a készüléket. Ellenkező esetben 
égési sérülés veszélye áll fenn.

 A gőzfejet 1 csak puha, enyhén nedves 
törlőruhával tisztítsa meg.
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Vízkőlerakódás eltávolítása

 Tudnivaló:
 ► A készüléket csapvízzel való használatra tervez-

ték. Viszont a gőzkamra rendszeres öntisztítása 
szükséges a vízkőmaradványok eltávolításához. 
Ha magas a víz mésztartalma, akkor keverjen 
össze 50% csapvizet 50% üzletekben kapható 
desztillált vízzel.

Rendszeresen el kell távolítani a készülékben 
lerakódott vízkövet, hogy megtartsa maximális 
teljesítőképességét. A vízkőlerakódás eltávolításá-
nak gyakorisága a víz minőségétől és a készülék 
használatának gyakoriságától függ.

Ajánlott a készülékben lévő vízkő eltávolítása 
legalább évente egyszer vagy 50 üzemóra után. 
De azt javasoljuk, hogy végezzen vízkőeltávolítást 
amint azt észleli, hogy csökken a kibocsátott gőz 
mennyisége. A készülékben lévő vízkő eltávolítása:

1) Győződjön meg róla, hogy a készülék teljesen 
lehűlt.

2) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a hálózati 
csatlakozóaljzatból és válassza le a gőztömlőt 
w a készülékalapról z. Ehhez forgassa el a 
gőztömlő csatlakozót r az óramutató járásával 
ellentétes irányba  felé, amíg a gőztömlő w 
leválik.

3) Csavarja a teleszkópos rúd csavaros záróele-
mét e az óramutató járásával ellentétes irány-
ba  felé és távolítsa el a teleszkópos rudat q 
a készülékalapról z.

4) Töltsön vizet a víztartályba t és rögzítse 
a készülékalapon z. Ily módon bizonyos 
mennyiségű víz töltődik a belsejében található 
gőzölőbe.

5) Húzza ki a víztartályt t a készülékalapból z 
és ürítse ki a vizet a gőzölőből a nyitott gőztöm-
lő csatlakozó r csatlakozódarabján keresztül 
egy mosogatóba. Ezzel eltávolításra kerülnek a 
vízkőmaradványok és egyéb lerakódások.

6) Ismételje meg többször a 4. és 5. lépést, amíg a 
készülék teljesen vízkőmentes.

Készülékház

 FIGYELEM! ANYAGI KÁR!

 ► Ne használjon maró, súroló hatású vagy vegyi 
tisztítószereket. Ezek kárt tehetnek a felületben 
és helyrehozhatatlan kár keletkezhet a készü-
lékben.

 A készülékházat csak puha, enyhén nedves 
törlőruhával tisztítsa. 

 A tisztítás után hagyja teljesen megszáradni a 
készülékházat mielőtt újra használja a készü-
léket.

Tárolás
 Öntse ki a víztartályban t és a gőzölőben 

lévő vizet. 

 Tárolja a készüléket tiszta és száraz helyen.

 Tudnivaló:
 ► A készülék helytakarékos tárolásához a beépí-

tett vállfa 3 összecsukható. Ehhez nyomja ki a 
vállfa 3 két keresztrúdját felfelé a vállfatartó-
ból 5 (T ábra).

T
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Ártalmatlanítás

Csak Franciaországra vonatkozik:  

A termék, a csomagolás és a használati utasítás 
újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett felelőssége 
alá tartozik, és szelektív hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez 
a készülék a 2012/19/EU irányelv 
hatálya alá tartozik. Ez az irányelv azt 

mondja ki, hogy a készüléket életciklusa végén nem 
szabad a szokásos háztartási hulladékkal 
ártalmatlanítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhe-
lyen, újrahasznosító központokban vagy hulladék-
kezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és 
ártalmatlanítson szakszerűen.
Ha hulladékká vált készüléke személyes adatokat 
tartalmaz, akkor az Ön felelőssége ezeket törölni, 
mielőtt a készüléket visszaadja.

 Az elhasználódott termék ártalmatlaní-
tásának lehetőségeiről tájékozódjon 
települése vagy városa önkormányza-
tánál.

A csomagolás ártalmatlanítása
A csomagolóanyagokat környezetbarát 
és hulladék-ártalmatlanítási szempontok 
szerint választottuk ki és ezért 
újrahasznosíthatók. Ártalmatlanítsa a 

feleslegessé vált csomagolóanyagokat a hatályos 
helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást 
környezetbarát módon. Vegye 
figyelembe a különböző csomagoló-
anyagokon lévő jelzéseket és adott 
esetben válassza külön azokat. A 

csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és számje-
gyekkel (b) vannak megjelölve, az alábbi 
jelentéssel: 1–7: műanyagok; 20–22: papír és 
karton, 80–98: kompozit anyagok.

Spanyolországra vonatkozik:

A csomagolás papírból és/vagy  
kartonból lévő alkotóelemeket  
tartalmaz.

A csomagolás műanyagból  
és/vagy fémből lévő alkotóelemeket  
tartalmaz.

 Tudnivaló:
 ► Amennyiben lehetséges, őrizze meg az eredeti 

csomagolást a garancia ideje alatt, hogy ga-
ranciális javítás esetén a készüléket megfelelően 
be lehessen csomagolni.
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Hibaelhárítás
Az alábbi táblázat segít azonosítani és megszüntetni a kisebb hibákat. Ha az alább felsorolt lépésekkel 
nem tudja megoldani a problémát, akkor forduljon ügyfélszolgálatunkhoz (lásd a „Szerviz” fejezetet).

Hiba Ok Elhárítás

A készülék nem 
bocsát ki gőzt.

A készülék nincs 
bekapcsolva.

Ellenőrizze, hogy a készülék megfelelően van-e csatla-
koztatva az áramellátásra, majd nyomja meg a  be-, 
kikapcsolót u. A működésjelző lámpának i  világíta-
nia kell.

A gőztömlő w 
blokkolva van.

Ellenőrizze, hogy a gőztömlő w nincs-e megtörve vagy 
meghajlítva.

A víztartályban t 
nincs több víz.

Kapcsolja ki a készüléket és töltsön vizet a víztartályba t.

A készülék na-
gyon kevés gőzt 
bocsát ki.

A készülék vízköves. Lásd a „Tisztítás” - Vízkőlerakódás eltávolítása fejezetet

A gőztömlő w 
blokkolva van.

Ellenőrizze, hogy a gőztömlő w nincs-e megtörve vagy 
meghajlítva.

A víztartályban t 
nincs több víz.

Kapcsolja ki a készüléket és töltsön vizet a víztartályba t.

Még nincs gőz.
A készülék kb. 60 másodperccel a bekapcsolás után 
kezd elegendő gőzt termelni.

Víz távozik a 
gőzfej 1 nyílá-
saiból.

A gőztömlőben w 
kondenzvíz van.

Soha ne használja a gőzölős vasalórendszert vízszintes 
helyzetben. Tartsa függőlegesen a gőztömlőt w és vár-
jon, amíg a víz visszafolyik a gőzölős vasalórendszerbe.

Sokáig tart a 
készülék felmele-
gedése és/vagy 
fehér részecskék 
távoznak belőle.

A készülék vízköves. Lásd a „Tisztítás” - Vízkőlerakódás eltávolítása fejezetet
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Függelék

EU megfelelőségi nyilatkozatra 
 vonatkozó tudnivalók

A készülék megfelel az elektromágne-
ses összeférhetőségre vonatkozó  
2014/30/EU irányelv, az alacsony 

feszültségű készülékekre vonatkozó  
2014/35/EU irányelv, az egyes veszélyes anyagok 
elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló  
2011/65/EU irányelv, valamint a termékek 
környezettudatos tervezését szabályozó 
2009/125/EC irányelv alapvető követelményeinek 
és egyéb vonatkozó előírásoknak.

A teljes EU megfelelőségi nyilatkozat az importőr-
nél szerezhető be.

Műszaki adatok

Hálózati feszültség
220 - 240 V ∼ , 
50/60 Hz

Teljesítményfelvétel 1370 - 1630 W

Teljesítményfelvétel 
kikapcsolt üzemmódban

0,1 W

Gőzteljesítmény 30 g/perc

Víztartály űrtartalma 2,5 liter

Gőztömlő hossza 140 cm

Készülékalap méretei 
(magasság x szélesség x 
mélység)

32 x 28 x 38 cm 

Nettósúly kb. 4,0 kg

 Tudnivaló:
 ► A felhasználó részéről nincs szükség beavatko-

zásra a termék 50 és 60 Hz közötti átállítá-
sához. A termék 50 és 60 Hz-en egyaránt 
működik.

A  Kompernass  Handels GmbH 
 garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban 
biztosított jogokat.

Garanciális feltételek

A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a ter-
méket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia 
feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bi-
zonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn 
belüli bemutatása, valamint a hiba lényegének és 
megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem 
kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
 foglalt szavatossági igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
jótállással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is 
vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is 
fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicsoma-
golás után azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta 
után esedékes javítások díjkötelesek.
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A garancia köre

A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen 
ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonat-
kozik. A garancia nem terjed ki a termék normális 
elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatré-
szeknek tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny 
alkatrészek – mint például kapcsolók vagy üvegből 
készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

A garancia érvényesítése

Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa 
készenlétben a vásárlást igazoló pénztári blok-
kot és a cikkszámot (IAN) 478939_2410.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése esetén 
vegye fel a kapcsolatot az alábbi szervizrész-
leggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz 
címére a hibásnak talált terméket és a vásárlást 
igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve rövi-
den írja le azt is, hogy hol és mikor jelentkezett 
a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, 
termékbemutató videókhoz és a 
telepítési szoftverekhez hasonlóan 
ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.

 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 478939_2410  
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz

 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 478939_2410

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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